
Č A S O P I S 

MAĆICY SERBSKEJE 
1892. 

Redaktor: 

M i c h a ł H ó r n i k. 

L ĕ t n i k X L V . 

B u d y š i n. 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Serbski seminar s. Pětra w Prazy. 
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Lĕtstotki dołho płodźi potłóčowany serbski lud njepřestawajo 
bjezsebičnych muži, kotřiž ze słowom a pismom jón wubudźejcy 
dalšemu přenĕmčowanju wobaraja. K tutym słušataj mjez ka-
tholskimi Serbami woporniwaj załožerjej Serbskeho seminara 
w Prazy, pozdźiši podpjerarjo a zakitarjo tohole wažneho wustawa 
a tež mnozy, kotřiž buchu w nim kubłani. Lutherowa reforma-
cija bĕ tež Serbstwu škódna, dokelž samo na sebi mały lud roz-
kori a z tym wosłabi, nĕmskich prĕdarjow do serbskich wosadow 
sćeleše a je tak po nĕčim přenĕmči. Znaty dr. R. Andrée praji: 
Durch die Reformation wurde dem Wendenthum ein grosses Stück 
seines Sprachgebietes entrissen. Wosady, kotrež katholske wo-
stachu, wostachu tež serbske, hač runje bĕ tež w nich nuza na 
duchownych. W domiznje njebĕ katholskich wyššich wučernjow; 
tuž dyrbjachu wšitcy, kotřiž chcychu studować, do cuzby so podać, 
a to wĕsće mnohich wottraši. Po třicećilĕtnej wójnje widźimy pak 
tola přimĕrnje dosć serbskich młodźencow w susodnych Čechach: 
w Litomĕricach, Khomotowje, Prazy a Krumlowje. W Prazy a 
we Wołomucu studowachu theologiju. Ale mnozy wostachu potom 
w cuzbje, nic jeno w Čechach a na Morawje, tež w Slezskej, haj 
w Rakuskej namakamy rodźenych Serbow na duchownskich mĕstach. 
Nĕkotři drje bĕchu swoju maćeŕnu rĕč, w kotrejž so wudokonjeć 
w studijach přiležnosće njemĕjachu, zapomnili a tuž njezwažichu 
sebi mjez swojimi krajanami duchownske mĕsto nastupić. Tachant 
Brückner w Budyšinje, rodźeny z Kulowa, postaji tohodla we 
swojej fundaciji za studentow, zo maju ći, kotřiž ju wužiwaju, 
po dokonjanych studijach Budyšskemu tachantej so předstajić a 
duchownsku słužbu w Łužicy nastupić. 

Zo njebychu katholske serbske wosady bjez serbskich duchow-
nych wostałe, załožištaj nadobnaj bratraj Mĕrćin Norbert a Ju r i j 
Józef Šimonaj z Ćemjeric Serbski seminar w Prazy. 
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I. 
Mĕrćin Šimon narodźi so 24. augusta 1637 a Jurij 1646. 

Jeju staršej rĕkaštaj Jurij a Hapla. Po derje dokonjanych studi-
jach w Prazy wostaštaj w tutej dioecesy; Mĕrćin bu 1665 faraŕ 
w Hodkowicach (Liebenau) a 1668 tachant w susodnym Čĕskim 
Dubje (Böhmisch-Aicha). Lĕta 1673 bu do Budyšina jako kapi-
tular powołany a wumrĕ tudy jako senior a notarius apostolicus 
juratus w l. 1707. Jeho ćĕło bu w tachantskej cyrkwi pohrjebane. 
Jurij bĕ nastupnik swojeho bratra w Hodkowicach, a hdyž so 
tón do Budyšina přesydli, woteńdźe wón do Prahi a bu tu spo-
wĕdnik karmelitkow a administrator jich cyrkwje s. Józefa na Małej 
stronje. W tom zastojnstwje wosta hač do swojeje wysokeje 
staroby, dokelž w nim mĕješe najlĕpšu přiležnosć, za swojich studo-
wacych krajanow so starać. Wón podpjeraše studowacych Serbow 
najprjedy ze swojich a z bratrowych dokhodow; štož mĕješe wyše 
toho nalutowane, sćeleše swojemu bratrej do Budyšina, zo by so 
daniło a zo by z tym so w prawym času wosebity dom kupić móhł, 
w kotrymž bychu Serbja bydlili. W swojim prĕnim testamenće, 
pisanym 26. januara 1689, praji kanonikus Mĕrćin Šimon, zo je 
při jeho zamoženju tež bratrowe: „quidquid suis sudoribus lucratus 
est, mihi ad observandum tradidit, item suam portionem haere-
ditariam“ a spomina potom prĕni króć, zo chce ze swojim bratrom 
fundaciju załožić za khudych studowacych ze serbskeje Łužicy a 
postaji, zo ma 800 šĕsnakow, kotrež bĕ swojemu bratrej Matijej 
na kupjenje domu na Małej stronje požčił, po jeho smjerći wot-
myslenej fundaciji słušeć. W nowym spisanju testamenta 24. meje 
1691 postaja Mĕrćin z dokhodow swojeho zamoženja khudym 
studowacym w Prazy kóždolĕtnje 30 toleŕ a runje tak wjele tež 
studowacym w Litomĕricach, Khomotowje a Žahanju. Z tymi 
pjenjezami mĕjachu sebi jstwu z komoru najeć, tepjenje kupić, a 
zbytk mjez sobu rozdźĕlić. Ta fundacija bĕ jeno za humanistow, 
t. r. za tych, kotřiž na gymnasiach studowachu; ći, kotřiž so we 
filosofiji abo w theologiji namakachu, mĕjachu sebi z wučenjom 
zasłužić, štož trjebachu. Jesuitowje radźachu Šimonej, zo by 
swoje wotkazanje přemĕnił, a wón spóznawši, zo budźe za khudych 
Serbow ze załoženjom nĕkotrych stipendijow w konviktach Jesui-
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tow lĕpje starane, dyžli ze snadnej lĕtnej podpjeru, postaji 
w kodicillu 24. mĕrca 1692 tohodla 3000 šĕsnakow, za kotrež 
maju so třo Serbja do konvikta s. Wjacsława w Prazy přijeć 
a tu zastarać. Tola tež tole postajenje njebĕ jeho poslednja 
wola; přetož hižo w l. 1694 kupištaj bratraj mały dom na Małej 
stronje w blizkosći nĕhdušeje cyrkwje ss. Pĕtra a Pawoła. Tu 
při zahrodźe, w kotrejž ma wjeŕch Schwarzenberg swój wulki 
drjewowy skład, stoja hišće dźensniši dźeń nĕkotre małe domy, a 
jedyn z nich bĕ prĕnje wobstajne sydło studowacych Serbow 
w Prazy. Bratraj wotkazaštaj najprjedy 9000 šĕsnakow, kotrež 
bĕchu na wšelakich zemjanskich kubłach rozpožčene, z testamen-
tom 28. junija 1696 jako „fundatio perpetua“ za khudych studo-
wacych z Budyšskeho wokrjesa, t. j . kaž samaj přistajataj, z Bu-
dyšina a wokołnosće, z Khrósćic a wokołnosće, dokelž mĕještaj 
w tutych wsach najwjacy přećelow. Z Kulowskeje wosady dyr-
bjachu so studowacy potom přijeć, hdyž by hišće mĕsto prózdne 
było. Tónle konvikt mĕješe tak dołho w Prazy wostać, „quamdiu 
durabit modernus status Lusatiae Superioris; quam primum autem 
misericors Deus eam reducat ad catholicam fidem, ita ut reve-
rendis patribus societatis Jesu licebit erigere seminarium Budissae, 
licebit eisdem nostrum capitale novem millium transferre Bu-
dissam et applicare memorato seminario; interim servetur ut 
diximus.“ Přijeć mĕjachu so do toho wustawa jedyn student 
theologije, třo studenći filosofije a dźewjećo z nižšich wučerni. 
Prĕniši měješe dohlad nad druhimi, a dokonješe wšĕdne pobož-
nosće z nimi. Jurij Šimon, spowĕdnik karmelitkow, bydleše 
blizko a přikhadźeše často k swojim krajanam, a spózna bórzy, zo 
mały dom njedosaha. Lĕta 1704 kupi za 600 šĕsnakow wot 
małostronskeho magistrata nowe mĕstno njedaloko Karloweho 
mosta, a da khĕžu natwarić, kotraž drje bĕ wjetša, dyžli prĕnja; 
ale dokelž kołowokoło njeposrĕdnje z cuzymi ležownosćemi zwiso-
waše, dyrbješe so hižo při twarje w nastupanju woknow atd. jara 
wobmjezować. Mĕstno słušeše k staremu domej hrabje Thuna a 
bĕ do zemskeje tafle zapisane. Dokelž pak po tehdyšich prawach 
njezemjanski kupc Jurij Šimon do zemskeje tafle zapisany być 
njemóžeše, bu khĕža na mjeno tachantstwa abo kapitla w Budy-
šinje 19. hapryla 1706 do kralowskeje zemskeje tafle zapisana. 
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Spomnjene njespodobnosće domu pokazachu so, hdyž bĕchu so 
tam studowacy přesydlili, a starosćiwy Jurij Šimon prócowaše so, 
zo by přihodniše mĕstno za wjetši dom kupił. Lĕta 1716 bu 
susodna ležownosć, Diklerec njedorosćenym dźĕćom słušaca, pře-
sadźowana, a Jurij Simon ju kupi za 1150 šěsnakow. Tu chcyše 
nĕtko dać wjetši dom natwarić, tola wšelake prawje njelube za-
dźĕwki dyrbjachu so najprjedy wotstronić. Skónčnje bu 12. no-
vembra 1723 překora wujednana, a nĕtko bu mjez Budyšskim 
tachantstwom a Jurijom Šimonom lisćina fundacije wuradźana, 
12. februara lĕta 1724 přijata a wot cyłeho tehdyšeho kapitla 
samoručnje wobkrućena. Jan Józef Freyschlag bĕ tachant, 
Jurij Swótlik bĕ senior, Jan Paldanus bĕ scholastikus, a pódla 
tych hišće kapitularaj Jakub Anton Kilian a Khrystian Fiebiger. 
Tući su při Juriju Šimonje, kiž je z třepotatej ruku swoje mjeno 
podpisał, hłownu lisćinu Serbskeho seminara potwjerdźili. Załožeŕ 
Jurij Józef Šimon přepoda ze swojeho a swojeho njeboheho bratra 
Mĕrćina Norberta zamoženja 18000 šĕsnakow, zo bychu so z do-
khodow 12000 šĕsnakow 12 khudźi studowacy Serbja zastarali, 
z dokhodow 6000 šěsnakow pak mzda za předstajeneho (praesesa), 
słužownistwo a druhe nuzne wudawki zapłaćiłe. Wyše tuteje 
tehdy nahladneje summy da wón hišće k twarej noweho domu 
2000 šěsnakow a stary dom, kotryž so za tuni pjenjez, za 600 
šěsnakow, Jurijej Bažantej předa. Pjenjezy nałožichu so tohorunja 
k nowemu twarej. Předstajeny ma serbski wótčinc być, pak 
mĕšnik pak klerikus, kotryž je nĕkotre swjećizny dostał, a theo-
logiju abo jus canonicum studuje; wón dyrbi studowacych w pobož-
nosći a w dobrych počinkach nawjedować a tež kedźbować, zo su 
pilni a přikaznjam seminara posłušni. Za čas swojeho žiwjenja wob-
khowa Jurij Šimon prawo, młodźencow přijimać a wustaw rjado-
wać, po jeho smjerći pak přeńdźe woboje prawo na kapitel (ca-
pitulum ad s. Petrum) w Budyšinje. Hewak w nastupanju wu-
stawa nĕšto přemĕnjeć, njedyrbi tachantstwo žaneje mocy mĕć. 
Tuta zakładna lisćina fundacije bu 6. julija 1725 wot kejžora 
Karla VI. miłosćiwje wobkrućena a prawa kralowskeje zemskeje 
tafle buchu ze stareho domu na nowu ležownosć přenjesene. 

Po wotstronjenju tychle zadźĕwkow a po dokonjenju wšĕch 
kročeli, kotrež nowy twar žadaše, započa so w nalěću 1726 twar. 
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Na swjedźenju dźĕlenja ss. japoštołow 15. julija bu w přitomnosći 
wosobnych duchownych a swĕtnych hosći wopomnjeński kamjeń 
poswjećeny, kotryž je do murje, jĕdźernju wot wokhĕže dźĕlaceje, 
zasadźeny, a z křižom a z lĕtaličbu 1727 woznamjenjeny. Wažny 
podawk bu ze sćĕhowacymi słowami do koproweje tafle zaryty a 
do kamjenja zapołoženy: Anno Domini 1725 mense julio 6. sub 
summo Pontifice Benedicto XIII. erecta fundatio ab admodum 
Reverendo Georgio Schimon Lusata pro duodecim studiosis lusatis, 
ab Augustissimo Carolo VI. ratificata sub Commisariis delegatis 
a sua Caes. ac Regia Majestate pro hac ratificanda, Illustrissimo 
ac Excellentissimo Domino Josepho Francisco Comite de Würben 
et Freudenthal, supremo judice Regni Bohemiae et Perillustri 
Domino Francisco Pecelio, Equite de Adlersheimb, Consiliario 
Regis et Vice-Cammerario ad Tabulas Regni et Praenobili ac 
Clarissimo Domino Petro Hroch, Consiliario Appellationum. Lapis 
autem fundamentalis a 1726 mense julio 15. in festo divisionis 
Apostolorum sub Celsissimo Archiepiscopo Ferdinando Pragensi, 
e Comitibus de Künburg, benedictus et impositus per Reveren-
dissimum Joannem Mathiam Hollan, Canonicum s. Metropolitanae 
Ecclesiae ad S. Vitum et Decanum ad s. Apollinarem et Illustrissi-
mum Venceslaum Comitem de Würben et Freudenthal. 

W času dweju lĕtow bu nowy dom dotwarjeny, nazymu 1728 
zasydlichu so prĕni Serbja w nim. Je to nahladna w jednorej re-
naissance kruće twarjena róžkowna khĕža z wysokimi wulkimi 
jstwami. Rjana statua s. Pĕtra na róžku a napismo wyše duri: 
,,DEO: ET APOSTOLORUM PRINCIPI: LUSATIAE PIETAS: 
EREXIT“ dopomina, zo je to nabožnym zamĕram stajeny dom. 

Česćomny nimale wósmdźesatlĕtny załožeŕ njeby drje w tak 
krótkim času, a přimĕrnje tunjo twar dokonjał, njeby-li młódšeho 
a nawĕdźiteho pomocnika mĕł, kiž bĕ runje kaž wón za tule 
wažnu naležnosć serbskeho katholskeho ludu zahorjeny. Bĕše to 
Jurij Bažant z Khrósćic, wyšši zastojnik při zemskej tafli. Šimon 
sebi jeho wažeše jako swĕdomiteho muža a wustaji jemu 12. ju-
lija 1723 njewobmjezowanu połnomóc w nastupanju swojeje fun-
dacije. Z kralowskimi a mĕšćanskimi wyšnosćemi derje znaty, 
přewiny tón wšitke zadźĕwki, kotrež so při trĕbnych kommissi-
jach druhdy pokazowachu; při swojim zastojnstwje znaješe wob-
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stojenja zemjanskich kubłow a móžeše kapitalije na cyle wĕste 
mĕsta wupožčować. Při twarje kruće dohladowaše a tuž radźi so 
jemu, za tuni pjenjez rjany dom natwarić. Cyły wudawk z pła-
ćiznu za twarne mĕstno wučini 8654 šěsnakow. 

Nadobny mĕšnik dočaka wulke wjeselo, zo móžeše před 
smjerću swój wotmysleny wulkotny skutk derje dokonjany widźeć 
a swojich lubowanych krajanow ze stareho ćĕmneho domu do 
noweho rumneho dowjesć, zo bychu so tu bjez starosće přihoto-
wali na spomožne dźĕło w Knjezowej winicy w serbskej wótčinje. 
Ze spočatkom šulskeho lĕta 1728 zastupichu 19 młodźencojo do 
serbskeho seminara; bĕchu to: Jakub Ćežki z Kulowca, Jan Kanic 
z Khrósćic, theologaj; Mikławš Cyž ze Zejic, Mikławš Bruski 
z Khrósćic, Jan Hauptmann z Kulowa, filosofojo; a na gymnasiu 
studowachu: Bartro Lulak z Kulowa, Pĕtr Hadamec z Kulowa, 
Matej Mark z Wudworja, Michał Wałda z Hrubjelčic, Jakub 
Rychtaŕ z Kulowa, Jan Šelc z Kulowa, Jakub Wóski z Khrósćic, 
Jurij Nuk a Jurij Wjerš z Kulowa, Jan Freyschlag ze Šĕrachowa, 
wujk tehdyšeho tachanta, Domaš Ledźbor z Nowoslic, Jurij 
Pjetřik z Kamjenjej, Matej Pjetřik z Wudworja a Pĕtr Bruski 
z Khrósćic. Dwanaćo buchu z dokhodow Šimonoweje a dwaj 
z dokhodow Nukoweje fundacije zastarani, pjećo pak dyrbjachu 
zastaranje zapłaćić. 

II. 
Prĕni, kiž hišće před dotwarjenjom noweho wjetšeho domu 

wulku wažnosć wustawa spózna a mĕsta k zastaranja studowacych 
załoži, bĕ Pĕtr Anton Nuk, 1659 w Kulowje rodźeny, faraŕ 
w Kirchbergu w Passauskej dioecesy, kotraž pak tehdy k Rakuskej 
słušeše, a Budyšski kanonikus. Hižo 13. mĕrca 1726 přepoda 
wón 3000 šĕsnakow, 1729 hišće 2000 šĕsnakow a 1739 před 
smjerću 4300 šĕsnakow, zhromadnje 9300 šĕsnakow. Z nich słu-
žeše 4500 šĕsnakow zamĕram seminara, z jich dokhodow mĕjachu 
so třo studowacy z Nukoweho přećelstwa w seminaru zastarać a 
jelizo trĕbne, přez wosebiteho wučerja w studijach podpjerać; do-
khody druheho dźĕla fundacije mĕjachu so přećelam a khudym a 
khorym w Kulowje wupłaćeć. Prĕni dar wuži so z dowolnosću 
fundatora a tachantstwa při twarjenju noweho domu; ze zlutni-



Serbski seminar s. Pĕtra w Prazy. 9 

wym hospodarjenjom pak so wón z nowa nahromadźi a tak móžeše 
seminar wot spočatka dopjelnić, štož bu wot fundacije žadane. 

Tež druhi dobroćeŕ wustawa nadeńdźe so w Prazy. Franc 
Norbert hrabja Krakowský z Kolowrat, kejžorski wyšk, wotkaza 
w testamenće 1000 šěsnakow, zo by khwalomny Šimonowy wot-
pohlad podpjerał. Zakładna lisćina fundacije je wot Franca Karla 
z Adlersheimba, kotryž mĕješe poslednju wolu wuwjesć, 6. mĕrca 
1729 napisana a w njej je spomnjene, zo dyrbi so studowacy 
z Łužicy, kotryž je wot hrabinskeje swójby Krakowskich Budyš-
skemu tachantstwej poručeny, před wšitkimi druhimi do seminara 
přijeć. 

Duchowny Jurij Kral, rodźeny z Kulowa, kiž bĕše Šimonej 
we zarjadowanju a wjedźenju seminara pomocny, słužeše jemu 
tež w poslednich lĕtach při dokonjenju duchownych winowatosći 
tak naležnje, zo, kaž sam w listach tehdy do Budyšina słanych 
praji, bjez njeho ani być njemóžeše. Tutón Kral bĕše dwójcy 
po załožerjowej smjerći praeses, mjenujcy 1731—1733 a 1736— 
1739, poda 1000 šĕsnakow k zastaranju studowaceho ze swojeje 
swójby abo, hdyž by ze swójby žadyn njebył, druheho Łužičana. 

Tuž wjeseleše so pobožny załožeŕ w poslednich dnjach swo-
jeho žiwjenja, zo jeho seminar připóznaće a podpjeru dóstawa, 
zo potajkim spomožne płody za katholske Serbstwo ponjese. Drje 
ze słabej ruku, ale z kruće dowĕriwej wutrobu napisa w posled-
nim lěće swojeho žiwjenja na zakładnu lisćinu: Omnia confirmavi 
Georgius Schimon. Na 18. decembra 1729 wón zbóžnje wumrĕ 
a bu w klóštrje Augustinow w kapali s. Marije Madleny swja-
točnje pohrjebany. Epitaphium, kotrež seminar khowa, mjenuje 
jeho prototypon temperantiae, speculum humilitatis, exemplar 
pietatis. Jeho fundacija pak wobsta tež w ćežkich časach. Tak 
přikhadźeju hižo dwaj lĕtstotkaj wobdarjeni młodźency ze serbskich 
wsow do Prahi, zo bychu tu z bohatych žórłow za spomožne 
skutkowanje trĕbnu wĕdomosć pilnje čerpali, ani zo bychu lubosć 
k wótčinje a k maćeŕnej rĕči zhubili; haj tež zo bychu so w njej 
wudokonjeli, tak zo bychu mjez serbskim ludom jako mĕšnicy a 
wučerjo spomožnje dźĕłać móhli. Bratraj Šimonaj pak, kotrajž jim 
tam dom załožištaj, słušataj zawĕsće k najwjetšim dobroćerjam 
serbskeho ludu. 
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Po Šimonowej smjerći hospodarješe jeho krajan Jurij Bažant 
z tej samej swĕdomitosći, jako prjedy, w serbskim seminaru a 
mĕješe tež dohlad na studowacych hač do lĕta 1743. Při nim 
zastarachu duchownu słužbu najbóle młodźi mĕšnicy. W lĕće 
1743 dawaše Bažant wosebitej k tomu powołanej kommissiji za-
mołwjenje wo swojim hospodaŕstwje, kotrež bu pokhwalene, pře-
poda zamoženje, wšitke lisćiny, cyły inventar nowemu praesesej, 
za kotrehož bu Syman Vicki, rodźeny z Kulowa, postajeny, ko-
tryž 34 lĕt wustaw wjedźeše. W prĕnim lĕće mĕješe tu jeno 
10 studentow, dokelž w lĕće 1742 bĕ Praha w mocy njepřećelow, 
a tež w serbskim seminaru bĕchu bjez přestaća wojacy wšelakich 
ludow; druhdy bĕ dom přepjelnjeny, jenu khwilu bĕchu tu 79 
muži a 42 koni. Hdyž bĕchu njepřećelske wójska wotćahnyłe, 
přićežechu z nowa studowacy, tola najprjedy nĕšto mjenje. Lĕta 
1743 bĕchu tu jeno dźesaćo Serbja; ale lĕta 1744 hižo 28, a 
w sćĕhowacych lĕtach druhdy hišće wjacy. Telko studowacych 
přijeć, bĕ jeno tohodla móžno, dokelž bĕchu so nĕkotre nowe 
fundacije załožiłe. Tak załoži l. 1743 Khrósćanski faraŕ a ka-
nonikus Jurij Józef Just fundaciju za studowaceho ze swojeho 
přećelstwa; Jakub Tadej Ćežki, senior Budyšskeho tachantstwa, 
dwĕ fundaciji za młodźencow ze swojeho přećelstwa abo z Kulowa, 
serbskeje a nĕmskeje rĕče mócnych; Jurij Ferdinand Lisak, ka-
nonikus a faraŕ w Radworju, fundaciju za studowaceho ze swojeho 
přećelstwa; tež Budyšski kanonikus Józef Kosačk, kiž bĕ ja-
poštołski protonotar a tachant Wołomuckeho wokrjesa a faraŕ 
we Wulkej Senicy na Morawje, fundaciju za młodźenca ze swo-
jeho přećelstwa abo z Kulowa; tohorunja Handrij Małki (Mauka) 
z Hrubjelčic za studowaceho Serba. K tutym wjetšim přińdźechu 
tež nĕkotre mjeńše, a nĕkotři płaćachu swoje zastaranje, doniž 
so fundacija za nich njewuprózdni; tež buchu w tom času hižo 
za pjenjezy studowacy ze susodnych Čech a to wosebje z Šĕra-
chowa, kotryž hižo tehdy Budyšskemu tachantstwu słušeše, do 
seminara přijimani. 

K tymle fundacijam, kotrež so za Serbski seminar załožichu, 
buchu skónc 18. lĕtstotka a pozdźišo hišće druhe za naš wustaw do-
byte, kotrež bĕchu před jeho załoženjom wot serbskich duchow-
nych wšelakim konviktam w Čechach wotkazane. Za čas kejžora 
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Józefa II. buchu tute konvikty zbĕhnjene a jich zamoženje do 
stipendijow přemĕnjene. Zo bychu stipendije Łužičanam, za kotrychž 
bĕchu załožene, k wužitku přišłe, prošeše Budyšski tachant pola 
rakuskeho knježeŕstwa, zo bychu so z łužiskim wustawom zjed-
noćiłe, kotryž tomu samemu zamĕrej słužeše, kaž stipendije. Do 
toho skónčnje knježeŕstwo zwoli. Tak dósta Serbski seminar 1790 
stipendium, wot Budyšskeho tachanta Mĕrćina Ferdinanda Brücknera 
z Brückensteina l. 1700 při Bartro skim konvikće w Prazy 
załožene; 1805 dwoje tak mjenowane Ruhlandske stipendium, 
załoženej wot Wjacsława Jakubeca abo Jakobi, rodźeneho w Ruh-
landźe, kotryž bĕ tehdy hišće serbski. Tutón bĕ kanonikus w Bu-
dyšinje a faraŕ w Hornjorakuskej, w Sierningu, a załoži při 
Krumlowskim konvikće lĕta 1627 a 1640 dźesać stipendijow ze 
10 000 šĕsnakami, přede wšim za młodźencow ze swojeho pře-
ćelstwa abo z Hornjeje Łužicy. Dokelž pak pjenjezy spadnychu, do-
sahachu dokhody pozdźišo jeno za 8 a hišće pozdźišo za 6 studo-
wacych. Po zbĕhnjenju Krumlowskeho konvikta připokazachu so 
Ruhlandske stipendije Keller’skemu w Lincu, a hdyž so tež tón 
zamkny, buštaj z najmjeńša dwaj na próstwu biskopa a tachanta 
Loka Serbskemu seminarej připisanaj. W tom lĕće dósta Serbski 
seminar stipendium wot Budyšskeho seniora Antona Kiliana při 
Khomotowskim konvikće załožene a druhe wot fararja Jana Jurija 
Jĕzorki, rodźeneho z Jawory. Zamoženje tutych stipendijow rja-
duje rakuske knježeŕstwo; hdyž so mĕsto wuprózdni, poruča Bu-
dyšski tachant kralowskemu namĕstnistwej w Čechach serbskeho 
seminarista, kotremuž so potom stipendium wudźĕli na čas, w 
kotrymž w Serbskim seminaru přebywa. 

Tak mĕješe Serbski seminar po nĕčim 26 stipendijow, kotrež 
pak so stajnje wudźĕleć njemóžachu, dokelž pjenjezy njewobkho-
wachu teje sameje płaćizny, kaž w času załoženja, a njedosahaju 
tohodla k dospołnemu zastaranju studowaceho. 

Njewĕriwy duch, kiž wosrjedź 18. lĕtstotka křesćanske ži-
wjenje kažeše, rozšĕrješe so tež w Rakuskej, swój škódny wliw 
wosebje w rozwučowanju młodźiny pokazujo. Po smjerći kejžorki 
Marije Theresije hižo so wón njetaješe, ale wobroći so k wustawam, 
kotrež duchownych wučerjow a wodźićerjow ludu kubłaju, w na-
dźiji, zo so lud skerje skazy, hdyž su duchowni w njewěriwym 
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zmyslenju wobkrućeni. Tuž zbĕhny kejžor Józef II., wot radźićelow 
cyrkwi njepřećelnych zawjedźeny, wšitke biskopske seminary a 
konvikty w swojich rozšĕrjenych krajach, a žadaše sebi, zo maju 
so přichodni duchowni wšitcy w tak mjenowanych generalnych 
seminarach rozwučeć a za duchownsku słužbu přihotować. Tute 
seminary njebĕchu cyrkwinske, ale statne wustawy. Zamoženje 
konviktow pak mĕješe so do stipendijow přewobroćić, a so studo-
wacym k samowólnemu wužiwanju podawać. Tež Serbski seminar 
njesmĕdźeše so ćerpjeć, hač runje tu kubłani duchowni w Ra-
kuskej słužić njechcychu. Na 19. okt. lĕta 1784 přińdźe wot kej-
žora přikaz, ,,kotryž so wróćo njewozmje“, zo dyrbi so Serbski 
seminar zamknyć a cyłe jeho zamoženje do stipendijow přewobroćić, 
kotrež maju so studowacym z Łužicy podawać. Tehdyši praeses 
Jakub Šubert, po prawym Suba ze Zejic rodźeny, bĕ wo tom, 
što ma so ze Serbskim seminarom stać, nĕkotre tydźenje prjedy 
wot spřećelenyeh zastojnikow gubernia słyšał, a hnydom Budyš-
skemu tachantstwej wo tom powĕsć pósłał, zo by so spĕšnje 
wuradźiło, z čim by seminarej hrožacy strach so wotwobroćił. 
Na 13. novembra bu tamny wukaz praesesej podaty a hnydom 
přińdźe wosebita kommissija do domu, zo by cyłe zamoženje wo-
pisała. Wšitke lisćiny fundacijow, statne papjery, pjenjezy, zlič-
bowanja, haj same warjenja, kotrež bĕchu nakupjene, a druhe wĕcy 
buchu napisane a katalogi knihownje sobu wzate. Tři dny mĕješe 
kommissija dźĕłać. Na štwórtym dnju, 18. novembra, bu khĕža 
sama přehladana, zo by so wuprajiło, kelko je hódna, hdy by so 
předała. Mjez tym prošeše Budyšski tachant, biskop Schüller 
z Ehrenthala, kejžorske gubernium w Prazy, zo by zamknjenje 
seminara wotstorčiło, hač by z Wina nowy rozsudk přišoł, a zo 
by připołoženu próstwu tachantstwa pola kejžora podpjerać chcyło. 
Na 18. novembra přepósła tachantstwo najpodwolnišu próstwu 
kejžorej Józefej, z kotrejž jeho prosy, zo by Serbski seminar 
w Prazy dale wobstać smĕł, dokelž bjez njeho njeby katholska 
Hornja Łužica za krótki čas trĕbnych duchownych wjacy mĕła. 
Wosebje so wuzbĕhuje, zo bychu katholscy Serbja bórzy bjez 
wučerjow a duchownych byli, a zo so jim tohodla podobny strach 
přihotuje, kaž w času reformacije, hdźež wjetši dźĕl Serbow wot-
padny, dokelž dosć přihodnych duchownych njemĕješe. Bojosć 
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před podobnym wotpadom nabožnych katholskich Serbow a snadny 
duchowny wužitk, kotryž by skutkowanje tajkich mjez Serbami 
přinjesło, kotřiž jich rĕč jeno njedospołnje abo z cyła njerĕča, by 
tachanta nuzowało, kejžora jako zakitarja katholskeje cyrkwje 
w Łužicy z nowej próstwu wobćežować, zo by so konvikt za 
serbske duchownstwo z nowa zarjadował. A hdy by kejžorowy 
wukaz tola so wuwjedł a nĕtčiši Serbski seminar so zbĕhnył, by 
tachantstwo so starać dyrbjało, zo bychu serbscy studowacy w 
jenej khĕži bydlili, zo bychu swoju maćeŕšćinu njezabyli, dokelž 
bjez serbskeje rĕče njebychu so hodźili za duchowne mĕsta mjez 
Serbami! Tak by na mĕsto dotalneho wustawa druhi mjenje wĕsty 
a mjenje přisprawny stupił, dokelž bychu studowacy potom bjez 
starosćiweho wodźićerja byli, kotryž jich we wšim rozwučuje, štož 
za duchownu słužbu trjebaju. Ze zbĕhnjenja Serbskeho seminara 
njeby „majus“, ale „minus bonum“ za katholskich Serbow 
sćĕhowało. 

Wobšĕrne rozestajenje naležnosći katholskeje cyrkwje w Łu-
žicy a Serbam hrožaca duchowna nuza zbudźi pola kejžorskich 
wyšnosći kedźbnosć. Gubernium w Prazy wobswĕdči wobstojenja 
Łužicy a Serbskeho seminara w Prazy, w próstwje rozpominane, 
a poručeše, zo by seminar dale wobstać smĕł; haj w samej kej-
žorej najbliže stojacej radźe namaka seminar mócnych zakitarjow. 
Na 27. januara 1787 dósta praeses k swojemu njemałemu wjeselu 
wot gubernia powĕsć, zo by ju Budyšskemu tachantstwu pósłał, 
kotraž rĕkaše: „Jeho kejžorska kralowska majestosć je po jeho 
próstwje, 18. novembra minjeneho lĕta činjenej, 13. januara wob-
zamkła, zo móže so w njej rozpominanych a wot gubernia wob-
swĕdčenych wobstojenjow dla Serbski seminar, kajkiž je, dale wob-
khować, tola njemóža tam kubłani duchowni w rakuskich krajach 
mĕsta dostać.“ Nutrnje a wjesele dźakuje so praeses Bohu za 
wusłyšane próstwy a mócnym přećelam we Winje a w Prazy za 
dobroćiwe podpjeranje tachantskeje naležneje próstwy. Wšitke 
podobne wustawy w cyłej Rakuskej buchu zběhnjene, jenički 
Serbski seminar pak wosta za swój nadobny zamĕr zdźeržany. 

Runje 25 lĕt pozdźišo hrožeše jemu nowy strach. Pjenježny 
wukaz, kotryž 20. februara 1811 dotalnu štyriprocentsku dań ra-
kuskich papjerow wo połojcu poniži a płaćiwosć pjenjez pomjeńši, 
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wotewza seminarej wulki dźĕl jeho porjadnych dokhodow ze za-
kładneho zamoženja. Tohodla móžeše so lĕdma połojca wučomcow 
zastarać. Ale w tutej ćežkej pjenježnej nuzy přińdźechu mócni 
a woprawdźići přećelojo seminarej na pomoc. Tehdyši tachant, 
biskop Franc Jurij Lok, z Kulowa rodźeny Serb, kiž bĕ wot 1766— 
1776 sam tu studował a nĕtko w swojej wysokej cyrkwinskej 
słužbje spóznał, kak trĕbny a spomožny wustaw je naš Serbski 
seminar, staraše so wšelako za njón. Wón wuprosy najprjedy wot 
sakskeho krala Bjedricha Augusta lĕtny přinošk 300 toleri, kotryž 
so hač do našeho časa z krajnych dokhodow płaći; potom poruči, zo 
ma za njón kóždolĕtnje mjez duchownymi, kotřiž su při studijach 
jeho dobroty wužiwali, so hromadźić a tež njezaby Budyšskich ka-
pitularow a druhich zamožitych duchownych prosyć, zo bychu při 
swojim wotkazanju tež na Serbski seminar so dopomnili. Tež starši 
studowacych dyrbjachu po swojim zamoženju nĕšto přinošować. 
Tak móžeše seminar znajmjeńša wobstać, runjež bĕchu to suche 
lĕta za njón. 

Najwĕrniši přećel seminara pak bĕ jeho prjedyši starosćiwy 
praeses, toho časa tachantski senior, kotryž bĕ jón w l.1786 zakitał, 
Jakub Šubert, wot l. 1763—1774 wučomc Serbskeho seminara a 
wot l. 1785—1796 jeho předstojnik. Wón wotkaza při swojej 
smjerći 1819 swoje cyłe nahladne zamoženje wustawej, a z tym 
bu wón jeho druhi załožeŕ. Tuž móžachu prjedy poručene zbĕrki 
a płaćenja zaso přestać. Tež druhe wotkazanja dósta seminar 
w tom času, n. př. 2500 toleri wot seniora Mikławša Fulka, 
rodźeneho z Khrósćic. 

Tute wjetše wotkazanja bĕchu seminarej runje w tom času 
prawje trĕbne, dokelž měješe wot nětka nic jeno za Serbow, ale 
za cyłu saksku katholsku Łužicu, haj tež za katholikow Sakskeje du-
chownych kubłać. Na 18. septembra 1783 bu mjenujcy tak mjeno-
wany Žitawski wokrjes Budyšskemu tachantstwu podćisnjeny. 
Žitawa z wokołnymi farami bĕše před tym dźĕl Pražskeje dioecesy, 
njesłušeše kaž druha Łužica k biskopstwu Mišnjanskemu. Nĕtko 
pak wotstupichu so tamne katholske fary pod jurisdikciju (dele-
gaciju) Budyšskeho tachanta, kotraž so hač dotal kóžde pjeć lĕt 
wobnowja a hdyžkuli Pražske arcybiskopstwo noweho arcybiskopa 
abo Budyšski kapitel noweho tachanta dóstanje. Hač do toho časa 



Serbski seminar s. Pĕtra w Prazy. 15 

bĕchu wučomcy Serbskeho seminara, kaž sebi to fundacije žadachu 
a dotalne cyrkwinske wobstojnosće Łužicy dowolichu (tež Kulow 
bĕše serbski), z małym wuwzaćom Serbja. Nĕtko pak bjerješe 
tachantstwo tež młodźencow do seminara z wokoliny Wostrowca 
(Ostritz), zo by tež za tamne fary duchownych mĕło, tam rodźe-
nych Nĕmcow. 

Tež w tak mjenowanych herbskich krajach Sakskeje abo 
w Mišnjanskej dóstachu katholikojo w našim lĕtstotku zaso prawo, 
zo móžachu zjawnje Bože słužby wukonjeć. Z lĕtom 1539 mjenuj-
cy bu tam katholska cyrkej wot njeznjesliweho wójwody Hendricha 
z mocu podćišćena, katholske Bože słužby buchu zakazane; hakle z lĕ-
tom 1697, hdyž so kurwjeŕch August Sylny do katholskeje cyrkwje 
wróći, smĕdźachu so w jeho hrodach katholske Bože słužby wot-
mĕwać. Prĕnja zjawna Boža słužba bĕ 5. hapryla, zeleny štwórtk 
1708 w Drježdźanach, a hakle za sto lĕt, 11. decembra 1806, 
w Poznańskim mĕrje, hdźež bu sakske kurwjeŕchowstwo na kra-
lowstwo pozbĕhnjene, dóstachu katholikojo z lutherskimi jenajke 
prawo. Na 16. februara 1807 bu artikel V. Poznańskeho mĕra 
wozjewjeny, kiž postaji, zo su wot nĕtka po cyłym kralestwje 
romsko-katholske Bože słužby dowolene a zo maju poddani wobeju 
wuznaćow te same krajowniske a politiske prawa. Tale dowolnosć 
swobodneho wĕrywuznaća, kaž runosć wužiwanja statnych a poli-
tiskich prawow, bu tež 8. junija 1815 z artiklom XVI. „nĕmskeho 
zwjazka“ připóznata. Tuž móžachu katholikojo so w cyrkwinskich 
wosadach zjednoćeć, wučernje załožeć a cyrkwje twarić. Wot časa, 
hdyž swobodniše cyrkwinske žiwjenje w tom dźĕlu Sakskeje na-
stawać poča, buchu tež młodźency wottam do Serbskeho seminara 
přijimani, kotřiž powołanje k duchownemu žiwjenju pokazowachu. 
Lĕta 1823 slubi kral Bjedrich August lĕtnje 100 toleŕ jako při-
nošk k zastaranju dweju studowaceju z Drježdźanskeje dioecesy 
w Serbskim seminaru. 

Wot lĕta 1834 bu wot lutherskich zapósłancow na sakskim 
sejmje časćišo namjetowane, zo by při universiće w Lipsku tež 
fakulta za katholsku theologiju załožena była, tak zo bychu ka-
tholscy duchowni w sakskim kraju studować móhli. Knježeŕstwo 
pak wotpokaza kóždy króć tajke namjety z tym, zo by to nje-
přimĕrnje droho było, a zo Serbski seminar w Prazy za to dosaha. 
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Z nowa staji so tajki namjet wot dr. Günthera z Lipska l. 1845 
a wo nim so 12. februara 1846 dołhe hodźiny w prĕnjej komorje 
jednaše, a skónčnje so wobzamkny, zo dyrbi so namjet ze znatych 
přičinow wotpokazać, zo maju za studowacych z herbskich krajow 
šěsć stipendijow po 50 tolerjach při Serbskim seminaru z krajnych 
dokhodow so přizwolić, a zo ma w Budyšinje wustaw so załožić, 
kotryž kandidatow theologije za praktisku duchownsku słužbu 
z rozwučowanjom w katechesy a prĕdowanju atd. přihotuje. To 
posledniše pak njebu wuwjedźene, jeno te za naš čas jara snadne 
stipendije so wottal płaća. Dokelž pak maju so tute, kaž druhe 
krajne wudawki, kóžde druhe lĕto z nowa wot sejma přizwolić, 
jedna so w druhej komorje při tom druhdy dosć njeluboznje wo 
Serbskim seminaru, kotryž krajej wjacy wužitka njese dyžli nĕ-
kotryžkuli sejmski zapósłanc, kiž wo nim njepřećelnje rĕči, ani 
zo by jón znał. Ministerstwo drje jón přećiwo njehódnym abo 
njewĕrnym porokam zamołwja, tola lubosć k wustawej, kotryž 
katholskich duchownych za kraj wobstara, wot njeho njewočaku-
jemy. Tež tamny njetrĕbny zakoń, kotryž lutherskemu minister-
stwu wyšši dohlad nad naležnosćemi katholskeje cyrkwje w Sak-
skej připisuje, a kotryž bu lĕta 1876 khwatnje wuradźeny a w 
prĕnjej komorje z přemałej wjetšinu přijaty, spomina na Serbski 
seminar, dowolejo, zo smĕdźa duchowni, kotřiž su w nim kubłani, 
duchowne mĕsto w Sakskej dostać, hač runje maju po druhich 
zakońskich postajenjach katholscy duchowni jeno na wustawach 
Nĕmskeje studować. Tola dyrbja ći, kotřiž su w Prazy studo-
wali, před wosebitej kommissiju, kotrejež předsyda so wot mi-
nisterstwa postaja, tak mjenowane wĕdomostne pruhowanje z filo-
sofije, nĕmskeje literatury a stawiznow činić. Ministerstwo pak 
ma prawo, tajke pruhowanje tež spušćić, a je woprawdźe časćišo, 
wosebje w najnowišim času, to same spušćiło. Mjez tym zo su 
so w Pruskej podobne runoprawnosći napřećiwne zakonje jako 
njesprawne spóznałe a tohodla zaso zbĕhnyłe, njemóžemy w Sak-
skej ani polóženja so nadźĕć. 

Wučomcy bjeru so do Serbskeho seminara, hdyž su na łu-
žiskich wustawach swoju khmanosć a pilnosć dopokazali, a zastu-
puja po wobstatym pruhowanju do třećeje abo do wyššeje klassy 
Małostronskeho nĕmskeho gymnasia, na kotrymž wšitcy wot 
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załoženja seminara Serbja studowachu. Tuto gymnasium je naj-
starše w Prazy a płaći za najprĕniše. Serbscy seminarisći, hač 
runje wukrajnicy, maju docyła te same prawa, kaž krajownicy a 
jim so tohodla šulski pjenjez a wšelake taxy pod tymi samymi 
wumĕnjenjemi spušćeju, jakož druhim studowacym. To je za 
našich studowacych dobrota, kajkuž jim sama wótčina wopokazała 
njeby. Gymnasium dokhodźiwši přestupuja po wobstatej maturiće 
na unversitu, a dadźa so jako porjadni posłucharjo do theologiskeje 
fakulty nĕmskeje university zapisać; słyša pak tež přednoški na dru-
hich fakultach, kaž cyrkwine prawo na juridiskej, wšelake filo-
sofiske předmjety na filosofiskej. Studije dokonjeju woni porjadnje 
w třoch lĕtach, dokelž praktiski nawod a rozwučowanja na njón 
so poćahowace podawaju so w seminaru. Na universiće njetrjebaju 
wučomcy Serbskeho seminara kollegije płaćić, ale su tukrajnym 
theologam poruno stajeni. Přećelna zmyslenosć, kotruž rakuske 
šulske wyšnosće Serbskemu seminarej pokazuja, a njesebična próca, 
kotruž maju professorowje na gymnasiu a na universiće z našimi 
wučomcami nĕtko hižo dwaj lĕtstotkaj, zasłužuje zjawne připóznaće 
a najnutrniši dźak. 

We wustawje samom přihotuja so wučomcy za skutkowanje 
w zjawnym žiwjenju z deklamacijemi a z přednoškami w serbskej, 
nĕmskej a łaćanskej rĕči, kotrež so w přitomnosći wšitkich ty-
dźeńscy wotmĕwaju a wot staršich rozsudźeju; theologowje wu-
wučuja so tež w prĕdowanju a w druhich za přichodne zastojnstwo 
nuznych předmjetach. 

Studije w Serbskim seminaru namakaju dobru podpjeru 
w nahladnej knihowni, kotraž so w bĕhu časa nahromadźi a nje-
přestawajcy rosće. Nowe wažne a potrĕbne knihi so přikupuja, 
wjetši dźĕl pak přikhadźa z wotkazanjow. Tak dósta Serbski 
seminar wulku knihownju sławneho universitneho professora dr. 
Bolzano. Wón wotkaza ju swojemu přećelej hrabjej Leonej 
Thunej, nĕhdušemu rakuskemu ministrej, z postajenjom, zo by 
so nĕhdźe khowała, hdźež bychu sebi druzy, wosebje wučeni, 
knihi požčować móhli. Hrabja Leo Thun, ze Serbskim seminarom 
spřećeleny, přepoda ju jemu na tak dołho, hač seminar w Prazy 
wostanje. By-li so druhdźe přepołožił, zjednoći so Bolzanowa kni-
hownja z universitnej. Superior a faraŕ w Lipsku, Hanke, rodźeny 
2 
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z Čĕskeje, wotkaza swoju cyłu knihownju, biskop Józef Dittrich a 
senior dr. Příhonský, prjedyši praeses, dźĕl swojeje knihownje semi-
narej, a lĕtsa dosta seminar wjetši dźĕl knihow dwórskeho prĕdarja 
Józefa Diensta. Tak maju studowacy bohate srĕdki, z kotrymiž móža 
sebi potrĕbnu wĕdomosć k spomóžnemu skutkowanju nahromadźić. 

Pódla powšitkowneje knihownje wobstoji w seminaru tež wo-
sebita serbska, w kotrejž so serbske a druhe słowjanske knihi 
nĕtko wokoło 800 spisow, mjez nimi nĕkotre žadne starše knihi, 
kaž: Principia linguae Wendicae wot Ticina l. 1679 a De origi-
nibus linguae Sorabicae wot Frencela atd. Wulki dźĕl darichu 
spisarjo sami, z kotrychž bĕchu mnozy nĕhdyši wučomcy semi-
nara byli. 

III. 
Serbski seminar ma wo serbsku literaturu njemałe zasłužby. 

Bĕše dźĕ k tomu załoženy, zo bychu młodźency, kotřiž dyrbjachu 
w cuzbje studować, serbskeje rĕče njezabyli a w njej so wudoko-
njawši serbskemu ludej w maćeŕšćinje prĕdowali. W spočatku, 
doniž bĕchu tu sami Serbja, rĕčeše so tež jeno serbscy. Hač pak je 
so serbska rĕč wosebje wučiła, nimamy dopokazow; tola móžemy 
to z toho wusudźić, zo mĕješe praeses po postajenju załožerja 
serbski wótčinc być, a woprawdźe bĕchu do lĕta 1824 předstajeni 
jeno Serbja. Serbskich rukopisow wot wučomcow spisanych pak 
nimamy w seminaru do lĕta 1846. Njetrjebamy so nad tym 
dźiwać, dokelž na gymnasiach, kaž na universiće wučeše so w ła-
ćanšćinje; ludowa rĕč mĕješe so mało w kedźbu. Dopisy, listy 
a tež prĕdowanja, kotrež mějachu so w serbskej rĕči, spisowachu 
so najbóle łaćanscy, dokelž bĕchu wučeni w studijach zwukli, ła-
ćanscy myslić, a tohodla pisachu tež lóže łaćanscy, dyžli w druhej 
rĕči. Zo pak so w Serbskim seminaru na serbsku rĕč ženje nje-
zaby, wĕmy z toho, zo su nĕhdyši wučomcy jako duchowni pilnje 
serbscy prĕdowali, w šulach wučili a mnozy tež serbscy pisali a 
serbske knihi wudawali. Mjez nimi wuznamjenjeju so: Michał 
Wałda, kiž w l. 1744—1749 w Serbskim seminaru studowaše, 
a kotrehož ,,Jĕzusowa winica“ a „Spěwawa Jězusowa winica“ so 
hač do dźensnišeho dnja wužiwatej; Jan Jurij Hančka, rodź. 
w Radworju, 40 lĕt kapłan w Marijnej Hwĕzdźe, bĕ w l. 1750 
a 1751 w Serbskim seminaru; Bosćij Tecelin Mĕt, rodź. w Ku-
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kowje, sławny administrator w Róženće, wot l. 1775—1778; Han-
drij Anton Somer, rodź. w Kulowje, wot. l. 1790—1801; 
Michał Haška wot l. 1793—1802; Michał Buk, rodź. w Ze-
jicach, wot l. 1819—1830; Jakub Kućank wot l. 1831—1842; 
Pĕtr Jórdan wot l. 1832—1838. Serbja skhadźowachu so po-
rjadnje, čitachu serbske knihi, přełožowachu zertnje z druhich 
rĕčow, wuknjechu drje tež najwažniše prawidła rĕčnicy; tola zo 
bychu sami pisali a so z tym w maćeŕšćinje wudokonjeli, nimamy 
tu pisomnych dopokazow. Nĕkotři čĕscy wótčincy, jako Dobrowský, 
Hanka, Doucha, tež druzy słowjanscy hosćo přikhadźachu k nim, 
jich zbudźujcy a podpjerajcy. 

Z wocućenjom Słowjanow k nowemu narodnemu žiwjenju 
wstanychu tež Serbja, „Maćicu Serbsku“ w lĕće 1847 załožiwši. 
Po přikładźe wótčincow we Łužicy zjednoćichu so na spočatku šul-
skeho lĕta 1847 pod nawjedowanjom Jakuba Buka ze Zejic: Mi-
kławš Cyž z Bóšic, Mikławš Jacsławk z Nowoslic, Michał 
Haška z Kulowa, Jakub Wels z Hrubjelčic a Jakub Wornaŕ 
z Dubrjenka k serbskemu towaŕstwej, Serbowka mjenowanemu, 
z wosebitymi wustawkami mjez sobu k tomu so wjazajcy, zo chce-
dźa so w maćeŕskej rĕči wudospołnjeć a lubosć k narodnosći wubu-
dźeć, wosebje so prócować, zo bychu serbsku rĕčnicu a prawopis 
wuknyli, serbske nastawki pisali, serbscy deklamowali a před-
nošowali. Pisne dźĕła mĕjachu so w serbskej zhromadźiznje, ko-
traž so kóždy tydźeń wotmĕwaše, čitać a rozsudźeć; kotrež buchu za 
dobre spóznate, zapisachu so do wosebiteje knihi z mjenom „Kwĕtki“. 
Kwĕtki Serbowki roznošuja wot toho časa dobru wóń po serbskich 
zahonach, a mnoho rjanych płodow we wjazanej a njewjazanej 
rĕči w serbskich časopisach wozjewjenych swĕdča wo wobstajnej 
pilnej dźĕławosći Serbowki. Mjez studentskimi towaŕstwami dźĕła 
Serbowka najporjadnišo a najwutrajnišo. To ma so ćim bóle při-
póznać, dokelž dyrbja jeje sobustawy, to žadaju sebi kruće wu-
stawki seminara, wo powšitkownu zdźĕłanosć a powołańsku wĕdo-
mosć po móžnosći z najlĕpšim wuspĕchom so prócować, runja 
druhim studowacym, a při tym hišće w maćeŕšćinje so wudoko-
njeć. Wobdarjeni a pilni wuknu čĕsku rĕč, a wobsteja z njeje 
runja Čecham tež khwalobnje wšitke pruhowanja. Nĕkotři stu-
duja, za tym hač maju čas, tež druhe słowjanske rěče, k čomuž 
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je w Prazy rjana přiležnosć. Tajke prócowanja přinošuja k do-
społnišemu zrozymjenju serbskeje rěče a zahorjeja k dalšemu 
dźĕłu za luby serbski lud. Dotal je Serbowka 79 sobustawow 
pomĕła, wot wšitkich su w „Kwětkach“ nastawki zapisane; mnozy 
z nich pisachu do časopisow, kaž do Časopisa Maćicy Serbskeje, 
do Jutnički, do Katholskeho Posoła, do Serbskich Nowinow, do 
Łužičana, do Łužiskeho Serba, do Łužicy atd. Nĕkotři wudachu 
tež serbske knihi. Podam jich mjena, přitom tych w ćišću wu-
zbĕhujo, kotřiž knihi wudachu abo do Časopisa Maćicy Serbskeje 
pisachu: Jakub Buk ze Zejic; Mikławš Cyž z Bóšic † ; 
Mikławš Jacsławk z Nowoslic † ; Michał Haška z Kulowa; 
Jakub Wjels z Hrubjelčic † ; Jakub Wornaŕ z Dubrjenka; Michał 
Hórnik z Worklec; Franc Riedel z Kukowa † ; Jurij Wawrich 
z Miłoćic; Jakub Herrmann z Khrósćic; Jakub Nowak z Prawoćic; 
Handrij Dučman z Bozankec; August Krečmaŕ z Kulowa; 
Pĕtr Dučman z Bozankec; Jakub Buk ze Zejic; Ernst Fulk 
ze Židowa † ; Jurij Łusčanski z Wotrowa; Jan Čorlich ze 
Sulšec; Jan Ćĕsla z Boranec; Emil Žur z Budyšina † ; Jan 
Haša ze Zajdowa † ; Michał Lešawa z Brĕmjenja † ; Michał 
Róla z Ralbic † ; Pĕtr Lipič z Lubochowa † ; Mĕrćin Krečmaŕ 
z Hóska † ; Gustav Kubaš ze Šunowa; Ferdinand Neumann z Ku-
kowa; Jan Laras z Lejna; Pĕtr Pĕtranc z Čornec † ; Jakub 
Šołta z Wotrowa; Józef Leidler z Khrósćic; Jurij Cyž z Nowoslic † ; 
Jakub Cyž z Prawoćic; Pĕtr Klimant z Pĕskec; Theodor Rječka 
z Budyšina; Jakub Skala z Khrósćic; Michał Pĕtranc z Čornec; 
Franc Mĕrćink z Bĕlšec; Michał Čóch z Miłoćic; Jurij Nowak 
z Njebjelčic † ; Mikławš Bräuer z Worklec; Michał Knježk z Krĕ-
pjec; Jurij Kummer z Łazka; Michał Bjedrich ze Smjerdźaceje † ; 
Jakub Kilank z Łusča; Jakub Bart z Kukowa; Mikławš Hila 
z Cyhelnicy; Jakub Deleńčka z Kukowa; Franc Čornak z Wós-
porka; Jurij Libš z Miłoćic; Mikławš Bjedrich ze Smjer-
dźaceje; Michał Cyž ze Žuric; Filip Rĕzak z Bĕlšec; Ota 
Kleiber ze Šunowa; Mikławš Žur z Worklec; Michał Wjesela 
z Kulowa; Jakub Nowak z Kašec; Jakub Rjeńč z Khrósćic; Jurij 
Kral z Radworja; Mikławš Zarjenk z Dźĕžnikec; Jakub Nowak 
z Hory; Jan Šołta z Kulowa; Bjarnat Hicka z Ralbic; Jurij Kři-
žank z Budyšina; Jakub Šewčik z Baćonja; Jurij Kubań z Ralbic; 
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Jan Just z Noweje Jaseńcy; Jakub Stranc ze Žuric; Michał 
Šewčik z Baćonja; Mikławš Domaška z Koslowa; Mikławš An-
dricki z Pančic; Jurij Wingaŕ z Khrósćic; Mikławš Rebiš z Ba-
ćonja; Jakub Rebiš z Baćonja; Pawoł Šołta z Wotrowa; Pĕtr 
Weclich (Wjacsławk) z Ralbic; Jakub Lorenc z Radworja; Jurij 
Hejduška z Hórkow; Jakub Žur z Njebjelčic. Dźĕl tutych bĕše 
jeno nĕkotre lĕta w seminaru, nĕkotři wuzwolichu sebi swĕtne 
studium abo powołanje, druzy studije wopušćiwši přestupichu do 
praktiskeho žiwjenja. 

Serbowka, tak mjenuje so tež kniha, wobstojaca z ,,Dnjow-
nika“ a „Kwĕtkow“, wobjima hižo 45 nahladnych zwjazkow, ko-
trež seminarsku knihownju debja. W dnjowniku je zapisane, što 
je so w kóždej serbskej zhromadźiznje dokonjało; pilnosć a próca 
so tam připóznawa a z tym tež wubudźa, liwkosć a njeroda jednot-
liwych so porokuje. Dnjownik Serbowki je wĕrna krónika skutko-
wanja studowacych młodźencow a jich přihotowanja k dźĕłu za 
wótčinu. Hdy bychu jeno wšitcy rjanu zahorjenosć, kotruž jako 
sobustawy Serbowki čujachu a pokazowachu, w pozdźišim za-
stojnstwje wobkhowali, a zjednoćenu z wjetšej zrałosću rozsuda 
a mudrej wĕdźiwosću žiwjenja k duchownemu spomóženju swo-
jeho ludu tež nałoželi! 

Wučomcy Serbskeho seminara skutkowachu tež najspomóžnišo 
we wažnych zastojnstwach, wosebje cyrkwinskich. Chcu jeno tudy 
mjenować, kotrychž dowĕra Budyšinskich kanonikow na najwyše 
cyrkwinske mĕsto pozbĕhny, kotřiž jako tachantowje kapitla s. Pĕtra 
a biskopscy administratorojo katholskej cyrkwi w Łužicy před-
stojachu. Jakub Wóski , rodź. w Khrósćicach 26. julija 1692, stu-
dowaše w Serbskim seminaru, hdyž bĕ tutón hišće w małej pód-
lanskej khĕži; bu l. 1716 swjećeny a dósta prĕnje duchowne 
mĕsto w Pražskej diöcesy, w Libni (Hochliebenje) njedaloko wot 
Rakownika. Do wótčiny 1724 so wróćiwši, wobstara wšelake 
słužby, 24. januara 1734 bu za kanonika wuzwoleny a 1738 bu 
scholastikus w Budyšinje; 4. hapryla 1743 bu tachant, a dósta 
wot kejžora Karla VII. zemjanstwo z přimjenom „de Bärenstamm“. 
Wón słuša k najzasłužbnišim tachantam; 1752 bu za biskopa 
powyšeny, 1752 w cyrkwi wóršulinskich knježnow w Prazy wot 
arcybiskopa Jana hrabje Manderscheida swjećeny. Wón załoži ze 
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swojim zamóženjom Wotrowsku cyrkej a faru. Pod nim buchu 
nĕtčiše farske cyrkwje w Ralbicach, Njebjelčicach, Khrósćicach a 
w Šĕrachowje twarjene; tež swjećeše wón pobočne wołtarje dwór-
skeje cyrkwje w Drježdźanach. 3. decembra 1771 wumrĕ tutón 
wulki dobroćeŕ katholskeje Łužicy. Mĕrćin Nuk narodźi so 16. okt. 
1720 w Kulowje, a bĕ wot l. 1733—1744 w Serbskim seminaru. 
Po dóstatej mĕšniskej swjećiznje bĕše hač do l. 1770 kapłan a 
pozdźišo faraŕ w Kulowje, wot 17. jan. 1774 — 21. junija 1780 
tachant a biskop. Wjacsław Kobalc studowaše wot l. 1744—1755 
w Serbskim seminaru a bu 15. hapryla 1795 za tachanta wuzwo-
leny, wumrĕ pak hižo před wobkrućenjom 2. meje 1796. Franc 
Jurij Lok, rodź. 3. oktobra 1751, bĕ wot l. 1766—1776 wučomc 
Serbskeho seminara, 24. junija 1776 dósta mĕšnisku swjećiznu a 
15. meje 1796 bu za kanonika pomjenowany a 4. oktobra toho sa-
meho lĕta za tachanta wuzwoleny, 1. nov. 1801 pak w Prazy wot 
arcybiskopa Chlumčanskeho na biskopa swjećeny. W ćežkich 
časach staraše so wón wótcowscy za Serbski seminar; 7. sept. 1831 
zbóžnje wumrĕ. Tež jeho nastupnik Ignac Bjarnat Mauer-
mann, tachant wot l. 1831—1841, bĕ nĕkotry čas w Serbskim 
seminaru, prjedy hač do Litomĕrickeje dioecesy přestupi, hdźež 
swoje studije dokonja. Pozdźišo l. 1815 přińdźe zaso do Sakskeje, 
a bu 1819 za japoštołskeho vikara pomjenowany a po smjerći 
biskopa Loka tež za tachanta wuzwoleny. Wottal stej wyššej cyrk-
winskej hódnosći w Sakskej, hódnosć tachanta Budyšinskeho ka-
pitla a hódnosć japoštołskeho vikara, kotryž ma biskopsku połno-
móc za sakske herbske kraje, a kotryž so po namjeće sakskeho 
krala wot bamža pomjenuje, z krótkim přetorhnjenjom w jenej 
wosobje zjednoćenej. Jeno po Mauermannowej smjerći mĕješe Łu-
žica z nowa sama za sebje swojeho biskopskeho administratora 
w Mateju Kućanku, kiž bĕše wot 10. nov. 1841 hač do 19. dec. 
1844 Budyšinski tachant. Tež Kućank bĕ wot l. 1787—1799 
w Serbskim seminaru a pozdźišo tež we wažnych zastojnstwach; 
wón bĕ dołholĕtny swĕrny dohladowaŕ seminara a wopokaza so wo-
sebje jako dźakowny wučomc, za njón so darniwje starajo a jón 
časćišo wopytujo. Tež Ludwik Forwerk, rodź. w Drježdźanach 
29. augusta 1816, kiž bĕ wot 6. septembra 1854 hač do 8. ja-
nuara 1875 tachant kapitla w Budyšinje, dokonja swoje studije 
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wot l. 1832—1839 jako wučomc Serbskeho seminara. — Z toho 
móžemy spóznać, zo je Serbski seminar za katholsku cyrkej cyłeje 
Sakskeje, wosebje pak za serbski lud jara spomóžny wustaw, ko-
tryž hižo přez 200 lĕt do wótčinskeje winicy pilnych a nawĕdźi-
tych dźĕłaćeri sćele, kotřiž w njej ryja a plĕja, sadźeju a při-
liwaju a swĕrnje hač do smjerće so prócuja, zo bychu wšitke hałzy 
a hałžki, z winowym pjeńkom zjednoćene, zrałe płody njesłe. 

K dospołnosći stawiznow Serbskeho seminara podam tež 
mjena jeho předstojnikow: 

1. Załožeŕ Józef Jurij Šimon bě hač do smjerće 1729 
prĕni praeses. 

2. Po nim předstoješe seminarej hač do l. 1743 Jurij Ba-
žant, rodźeny z Khrósćic, kiž so wosebje wo pjenježne a z cyła 
hospodaŕske naležnosće staraše. Studowacych nawjedowachu w tom 
času młodźi duchowni abo tež, kotřiž na mĕšnisku swjećiznu so 
přihotowachu. Bĕchu pak ćile: Jakub Ćežki z Kulowa, bĕ boho-
słowc poslednjeho lĕta 1730; Jurij Kral z Kulowa wot l. 1731 
—1734; Mĕrćin Römisch z Hennersdorfa, před tym faraŕ w 
Königshainje, wot l. 1734—1736 praeses, wumrĕ 1741 w Prazy, 
we wustawje za emeritowanych duchownych; Jurij Kral 1736— 
1739 (druhi króć); Jurij Pjetřik ze Struchow pola Njebjelčic. 
Wón bĕ 1736 wučomc seminara, zastupi pak do arcybiskopskeho, 
a jako studiosus juris canonici bu 29. nov. 1739 praeses Serbskeho 
seminara a dósta 24. augusta 1740 mĕšnisku swjećiznu; praeses 
wosta do l. 1743, bu na to administrator cyrkwički na Petřinje abo 
Ławrjencowej horje pola Prahi, a 1748 tachant w Aussigu (Ustí). 

3. Syman Anton Vicki z Kulowa wot l. 1743—1767. 
Wjedźeše wšĕ naležnosće seminara, dokelž bĕ Bažant swoje do-
talne zastojnstwo złožił. Vicki bĕ w Lišniey direktor zemjan-
skeho wustawa był a wumrĕ 12. augusta 1767 jako praeses. 

4. Jurij Róžant z Kanec pola Wotrowa wot l. 1767—1777. 
5. Jan Khrystof Pannich z Mučnicy w Ketličanskej wo-

sadźe, rodź. 4. julija 1741 wot lutherskeju staršeju, wróći so jako 
kandidat theologije do katholskeje cyrkwje w l. 1768, zastupi do 
Serbskeho seminara a studije katholskeje theologije dokonjawši bu 
1771 swjećeny a kapłan w italskej syrotnicy w Prazy; w l. 1777 
—1785 bĕ praeses Serbskeho seminara, a 1818 wumrĕ jako professor 
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w Khomotowje. Spisa w němskej rĕči mnohe spisy, kotrež roz-
dźĕlne wučby katholskeho a lutherskeho wuznaća wukładuja. 

6. Jakub Schubert (Suba) ze Zejic wot l. 1785—1796; 
najzasłužbniši praeses, ze swojim wulkotnym wotkazanjom, sči-
njenym 2. meje 1812, druhi załožeŕ seminara. 

7. Jakub Lebza z Ralbic wot l. 1796—1797. 
8. Jakub Piazza z Kulowa wot l. 1797—1824. 
9. Franc Příhonský, dr. filos., wot l. 1824—1839, před tym 

spowĕdnik karmelitkow na Hradčinje; ze wšelakimi potrĕbnymi po-
rjedźenjemi w seminaru, ze swojim pozdźišim dohladowanjom a 
rjadowanjom hłowneho zamóženja jako kapitular w Budyšinje wob-
khowa spomóžny wliw na wustaw hač do swojeje smjerće w l. 1859. 

10. Franc Náhlovský ze Sýkořic w Čechach wot l. 1839 
—1848; bĕ před tym kapłan w Čĕskim Dubje, na tom samym 
mĕsće, jakož Mĕrćin Šimon; z jeho wosebitej podpjeru załoži so 
Serbowka; wumrĕ 1853 jako faraŕ w Sazawje w Čechach. 

11. Anton Slavíček z Tišic w Čechach. rodź. 1813; 1839 
za mĕšnika swjećeny a za katechetu w syrotnicy s. Jana Křćenika 
na Nowym mĕsće w Prazy postajeny, wot l. 1849—1854 w lu-
bosći starosćiwy praeses, bu na to faraŕ w Noutonicach, pozdźišo 
tachant w Brandýsu a nĕtko je česćeny probst kapitla w Starej 
Bolesławje, ryćeŕ rjadu železneje króny. 

12. Józef Pallmann z Wostrowca, rodź. 1812; wón bĕ wot 
l. 1831—1837 wučomc Serbskeho seminara, mĕšnik l. 1837, ka-
techet a potom dopołdniši prĕdaŕ w Budyšinje, pozdźišo kapłan 
w Lipsku, wot 16. decembra 1854 hač do smjerće, 2. januara 1877, 
praeses seminara. Swoje zamóženje wotkaza zamĕram, kotrež ze 
seminarom zwisuja, wosebje młodym duchownym z Łužicy, kotřiž 
su w Serbskim seminaru studije dokonjeli, k nakupjenju potrĕb-
nych knihow a za słužownych seminara, kotřiž su w dołholĕtnej 
słužbje zestarili abo skhorjeli. 

13. Jurij Łusčanski z Wotrowa, rodź. 8. novembra 1839; 
wot l. 1855—1865 wučomc seminara, 1866 za mĕšnika swjećeny, 
a za kapłana w Ralbicach postajeny, 1870 za kapłana do Bu-
dyšina přesadźeny a wot 1877 praeses seminara. W lĕće 1891 
bu wón za kanonika Budyšskeho kapitla pomjenowany. 
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Mythiske bytosće łužiskich Serbow. 
Napisał Adolf Černý. 

(Pokračowanje.) 
Hdyž pak tola dyrbi mać ze jstwy, hdźež jeje dźĕćko w ko-

lebcy leži, won do khĕže hić, njesmĕ ženje durje začinić, 
ale je přeco wotčinjene wostajić, zo by tak wot swojeho dźĕsća 
přez začinjene durje wotdźĕlena njebyła (Spale). Dyrbi-li pak 
z khĕže won hić a nima-li nikoho, kotrehož by při dźĕsću wo-
stajiła, tehdy połoži k dźĕsću do kolebki (najbóle k hłowje, druhdy 
pak tež k wutrobnu abo na dźĕćko samo) spĕwaŕske abo mo-
dleŕske knihi.*) Potom móže ćĕšenca bjez stracha wopušćić, 
přetož potom nad nim złe duchi wjacy žaneje mocy nimaju. 

Wosebje w nocy, hdyž maju wšitke daemony z cyła wjetšu 
móc, je strach, zo by dźĕćo přemĕnjene njebyło. Teho dla ma 
so w nocy při njedźelničinym łožu z najmjeńša w prĕnim času 
přeco swĕca swĕćić (Delnja Łužica).**) 

Podobnje strašny čas je tež połdnjo. W Jabłońcu mjenujcy 
zapisach: Žana njedźelniča njesmĕ być přezpołdnjo wonkach, 
hewak jej přezpołdnica dźĕćo přemĕni. 

Mać, kotraž dyrbi na polu dźĕłać, wozmje sobu druhdy swoje 
dźĕćko, nima-li nikoho, štóž by jo domach hladał; w Hornjej 
Łužicy wjeze je sobu we wozyčku, w namjeznych stronach a 
w Delnjej Łužicy pak je njese w „humpawje“, Při tym pak 
dyrbi być jara wobhladniwa, přetož tež na polu w jeje přitom-
nosći móže ji być jeje dźĕćo přemĕnjene (hl. bajcy č. 55, 67).***) 
Zo by so to njestało, „njesmĕ wozyčk (humpawa) z dźĕsćom ženje 
na nĕčejim (cuzym) polu stać a dyrbi přeco tak wobroćeny być,  
zo móže tón, kiž dźĕćo hlada, jo přeco na wočomaj mĕć“ (Spale). 

Štó přeměnki podćisuje? Wšědnje so njepraji, štó přemĕnki 
podćisuje, rjeknje so jenož: „dźĕćo bu přemĕnjene“. W nĕkotrych 

*) Tónle přiwĕrk je powšitkownje rozšěrjeny. Ja mam jón z Popojc, 
z Wuric a z wjele druhich mĕstnow. Hl. Časopis Maćicy Serbsk. 1856, 38; 
Smoleŕ II, 259; Łužičan 1876, 82; Łužica 1891, 5. 

**) Łužica 1891, str. 5. 
***) Marija Pjeńkowa z Jemjelicy mi powĕdaše: „To sme byli w trawje, 

a z nami jo była Domaškowa z gólećom. Ta jo gnała knĕzoju, a toć jo 
jedna prajiła, až deri to góle čemjenk wordować. Wón tež nĕnt njeprawy jo.“ 

3 
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bajkach pak tola so mjenuja wĕste byća, kotrež přemĕnki noša. 
Smoleŕ praji, zo přińdźe stara žona z lĕsow abo z horow a 
dźĕćo za přemĕnka zamĕni.*) W slĕdowacej bajcy wustupja tale 
bytosć w podobje wulkeje, cyle bĕłeje žony. 

65. Bĕła žona chce dźĕćo přemĕnić. 
W Nĕmcach je njedźelniča z mužom pod woknom neple na-

lĕto z jamy won brała, a jejna wjetša holca je při tom małom 
dźĕsću wó jstwje była. Jako holca při kolebcy sedźeše, jo so 
’stwa z dobom wočiniła a jo přišła wilka cyle bĕła žona; ta 
jo so přimnyła toho stołpa pola duri a wostała stojo. Ta wjetša 
holca jo jare pišćała a ’rĕšćała. Ta bĕła žona drje jo ’cyła, zo 
by ta holca won wubĕžała a potom bó wona te dźĕćo přemĕniła. 
Dokelž holca tak ’rĕšćeše, ta mać nutř přibĕža a ničo njewidźeše, 
hač zo so te płachty wokoło njedźelskeho łoža tak třasechu. 

Powĕdaše Khata Wokowa z Nĕmcow. 
Druhdy so tež praji, zo připołdnica na polu dźĕći pře-

mĕnja, kaž widźachmy z bajki č. 55. 
Jara rozšĕrjena je wĕra, zo čert nosy přemĕnki; jednu 

bajku, sem słušacu, podachmy hižo pod čisłom 64. Slĕdowaca 
bajka je w Hornjej Łužicy a w namjeznych stronach jara znata 
(přir. č. 68. 69.): 

66. Hlinjane dźĕćo. 
Junu bĕštaj dwaj bratraj, jedyn bohaty a druhi khudy. Tón bo-

haty njerĕčeše ženje z tym khudym a njeda jemu tež ženje ničo; 
haj hdyž khudy přińdźe k njemu prosyć, wuswari jeho hnydom 
z domu. Tak přinjesechu bohatemu dźĕćo a khudy praješe při 
sebi: „Hdyž budźa jemu kmótřić, dha ja póńdu a pokradnu jemu 
woła.“ Po tajkim dźe wón po nizkim puću a jow widźo, kak 
čert w hlinje dźĕćo pječe, rjekny: „Pomhaj Bóh, čerće, za koho 
to budźe?“ A čert praješe: „Twojemu bratrej su dźensa kmótřa. 
Hosćo budźa za blidom sedźeć a dźĕćo w heli ležeć. A hdyž 
budźa wšitcy jara wjeseli, třichnje to dźĕćo a nichtó jemu nje-
rjeknje: ,Bóh daj stroẃ!‘ hač jenož ja. A potom sej to dźĕćo 
wozmu a do hele połožu to hlinjane.“ To pak činješe temu 

*) Časop. Mać. Serb. 1848, str. 220. — Pĕsnički II, 267. — Š o ł t a w 
Łužičanu 1876, 82. 
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khudemu žel a tuž zalĕze tam spody hele. To dźĕćo třichny a 
khudy praješe: „Bóh daj strow!“ prjedy čerta. A tuž so čert 
rozhnĕwa a rĕzny hlinjane dźĕćo do jstwy, prajicy: „Čert je će 
mudreho činił!“ Hdyž to tón bohaty słyšeše a widźeše, wujedna 
so wón ze swojim bratrom a dari jemu teho woła. 

M. K. (Krečmaŕ): Łužičan 1863, str. 132. 
W bajcy č. 63 přińdźe čert w podobje čorneho psa, zo by 

dźĕćo přemĕnił. Wódny muž druhdy dźĕći kradnje,*) w niže 
połoženej bajcy č. 71 pak je w nĕkajkim zjednoćenju z čertom, 
kiž dźĕćo přemĕnja. 

Skónčnje móžemy podać bajku, w kotrejž so zjewja bytosć, 
kiž přemĕnki nosy, w podobje čorneje wróny (karony): 

67. Čorna karona. 
Jena je na poli bóła ze čumpami (= z humpawu); te čum-

pale su bóli kusk dalej wot njeje, a duž jo te holo jare płakało. 
Potn jo wona k njemu šła a jo ’cyła jemu doprajić ( = jo zmĕ-
rować). Duž jo po puću jeden wojak rajtował na tajkim bĕłom 
šumelu. Tón jo z mĕcu kiwał, zo wona njedej ( = njedyrbi) te 
holo k sebje brać. Duž jo wón k njej čirajtował a jo prajił: 
wona dej’ te holo pra’je bić. Wona jo duž pra’je biła a duž jo 
tajka čorna karona te holo wozyła a te jeje zas’ činjesła. 

Powĕdaše Hana Pĕtřikowa z Čorneho Khołmca. 
Na kajke wašnje bywa dźĕćo přemĕnjene? Najbóle so praji, 

žo nichtó njepytnje, kak bu dźĕćo přemĕnjene, w nĕkotrych baj-
kach pak so tola wopisuje wašnje tuteho přemĕnjenja. Tak 
w bajcy č. 64 zwjerća čert ze słomy wĕchć, tón połoži mĕsto 
dźĕsća, kotrež wza, a z teho wĕchća bu potom přemĕnk. W dru-
hich bajkach (hl. č. 66, 68 a 69) podćisnje maćeri za jeje dźĕćo 
— hlinjanu podobu dźĕsća, z kotrejež potom nastanje pře-
mĕnk; zo by móhł tuto swoje wotmyslenje wuwjesć, sčini druhdy 
nadobo tajki wichor a wonkach na dworje, w hródźi atd. tajku 
haru, zo wšitcy domjacy ludźo zastróženi wubĕhnu a dźĕćo wo 
jstwje zabudu (č. 69). Njech nĕtko slĕdujetej dwĕ sem słušacej 
bajcy: 

*) Hl. wotdźĕl „Wódny muž“. 
3* 
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68. Čert a pućowacy rjemjesłnik. 
Nĕhdy ćehnješe pućowacy rjemjesłnik swój puć a zetka 

čerta, kiž z hliny dźĕćo dźĕłaše. Wón so jeho wopraša, što 
tola čini; čert wotmołwi: „Wonecy budźa dźensa křćizna, a tam 
dźĕćatko zabudu; tuž chcu je přemĕnić.“ Rjemjeslnik dźĕše dale 
a přińdźe před wječorom do teho domu, hdźež bĕchu křćizna. 
Tudy wón prošeše, zo bychu jeho přez nóc skhowali. Ale woni 
njebĕchu k temu zwólniwi. Tuž suže ( = suny) so wón skradźu 
pod łožo njedźelniče. Wo poł nocy zbĕže so na dobo wulki 
wichor, kruwy počachu ruć, konje zakhadźachu, zo bĕše w hró-
dźi tajka hara, jako hdy by zły duch wšitko wobroćał. Tuž 
bĕžachu wšitcy k skotej, a sama njedźelniča wopušći swoje lĕhwo. 
Hdyž wšitcy wubĕhnychu, zastupi čert ze swojim přemĕnkom 
do jstwy; ale wón njemóžeše swój helski skutk dokonjeć, přetož 
přitomnosć rjemjesłnika jemu zezadźĕwa. Jako bĕ w hródźi 
zaso wšitko z mĕrom, wróćichu so wšitcy do jstwy, rjemjesłnik 
pak jim wupowĕda, što bĕ so stało. Wĕzo jeho potom z dźa-
kownosće radźi přez nóc skhowachu a jeho hišće wobdarichu. 

Jan Renč: Łužičan 1877, str. 173. 

69. Prosaŕ a čert. 
(Mužakowska narĕč.) 

Prosaŕ (prošeŕ) jo šeł mimo jednego dołu, a tam jo jeden 
glinu tak plapał. A ten prosaŕ jo se prašał jego, co to wón 
plapje? A wón jo prajił: „Ja plapjem dźĕći. Tam we jsy 
(wsy) budźeja witśe gelnje (křćizna); tam budźe dźĕćatko ležać a 
to budźe kichać. Te kmotry budźeja ’šycke stojać či swĕcniku 
a nje’dźe nichto prajić: ,Bóg daj strowja’. Ja tam pójdźem a to 
dźĕće weznjem a to glinjane tam šlapim.“ — Pótn jo ten pro-
saŕ šeł do tego domu a jo se prašał, wĕc (lĕc = hač) možo pla 
(pola) nich nocować. Woni su nejpjerwej prajili, ajž jego nje-
možeja nocować. A wón jo prajił, ajž jim njeb’dźe mĕr wzać, 
’dyž ’dźeja jego nocować. „Da le(h)ń se do hele“, su woni prajili. 
Pótn jo wón do teje hele zalĕzł a jo čece słuchał, ’dy budźe to 
dźĕće kichnuć. Pótn jo to dźĕće kichnuło a te kmotry su stali či 
(při) swĕcniku a nic njejsu słyšeli. A ten prosaŕ je prajił: „Bóg 
daj strowje.“ Pótn ten zły duch njejo mó(h)ł teg’ dźĕća wezyć. 

Powĕdaše Hana Nykowa (50lĕtna) ze Zagorja. 
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(27.) Zajimawe wašnje přemĕnjenja zapisa Schulenburg (W. 
Volkssagen, 86): „Jena mać wostaji raz připołdnju swoje dźĕćo 
samo wo jstwje a ryješe w zahrodcy kulki; bórzy so dopomni na 
swoje dźĕćko a dźĕše za nim do khĕže pohladać. Jako wona wo-
čini jstwine durje, wuhlada nutřka tři dźĕći ležeć, kotrež bĕchu 
wšitke jejnemu dospołnje podobne: prĕnje ležeše na prozy, druhe 
pod kolebku, třeće w kolebcy. Žane so wot druheho přez ničo 
njerozdźĕleše. Jako je nutř zastupiła, płakachu wšĕ tři; wona 
pak hnydom zbĕhny prĕnje, kotrež je na prozy ležało, a 
w tym wokomiku so tamnej druhej minyštej. Jako je 
wono wurostło, njechaše so ženje woblec dać; wono mĕješe ka-
bat na khribjeće přišity, tak zo jón wottorhnyć njemóžachu. 
Wono tež bĕše jara wulke, kaž žane druhe dźĕćo, njekhodźeše 
mjez ludźi, ale wokoło hatow, jĕdźeše žaby, syre ryby a 
swinjacu picu. To bĕ w Glinsku; podobne dźĕćo bĕ tež 
w Bórkowach.“ 

Samownosće přemĕnka. Tajki přemĕnk je so wot kóždeho 
druheho dźĕsća hižo na prĕnje pohladanje wótrje rozdźĕlał. Po 
nĕkotrych je wón jara wulki, wjetši hač žane druhe dźĕćo*) 
a tež hewak druheho napohlada, hač wšĕdnje čłowjeske dźĕći su. 
Nĕkotre nadpadne wosebitosće jeho hnydom jako „přemĕnka“ 
woznamjenjeju. Tak so z cyła praji, zo je tajki přemĕnk hrozny 
po ćĕle (Smoleŕ); ma njepřimĕrjenje wulku hłowu (hl. niže 
č. 71), jara wulkej woči (niže č. 70), wobličo wohidne, po nĕ-
kotrych cyle wopiče (hl. wyše č. 63), po druhich stare, t. r. 
njepřimĕrjene jeho starobje**); wón je tež jara tołsty (ma wulki 
brjuch). Wyše bu prajene, zo je wón pječa jara wulki; bóle roz-
šĕrjene je cyle wopačne přeswĕdčenje, mjenujcy zo přemĕnk z cyła 
njerosće, ale na přeco mały wostanje; nĕkotři jeho róst bliže 
postajeju prajicy, zo wostanje mały kaž dźĕćo dweju lĕt 
(Wuricy). W Lejnje pječa tež bĕše tajka njezbožowna swójba, 
kotraž mĕješe přemĕnka; při tym pak „ničo njeje rostło hač 
hłowa“, a wón njeje hač do swojeje smjerće khodźić nawuknył, ale 
je stajnje w kolebcy ležał (z Jĕlcy). Přemĕnk je pječa stajnje 
z nĕkajkej khorosću, bĕdnosću wobćeženy, pak z ćĕlnej, 

*) Hl. runje podate č. (27). 
**) „Přemĕnk ma wulku hłowu a stare bjezwočo“ (z Wuric). 
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pak z duchownej (Smoleŕ, Šołta), najhusćišo pak z wobojej. 
„Tajki, kiž prawje při rozomje njejo, je přemĕnk“, prajachu 
mi w Spalach. W bajcy č. 63 so praji wo přemĕnku, kotrehož 
je čorny pos přinjesł, zo „wot čłowječeho rozoma pola njeho 
ničo pytnyli njejsu“; tež přemĕnk, wo kotrymž niže podata bajka 
č. 92 powĕda, bĕ „cyle hłupikojty“. Tola mnozy mĕnja, za 
so wón takle hłupy jenož čini, haj zo je poprawom jara pře-
klepany (mudry). Wo tym swĕdči tež powšitkowne přeswĕdčenje, 
zo wón jenož w přitomnosći ludźi ze swojeho mĕsta so nje-
hiba, přeco we swojej kolebcy leži abo sedźi a so humpa 
(koleba) abo w dźĕrje, kotruž je sebi nĕhdźe bliže duri abo 
kachli wurył, sedźi — ale hdyž ludźo wuńdu a wón wo jstwje 
sam wostanje, skoči na nozy, lĕze na blido, na kachle, 
haj samo po sćĕnach, pyta, što by hdźe k jĕdźi namakał, a 
štož nadeńdźe, wšitko zjĕ; hdyž pak ničo wjacy k jĕdźi nima, 
cyłu jstwu do njeporjada přiwjedźe, wšitko womaza a skazy. 
Hdyžkuli pak pytnje, zo so ludźo bliža, sydnje so zaso na swoje 
mĕsto a hlada z hłupikojtymaj wočomaj, jako by ničo njesčinił. 
To wšo tež pokazuje na to, zo wón po ludowej wĕrje na žane 
wašnje tak słaby njeje, kaž so zda — haj lud wĕri, zo je wón 
runje nawopak njenaturscy sylny (štož runje sćĕhuje z niže 
połoženeje bajki č. 71). Wón je tež jara zły; stara Mĕrćinkowa 
z Narćaneje Winicy je mi powĕdała: „Hdyž so tajki přemĕnk 
roznjemdri, dha škrĕ dawa, a duž so njesmĕ jemu k lubu 
činić, nic prajić a nic dosahnyć jeho (t. r. nic jeho napominać 
abo khostać za jeho njepočinki). Tajki přemĕnk je był we Ko-
chanojcach pola Grodka wokoło lĕta 1840. Tón jo přecy tu 
młodu kóčku hładkował.“ Jeho bĕdnosć — byrnjež po ludowej 
wĕrje jenož zdanliwa — so hišće powjetša přez to, zo wón nje-
rozeznawa, što je k jĕdźi a što nic; haj wo nĕkotrych pře-
mĕnkach so powĕda, zo wosebje tajke dźiwne jĕdźe lubowachu, 
kotrež hewak žadyn čłowjek njejĕ. Tak přemĕnk ze Schulen-
burgoweje bajki jĕdźeše žaby, syre ryby a swinjacu picu; 
stary Pjeńk z Trebinja mi wobkrućeše, zo jedyn tajki přemĕnk 
pječa tež pólne myše jĕdźeše; přemĕnkej w młynje Jatku (hl. 
niže pozn. k č. 71), dokelž bĕ přejara wjele zjĕdł, tak zo wjacy 
mjasa za njeho hižo njemějachu, su jemu póduše zwarili. 
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Z krótka: wón jĕ wšo, haj „samo swoje wono“ (Hrodźišćo). 
Žadyn tajki přemĕnk njedorosće, kóždy wumrĕje hišće w dźĕ-
ćacych lĕtach. Šołta praji: „Najbóle tajke dźĕći wumru, hdyž 
su wokoło jĕdnaće lĕt stare“ (přir. niže č. 92). W Lejnje je 
wumrĕł přemĕnk wosom lĕt stary, tež přemĕnk w „Jitku“ bĕ 
wosom lĕt stary, jako wón wumrĕ. — Tu přistajamy dwĕ bajcy, 
w kotrymajž so přemĕnk nadrobnišo wopisuje: 

70. Přemĕnk w Čornym Hodlerju. 
W Čornym Hodlerju*) bĕše mać, dokelž do drjewa dźĕše, 

dźĕćom kruće přikazała, zo njebychu wot ćĕšenca šłe. Z dohlad-
nosću zamkny jstwu. Dźĕći pak po maćerinym woteńdźenju 
z woknom wulĕzechu, a hdyž zaso nutř přińdźechu, dha Hańžka 
surowje płakaše. Wona bĕše tehdom jĕdnaće njedźeli stara. 
Mać, hdyž domoj přińdźe, hižom w khĕži na hłosu słyšeše, zo 
to Hańžka njeje, kiž płače. W kolebcy ležeše přemĕnk z taj-
kimi wulkimi wočemi. Susodźina, kiž k temu přińdźe, stysk-
niwje rucy łamaše; přetož dlĕje na přemĕnka hladaše a wjetšej 
so jej woči bywać zdaštej. Hdyž bu dźĕćo wjetše, bĕše cyle 
hłupikojte a njewosta nihdźe, hač w swojej dźĕrje, kotruž 
bĕše sebi při durjach wuryło. Z teje so njehibny, doniž bĕše 
štó w domje. Bĕchu pak wšitcy won, dha po sćĕnach 
horje a dele wažeše. Jĕdnaće lĕt stare wumrĕ. 

J. B.Šoł ta : Łužičan 1876, 82. 

71. Wódny muž a přemĕnk. 
Srjedź Ptačec a Kóšyny je młón a tón rĕka „Jatk“. Ta 

rĕka, při kotrejž tón młón leži, jo sebi kóžde lĕto nĕšto 
žywo žadała, njech jo štož chco. Tón młóńk jo tam temu 
nykusej kóžde lĕto nĕšto žywo nutř šlepił, pak kurjo, pak psa, 
pak kóčku, pak proso; pótn wón tak kaž spokojeny był. 

A jene lĕto jo tyn młóńk zabuł nĕšto žywo nutř šlepić. 
Nĕtk su se k snĕdanju wołali, a ten knecht (wotročk) jo wostał 
posledy. Ten jo čišoł nutř, jako woni su hižo za blidom sedźeli,  
a jo prajił: „Nó, wó sćo ’šycke tu, a tam tola jedn na tych 
žłobach sedźi.“ Młóńk jo duž prajił: „Nó tak wĕmy, (w) kotrym 

*) Mjez Radworjom a Miłkecami w sakskej H. Łuž. 
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času jo.“ — A dyž su se najĕdli, da jo šoł won, žo chce jedne 
proso čimĕć (přimnyć) a tam nutř šlepić. Swojej žoni jo prajił: 
,,Hladaj ’nož te dźěći, zo žane won njebĕhnu.“ A wona jo šklĕ 
z blida rumowała a móła (myła), a bjez tym jo se tola jene 
holo won sunyło — hač jo ten wotročk khopił wołać: „Tam jo 
te holo w rĕcy na žłobach.“ Duž su tam ćĕrjeli a pótali (pytali) 
a su jo tam morwo namakali. Mama jo jare płakała a nan jo 
jare swarił, žo su jo won pušćili. A duž jo se słužobna dźowka 
dohladała: „Mó smó nĕtk ’šycke tu a te holo jo tam samo 
nutři.“ A to bĕ holo do lĕta stare. Tyn nan prajašo: „Dyž 
jo hew te čert wzał, njech te hewo tež ma.“ A dyž su čišli 
nutř, te tři bĕrtle (štwórće) lĕta stare holo jo sedźało (w) kolebce 
a jo se pujkało ( = kolebało) a jo mĕło wilku hłowu. 

A duž jo se čece pujkało a njejo wjetše narostło, ale 
tołste jo bóło. Jo tež wilke šybałstwo činiło, ’šycku jĕdź 
jo jim zjĕdło, a štož njeje zjĕdło, jo jim wopancało. Čeledź 
njejo ’cyła tam žana bóć wjac. Dyž bu woni jo widźeli, njejo 
móhło z blaka, a dyž bu woni preč bóli, bu wono ’šych (we 
wšĕch) dźĕrach łazyło a šybałstwo činiło. Dyž bu jom’ swa-
rjeli, a wón bu prajił: „Zabijćo mje a zwaŕće mje z ku-
lawu.“ 

Nĕt su bóli žnje a njestajne wjedro. Wotročk jo wjezł fóru 
žyta dom, a woni su tam druhu bjez tym nakładowali. We 
brožni pak jo wotročk zawadźił. Duž jo se móslił, jo-li nichten 
do młóna čijĕł, a jo šoł nutř. Ale tam njejo nichten bół. Č e -
mĕnk pak jo wołał: „Hanso, što sy tajki zrudny?“ A wón jo 
prajił: „Ty mi ta (== tola) pomhać njeb’dźoš.“ A čemĕnk jo 
mĕnił: „Ka ( = kak) zo budu! Po(w)jez mi!“ A duž jo wo-
tročk prajił: „Ja som zawadźił, a nicht njejo (w) młónje.“ A 
tón čemĕnk jo prajił: „Njechaš-li nikom’ žywom’ prajić, a 
ja (ch)cu ći pomhać.“ A wón jo se na tyn wóz tak zespjerał, 
a wóz jo se wobnjesł. A duž jo wotročk jĕł na polo. Hospodaŕ 
jo bół sobu wonka a jo swarjeł: „Što sy tam tak dołho dźĕłał?“ 
A wotročk jo wozył (wzał) te čudźišćo ( = křud) a jo stajił do 
zemje; potn jo se wotčinił kłobuk a stajił na te čudźišćo. A te 
su mĕnili: „Što tyn budźo?“ A wón jo prajił: „Mi jo se wilka 
wĕc stała. Ja som čijĕł a som zawadźił, a duž som šoł nutř, 
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jo-li ’do ( = hdo, štó) w młónje. A tyn hólc jo prajił: Što sy 
tajki zrudny? A ja som prajił: Ty mi t’la ( = tola) pomhać 
njeb’dźoš! A wón jo mĕnił: Ka (kak) zo budu! Jeno po’jez 
mi! A duž som ja jom’ po’jedźeł a som jomu dejał slubić, zo 
njeb’du nikom’ žywom’ prajić. A, kłobuk, to po’jedam ja tebje!“ 
— A duž su woni słušeli. — 

Potn jo tam jedn cuzy młónski čišoł a tyn jo prajił: „Čoho-
dla wó tom’ daćo rosć?“ A woni su prajili: „Holo jo naše a 
dejimó je zabić?“ A wón jo prajił: „Woblečćo jeho ’šytku 
čeŕwjenu drastu a žanu nitku hinakšu.“ — A to su či-
nili a duž jo čemĕnk zahinuł. Dyž jo wumrĕł, jo bół wo-
sym lĕt. 

Powĕdaše Madlena Mĕrćinkowa z Narćaneje Winicy. 
Wo tym samym přemĕnku pozdźišo w Kóšynje zapisach: 

Tajki přemĕnk jo jare wjele zjĕdł, zo njejsu jemu mjasa dosć 
nawarić móhli. Tajkeho su tež w Jatku mĕli. Dyž wjacy mjasa 
mĕli njejsu, su jemu póduše warili, ten pak jo prajił: „To 
mjaso jo dźensa tajke twarde.“*) 

Kak přemĕnka wotbyć? Hdyž je přemĕnk tajke hrozne 
stworjenje, kaž runje z ludowych powĕsći widźachmy, a tuž jara 
žałostne khostanje za swójbu, kotrejž by był podćisnjeny, — je 
bjez dźiwa, zo tež lud pyta srĕdki přećiwo temule njezbožu, waš-
nje, na kajke by móhł tamón, kiž bu za swoju njewobhladniwosć 
abo njepřistojnu rĕč z přemĕnkom khostany, tuteho žadławca wot-
być a swoje prawe dźĕćo zaso wróćo nabyć. Tu najprjedy před-
pisuje ludowy přiwĕrk, zo njesmĕ mać, kotraž pytnje, zo je 
snadź jeje dźĕćo přemĕnjene, tute brać a jo ćĕšić, pokojić 
abo pĕstonić — tak khĕtře hač přeměnka wozmje, zo by jeho 
spokojiła, hižo jeho wjacy njewotbudźe. Tak mać w bajcy 
č. 62 teje přičiny dla „njeprawe góle brała njejo“, tak je tež 
w druhej bajcy č. 67 jĕzdny kiwał wot nazdala maćeri, kiž chcyše 
wrĕšćaceho přemĕnka pokojić, „zo wona njedej (njedyrbi) te holo 
k sebje brać“; napřećiwo temu mać w bajcy č. (27), zbĕhnywši 

*) Tudy, při wosebitosćach přeměnka, so słuša tež naspomnić, štož 
Schulenb. wo jednym praji, mjenujcy zo mĕješe zady kabat k ćĕłu přišity; 
přir. č. (27). 
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wot třoch jenajkich, płakacych dźĕći jene, kotrež bliže duri le-
žeše, přez to přemĕnka dosta, kotrehož wjacy njewotby. W bajcy 
č. 55 hižo to dosahny k nabyću praweho dźĕsća; mać daše 
dźĕsću hodźinu dołho płakać, a potom, hdyž bĕ hodźina 
nimo, přińdźe připołdnica, kotraž bĕ dźĕćo přemĕniła, wza sebi 
přemĕnka a na jeho mĕsto prawe dźĕćo połoži. Mać w bajcy 
č. 62 pódla teho, zo daše přemĕnjenemu dźĕsću płakać, so z mo-
dleŕskich knihow modleše — a potom je bliže kachli 
prawe dźĕćo płakać započało. Nimale powšitkownje pak so praji, 
zo dyrbi mać, hdyž přemĕnka pytnje, jeho prawje bić; druhdy 
so mjenuje bozowa hałožka abo hałožka wot wisateje 
brězy, z kotrejž dyrbi wona dźĕćo šwikać tak dołho, doniž prawe 
wróćo njedostanje. Smoleŕ praji: „Hdyž so tajke přemĕnjenje 
skoro pytnje, dha móže so přemĕnk přez to wotbyć, zo so z pru-
tom wot wisateje brĕzy šwika. Na jeho škrĕčenje wróći so 
ta stara žona z tym dźĕsćom a zamĕni je zaso; tola dyr-
biš ju z mĕrom swoju stronu hić dać, hewak móhła pře-
mĕnka wostajić.“ Šołta powĕda wo maćeri, kotraž je pře-
mĕnka „z bozowej hałožku tak dołho šwikała, doniž swoje prawe 
dźĕćo w rukomaj njemĕješe.“ Tež w bajcy č. 67 je mać po jĕzdni-
kowej radźe přemĕnka tak dołho biła, doniž jej „čorna ka-
rona . . . jeje zas’ činjesła“ njeje. Ze Skjarbošca (D. Ł.) 
mam radu: „Gaž přemĕńk niźi jo, dej ta maś jogo z chožyśćom 
(khošćom) huchytaś tak dłujko, až přawe gole zasej přijźo.“ 
W Hrodźišću je tež „jena žona tajke přemĕnjene dźĕćo dołho 
z prutom biła, na čož je wona swoje prawe dźĕćo spody łoža 
płakać zasłyšała a tam tež namakała.“ Ze slĕdowaceje bajki 
widźimy, kak hłuboko je tónle přiwĕrk w serbskim ludu za-
korjenjeny: 

72. Domyslny přemĕnk. 
(Mužakowska podrĕč.) 

To su akle nĕchtere lĕta. Jena młoda žona jo mĕła pĕrwe 
dźĕće. Ta jo to dźĕće połožyła we zagłowku na blido a jo mĕła 
jo z jednym z’jazkom z’jazane. A toć jo šła wen we smĕrka-
njach, jo ’cyła se wumyć dźĕžku. A ’dyž jo čišła do jspy, da 
jo to dźĕće ležało ze zagłowka wen ajž we srjedź ’spy na woc-
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koma. Pótn su jo praskali, dokelž su se myslili, ajž budźo 
tajki čemjenk. Ale njejo było a jo čecej rostło. 

Powĕdaše stara Marja Nykowa (70 lĕt) ze Zagorja. 
Nĕkotři pak mĕnja, zo tajke nabiće přemĕnka jenož tehdom 

pomha, hdyž so to w prawu hodźinu stanje. Su pječa tři ho-
dźiny za lĕto, hdźež přemĕnki khodźa. Hdyž sebi w pra-
wym wokomiku pomhać wĕš, móžeš jim swoje dźĕćo zaso wot-
bić. Ale to dyrbi so w tych třoch hodźinach stać — te 
pak nichtó njeznaje.*) 

Mać, kotrejž bu dźĕćo nĕhdźe wonkach přemĕnjene, a kotraž 
je přemĕnka k sebi wzała, njewĕdźewši, zo by jeje dźĕćo njebyło, 
čehož dla potom wjacy přemĕnka přez šwikanje wotbyć móhła 
njeje — móže sebi wot njeho přez to pomhać a swoje dźĕćo 
wróćo dostać, hdyž přemĕnka w tu samu hodźinu za lĕto 
na to samo mĕsto donjese, hdźež bu ji wón podćisnjeny 
(z Bolborc). 

W bajcy č. 71 zwoblekachu přemĕnka w cyle čeŕwjenu 
drastu, w kotrejž žana jenička nitka hinaša njebĕ, na čož je 
wón dyrbjał wumrĕć. 

* 
Podamy nĕtko přehlad přiwuznych słowjanskich a druhich 

powĕsći z pohladom na serbske bajki a přiwĕrki, kotrež wo 
přemĕnkach podachmy. 

Mjez Słowjanami maju najwjacy a najdospołnišich powĕsći 
wo přemĕnkach Polacy — tehodla dyrbimy pólske powĕsće jako 
podłožk přirunowanja wzać.**) Wjele tajkich powĕsći maju tež 
Češa a Małorusowje; jara mało pak sebi wo přemĕnkach po-
wĕdaju južni Słowjenjo. 

Kaž Serbja, tak tež Polacy wĕrja, zo móže być dźĕćo pře-
mĕnjene pak domach, pak na polu; domach, w khĕži přemĕnjeja 
dźĕći boginie abo bogienki, na polu pak mamuny — woboje 
maju tež druhe mjena a wšelake wosebitosće.***) Bogienki a 

*) J. B. Šoł ta , Łužičan 1876 str. 83. 
**) To tež sčini Mikł. Sumcow we swojej znamjenitej studiji „Bo-

ginki — Mamuny“ (Wisła 1891, 572—587), kotruž tudy dźakownje wužijemy. 
***) Sybiele maju husace nohi; paniuńcie kradnu dźĕćo hišće z ma-

ćerineho žiwota (před porodom). 
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mamuny pokazuja so w podobje bĕłozdrasćenych žon,*) přebywaju 
w lĕsach, horach atd.; w Olkuskim wokrjesu praja, zo boginie 
přebywaju w khĕžach (přez čož so zbližeja z domowymi), ma-
muny pak nĕhdźe w dołach. Wone khodźa po jednej, po třoch 
a tež wjacy hromadźe. Staroba dźĕći, kotrež wone kradnu, so 
tak nadrobnje njepostaja, kaž w Serbach; powšitkownje rozšĕrjeny 
zda so być nahlad, zo boginie a mamuny kradnu dźĕći do křćeńcy. 
Pola Ciszewskeho čitamy, zo móža mamuny přemĕnić dźĕćo jenož 
tehdy, hdyž humpawa („dyrlagi“) steji na mjezy abo na „wuwroće“,**) 
štož nam naspomina serbski přiwĕrk, zo humpawa z dźĕsćom nje-
smě ženje na cuzym polu stać. Polacy sebi tež powĕdaju wo 
třoch boginkach, kotrež pomhachu jednej holcy přasć, za čož jim 
wona slubić dyrbješe, štož za lĕto dostanje. A za lĕto mĕješe 
wona dźĕćatko, po kotrež sebi woprawdźe boginki přińdźechu. 
Jako wboha mać jara płakaše, bĕchu boginki zwólniwe, ji dźĕćko 
wostajić, je-li jich mjena zhuda; wona pak, Bóh wĕ kak, wu-
praji mjena „Lacia, Ciacia, Łup-cup-cup po drodze“, štož bĕchu 
mjena boginek, kotrež ju potom wopušćichu. W katholskich 
Serbach powĕda so nĕšto podobne wo „Hródkowskej smjerći“: 

73. Hródkowska smjerć. 
Junu bĕše mać a ta mĕješe jara lĕnju dźowku. Nĕhdy ho-

nješe ju z khošćom wokoło pastyŕnje, dokelž ničo dźĕłać nochcyše. 
Tu přińdźe wosobny knjez a praji: „Što tola tak tu holcu ćepješ?“ 
Mać wotmołwi: „Nó, hdyž chce mi wšitke třĕchi zepřasć.“ Tuž 
rjekny knjez: „K tomu je rada“, a nazajtra přijĕdźe wóz, połny 
zrĕbnych kudźeli. Lĕnja holca njewĕdźeše što počeć a wołaše: 
„Luby Božo, hdy dha budu ja to hotowa!“ Tu přińdźe hród-
kowska smjerć. Ta mĕješe wulke zuby a z tymi torhaše, hač 
wšitko lĕtaše. Nazajtra bĕ wšitko hotowe. Nĕtko přijĕdźe wóz 
pačosnoho dźĕła. Holca zaso žałosćeše: „Luby Božo, hdy dha 
budu ja to hotowa!“ a hródkowska smjerć tež zaso přińdźe. A 
ze swojimi wulkimi, šĕrokimi porstami skubaše, hač kołwrot lĕ-
taše. Zaso bĕ wšitko hotowe. Nĕtko přijĕdźe wóz ćeńkoho, wu-

*) Přir. našu bajku č. 65. Tež připołdnica, kotraž pječa tež dźĕći pře-
mĕnja, pokazuje so bĕła. 

**) S. Ciszewski, Lud rolniczo-górniczy 154. 
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wochlowanoho dźĕła. Holca zaso žałosćeše kaž prjedy a hród-
kowska smjerć tež zaso přińdźe a pušći so do předźenja. Tu 
pomhaštej hródkowskej smjerći jeje wulkej woči, tak zo bĕ do 
wječora zaso wšitko hotowe. Knjez pak, dokelž mĕnješe, zo bĕ 
to holca wšo sama dokonjała a dokelž so wona jomu spodobaše, 
so z njej woženi. 

Z Pančic.*) 
Tu widźomnje nĕšto pobrachuje; móže być, zo bĕ kónc pól-

skej bajcy podobny. — Hewak tež Polacy wĕrja, zo móže čert 
dźĕći přemĕnić. Přećiwo boginkam a mamunam dawaju k dźĕsću 
do kolebki krjeńčku khlĕba**), do kolebki, na próh a na wokna 
zelo „źarnowiec“ abo druhe, mjenowane „dzwonki“ (Hypericum 
perforatum), tež dawaju do łoža njedźelniče sekerku abo podobnu 
wótru wĕc atd. Podobu přemĕnka wopisuje pólski lud runje tak, 
kaž serbski. Zo by přemĕnka wotbyła, bije jeho pólska žona na 
prozy khĕže abo na hnoju; w nĕkotrych stronach mjenuje so 
runje brĕzowa hałžka, z kotrejž dyrbi so přemĕnk bić, runje kaž 
w Serbach.***) 

Po wĕrje Čechow přemĕnja dźĕći dźiwja žona (vĕštice) 
abo tež p ř ipo łdn ica (polednice). Zo bychu swoje dźĕći pře-
mĕnjenja wobarałe, přiwjazuja jim maćerje na šiju nĕkajki swjaty 
wobrazk (swjećatko) abo křižik. Starobu, do kotrejež móža dźĕći 
přemĕnjene być, njepostajeja. Přemĕnka wopisuja runje kaž 
Serbja a tež podobne samownosće jemu přicpiwaju.†) Chceš-li 
přemĕnka wotbyć, dyrbiš jeho pječa z młodej ćernjowej hałožku 
na hnoju bić. Mać, kotraž dźĕćo jara bije, móže so potom teho 
kać, dokelž jej lohcy dźiwja žona dźĕćo přemĕni. Přemĕnki naj-
bóle wumru wokoło 9 lĕt stare.††) 

Tež Małorusowje maju podobne powĕsće. Přemĕnk dyrbi 
so bić na hnoju, na čož přińdźe „nĕkajka žona“ a prawe dźĕćo 
přinjese ze słowami: „Čeho dla bijeće moje dźĕćo? Dajće mi jo 

*) Poda stud. Andricki. 
**) E. Jeleńska, Wisła V. 481. 
***) Sumcow, Wisła V. 572—587. 
†) Tež čĕski „vĕštík“ (přemĕnk) pječa njemóže khodźić, ale hdyžkuli 

wšitcy ze jstwy wuńdu, wón wšudźom lĕze. 
††) Koštál, Diví lidé 6; Kulda, Mor. nár. pohádky II. 363; Slavie, 

Nár. poh. a pov. 143 atd. Wubrachmy jenož přiwĕrki serbskim podobne. 
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a tu maće waše.“ Přemĕnki su wohidne, njemóža khodźić, su 
pak jara mudre; jedyn přemĕnk je raz w nocy nanej prajił, zo 
paduši du mĕd kradnyć a zo dźĕda bija; nan njechaše wĕrić, ale 
hdyž jemu to přemĕnk druhi raz powĕdaše, wón dźĕše won a so 
wo wĕrnosći jeho słowow přeswĕdči. Tež čer t abo wĕdьma 
(вѣдьма) nosytaj přemĕnki. Zo by čert njepřemĕnił dźĕćo, swĕća 
Małorusowje w nocy wot poroda hač do křćeńcy swĕcu (po-
dobnje kaž Serbja).*) 

Rusowje tež wĕrja, zo вѣдьмЫ abo ВѢЩИЦЫ (přir. čĕske 
„vĕštice“ a južnoserbske „вјештица“) přemĕnjeja dźĕći, dale zo 
lĕsny muž (лѣшій) a wódny muž (ВОДЯНОЙ) dźĕći kradnjetaj a 
za nje wĕchć s łomy (kaž čert w našej bajcy) abo šćĕpu po-
łožitaj.**) Pola Słowakow***) a južnych Słowjanow za-
stupuja mĕstno pólskich boginkow a mamunow „wily“. Južno-
słowjanske „wily“ dźĕći pak jenož kradnu, dokelž (kaž dźiwje 
žónki z cyła) čłowjeske dźĕći lubuja, pak tež druhdy na jich 
mĕstno přemĕnka połoža. Přećiwo nim pomhaju nože a druhe 
wótre wĕcy, pod njedźelničine łožo połožene.†) Hewak so wjele 
wo přemĕnkach njepowĕda.††) 

W nĕmskej Łužicy wopisuje so přemĕnk runje tak, kaž 
w Serbach.†††) Njekřćene dźĕćatko kradnje čert a za nje po-

*) Sumcow, Культ. переж. str. 180. Oдмина.  
**) Tež tam. 
***) Slovenské Pohl’ady 1892 str. 211. 
†) Kaž wótre worcelowe wĕcy z cyła pomhaju přećiwo kuzłarničam atd. 

Přir. niže serbske přiwĕrki wo wichoru. Prjedy hač z dźĕsćom ke křćeńcy 
du, połoži hospodaŕ na próh sekeru (a khošćo) atd. (Łužica 1891, 5). Přir. 
wotdźĕl „Kuzłarniča“. 

††) Krauss , Volksgl. u. rel. Brauch der Südslaven 98: Man glaubt, 
Vilen umschleichen das Haus, in welchem eine Wöchnerin liegt, um ihr das 
Kind zu stehlen und als Ersatz einen verkrüppelten, blöden Balg zu hinter-
lassen. Nebenbei sei ein Gegenmittel erwähnt: Damit Vilen der Wöchnerin 
das Kind nicht stehlen oder es mit einem Vilen-(Wechsel-)balg vertauschen 
können sollen, legt man unter das Bett der Wöchnerin Messer, Gabeln und 
überhaupt schneidige Werkzeuge. 

†††) Gräve 138: Erblickt man menschliche Geschöpfe mit grossen, 
dicken Köpfen, unangenehmen Gesichtszügen, Kröpfen, krummen Säbelbeinen, 
verschränkten Armen und mit einem hohen Grade Stumpfsinn begabt, so 
nennt man dergleichen Erscheinungen Wechselbälge. 
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łoža přemĕnki, kotrež je z kuzłarničemi „in der Walpurgisnacht“ 
spłodźił. Tute dźĕćo, byrnjež wot staršeju kaž druhe dźěći ku-
błane, přeco wobkhowa swoju helsku naturu (přirodźenosć) a čini 
wšelake njeskutki. K zbožu pak njewostanje dołho žiwe. Po 
smjerći pak po swĕće wšelaki njeporjad čini, přebywa w hró-
dźach, hdźež kruwam mloko wucyca, konje skhromi, wowcy koł-
wrotne čini, tež načini, zo kokoški jeja njenoša, kruwy krej deja atd. 
Přećiwo njemu pomha jeničcy mortwa kohlica (weisses Wiesel), 
kotruž w bróžnjach powĕšeja (Gräve)*). 

Hewak Němcy najbóle wĕrja, zo přemĕnki znajwjetša přińdu 
wot móličkich „Unterirdische“, wo kotrychž rĕčachmy we 
wotdźĕle „Kubołćik“. Wot tajkeho přemĕnka móže sebi mać na 
te wašnje pomhać, zo jeho prawje nabije a ze jstwy won wu-
ćisnje. Potom tam namaka swoje dźĕćo, tola pak tež zbite.**) 
W nĕkotrych stronach, kaž pola Lübecka, pak wĕrja, zo lĕsne 
žónki, tak mjenowane „gelen ( = žołte) Wiwern“ dźĕći pře-
mĕnjeja. Hdyž so tajke njezbože maćeri stanje, dyrbi wona pře-
mĕnkej hłód ćeŕpjeć dać, zo by wón prawje wrĕšćał: potom jej 
ta „žołta žónka“ jeje dźĕćo wróćo přinjese.***) Tež w Nĕmcach 
swěća w nocy, doniž dźĕćo njeje křćene.†) 

Našej bajcy č. 55 a 67 nam naspomina tuta łotyšska bajka: 
Junu dźĕłaše jedna mać na polu a swoje dźĕćo je na kromje pola 
połožiła. Tuž widźi dohladowaŕ nad dźĕłaćerjemi, zo z blizkeho 
duba zlĕze „čertowka“ (velna mate), połoži swoje dźĕćo na 
kromu pola, wza dźĕćo dźĕłaćeŕki a zaso na štom so wudrapa. 
Přemĕnk poča wrĕšćeć. Mać, mĕnicy, zo jeje dźĕćo płaka, chcyše 
jo z nadrom nasyćić, tola dohladowaŕ jej to njedowoli hač do 
słónčka khowanja. Potom njemóžeše čertowka wjacy wrĕšćenje 

*) Wo skutkowanju kohlicy w hródźach so w Serbach wĕri: Kohlica 
w hródźach dźewjeć khorosći na sebje ćehnje; njemóžeš-li ju tam žiwu mĕć, 
dha tam znajmjeńša jeje kožu powĕšej. Ju njesmĕš z nahej ruku přimać, 
ale tuta ma so z lenom wobtykać a do nĕčeho zašić (z pražskeje rkpneje 
„Serbowki“ XX). 

**) Jahn, Volkssagen aus Pommern, str. 98, č. 120. 
***) Am Ur-Quell, I. 68. 
†) Kuhn, Märkische Sagen 364, 383. Cituje Sumcow, Культ. 

переж. 182. 
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swojeho dźĕsća słyšeć, tuž zlĕze ze štoma a wobĕ dźĕsći zaso 
přemĕni.*) 

Tudy móžemy tež naspomnić slĕdowace włóšske přiwĕrki při 
narodźe dźĕsća: Na kupje Siciliji dyrbi prĕnju nóc nĕchtó bjez 
zastaća hladać noworodźene dźĕćatko; dźewjeć a štyrceći nocow 
dyrbi so při noworodźenym dźĕćatku swĕćić; pódla teho so prohi 
a wokna ze selu posypaju, dawaju so na nje a tež k dźĕsću do 
kolebki swjate wobrazki (swjećatka) atd.**) 

Přehladawši tute cuze přiwĕrki a powĕsće wo přemĕnkach, 
móžemy hakle derje zrozymjeć naše serbske bajki teje družiny. 

Bytosć, kotraž po wĕrje Serbow dźĕći přemĕnja, je žona 
z lĕsow abo horow, při kotrejž jedna bajka bĕłu drastu 
mjenuje. Hač runjež tuta žónska bytosć nima žane mjeno, ko-
trež by było z pólskim „boginka“ abo „mamuna“ přiwuzne, mó-
žemy tola rjec, zo je wona z tutymi pólskimi mythiskimi žón-
kami parallelna. Prĕnjotnje zawĕsće jenož wona přemĕnki nošeše 
a bu hakle pod wliwom křesćanstwa z čertom zmĕšana.***) Sum-
cow z bĕłeje drasty boginkow a mamunow sudźi, zo bĕchu prĕ-
njotnje swĕtłeje natury, a zo buchu hakle pozdźišo jim wšelake 
daemoniske samownosće přicpiwane. Wón je tež zbliža z roža-
nicami, laumami, parkami, moirami atd. Jich (boginkow) z bli-
ženje z domowymi wón widźi (pódla druheho) tež w tym, zo 
po wšelakich přiwĕrkach dyrbi być přemĕnk na prozy abo na 
hnoju bity. Tež ze serbskich bajkow móžemy podobne zbliženje 
widźeć: hdyžkuli mać w bajcy č. (27) dźĕćo z proha zbĕhny, mĕ-
ješe přemĕnka; w bajcy č. 62 namaka mać wróćene prawe dźĕćo 
bliže kachli. Kaž pólske mamuny, tak tež serbska žónska by-
tosć, kiž přemĕnki nosy, přebywa w lĕsach a horach a přez 
to so zbliža ze wšelakimi pólnymi a lĕsnymi duchami (dušemi 
štomow); na te zbliženje pokazuje tež jeje zmĕšenje z při-
połdnicu (č. 55). 

Runa přičina nastaća přiwĕrkow wo přemĕnkach bĕchu z wĕ-
stosću připady naroda njestrowych, idiotiskich, njelepych dźĕći 

*) Sumcow, l. c. 
**) P i t r é : Usi e costumi . . . di Sicilia. — Cituje W. Marrené, 

Wisła III. 808. — Tež Sumcow, Wisła V. 579. 
***) Kaž z cyła čert wšelake daemony zastupuje. 
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z wulkej hłowu a słabymi stawami.*) Lud sebi njewĕdźeše to 
hinak wukłasć, hač přez skutkowanje nĕkajkeje daemoniskeje by-
tosće — a tak nastachu předstawy bytosći, kotrež přemĕnki pod-
ćisuja. Prĕnjotnje bĕchu zawĕsće tele bytosće přiwuzne z duchami 
prjedownikow — pozdźišo so přeco a wjacy wot nich wotkhilachu 
(bywši wosebje z dušemi štomow zmĕšane), tak zo nĕtko hižo 
jenož nĕkotre rysy na tutu prĕnjotnu přiwuznosć pokazuja. 

(Pokračowanje.) 

Zběrka swójbnych mjen. 
Wot Radyserba. 

P ř e d s ł o w č k o. 
Tuta zbĕrka, kotraž nimale 2000 hornjoserbskich swójbnych mjen po-

dawa, je nastała přez našeho njeboćičkeho Smolerja nĕhduše a M. Hórnika 
nowiše wabjenja. Nĕkotrežkuli mjena ze zamysłom z wjacorymi wobličemi 
steja. Njedźiwajcy na kepsanje nĕmskich pisakow serbskich mjen je kóždemu 
mjenu po móžnosći prawy zynk daty. Njech z tym zbĕraćel za našich rĕče-
spytnikow njeby podarmo so prócował! A druzy njech jeho zbĕrku dočinja! 

Babik. Babjeńc. Bac. Bajeŕ. Bakan. Bakaš. Bakus. Bakut. Balak. 
Balan. Balko. Balo. Bałcar. Bambor. Bamž. Banda. Banja. Barak. 
Barašk. Barc. Barcak. Barč. Barš. Barsko. Bart. Bartk. Bartka. 
Bartko. Barto. Bartoš. Bartuš. Bartlka. Baša. Batka. Batuška. Ba-
žant. Benjak. Bĕbrach. Bĕbran. Bĕgoń. Běhak. Bĕhan. Bĕhaŕ. Bĕla. 
Bĕlich. Bĕlka, -ko. Bĕlan. Bĕlman. Bĕlowan. Bĕlwan. Bĕlwica. Bĕlš. 
Bělša. Bĕły. Bĕłuš. Bĕr. Bĕrich. Bĕrk, Bĕrka. Bĕrlink. Bĕrnich. 
Bĕrnik. Bĕtka. Bĕtko. Běza. Bibas. Bicka. Bila. Bilas. Bilka. Biskop. 
Bjar. Bjarnat. Bjarik. Bjarš. Bjedrak. Bjedrich. Bjedruš. Bjechtak. 
Bjek. Bjelaš. Bjenada. Bjenak. Bjeniš. Bjenš. Bjenjowski. Bjeński 
Bjerich. Bjeriš. Bjermich. Blasko. Błaža. Błažij. Błažik. Błažko. 
Blesk. Bleski. Bleža. Blizki. Boba. Bobak. Bobik. Bobrik. Bobola. 
Bódlan. Bódleńk. Bódlink. Bog. Bogman. Bogdan. Bohot. Bójc. 
Bólwica. Bombak. Borak. Bórbaski. Bórda. Bórdan. Bórdak. Bórman. 
Bórk. Bórn. Bórnak. Bórnač. Bórnowski. Borč. Bóš. Bóša. Bóšerja. 
Boriš. Borš. Bosak. Bóško. Bórski. Bósławk. Bozanka. Bram-
bork. Bramš. Branca. Brancko. Brancl. Brankač. Brankačk. 
Brĕda. Brĕzak. Brĕzan. Brĕzank. Brĕzanka. Brĕzowski. Bricka. 
Brinka. Brinkač. Brišk. Broda. Bródka. Brojeŕ. Bróniš. Brósk, 
Bróska, Brósko. Brudak. Bruk. Brunk, Brunka. Brus. Brusk, Bruska. 

*) Sumcow, Wisła V. 580, 585. 
4 
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Bruška. Bryda. Bublink. Buda. Budaŕ. Buban. Budich. Budin. 
Budych. Budźin. Bucka. Budka. Buk. Bukan. Bul. Bulak. Bulan. 
Bulank. Bulic. Bulich. Bunak. Bunka. Bur. Burik. Burow. Butřank. 
Butřanka. 

Cak. Calta. Caŕ. Carš. Cawnik. Ceńč. Cetwica, Coch. Cun. 
Cuń. Cunk, Cunka. Cuzak. Cybla. Cyblik. Cylich. Cyhan. Cyhank. 
Cympjela. Cypak. 

Čabor. Čapan. Čaprak. Čaržik. Čašl. Čeć. Čech. Čelch. Čeŕch. 
Čeńc. Čepic. Čerćik. Čerwinka. Čerwjenak. Čĕšk. Čěž. Čidrich. Či-
taŕ. Čistak. Čiža. Čižak. Čoch. Čóšk. Čoleŕ. Čop. Čornak. Čorny. 
Čórlich. Čošuch. Čowpak. Črjopk. Črjopka. Čuka. Čumpjela. 
Čunka. Čurak. 

Ćahran. Ćĕlčk. Ćemjer, Ćemjera. Ćĕsla. Ćĕslak. Ćibka. Ćisławk. 
Dalwica. Darink. Daško. Debik. Dejka. Dejko. Dejo. Delan. 

Delank. Deleńk. Deleńka. Deleńčka. Delni. Dober. Dobik. Dobiš. 
Dobĕranc. Dobrica. Dobrik. Dobĕrjeńc. Dóčko. Dójto. Dołhi. Dólk. 
Dónčka. Dónka. Dónsk. Dónski. Doman. Domanja. Domaš. Domašk. 
Domaška. Domjel. Domjela. Domka. Domla. Domš. Domška. Donat. 
Dórnik. Dóržan. Dóržank. Dóst. Drĕmich. Drĕmka. Drogan. Droguš. 
Droguša. Dróš. Dróša. Dróšica. Drobiš. Drobš. Drosćel. Dróšćel. 
Družk. Drypak. Dub. Dubak. Duban. Dubanja. Dubjanski. Dubraw. 
Dubski. Dučka. Dučman. Duda. Dudak. Dudka. Dudl. Dudla. 
Duchan. Dumka. Dušnja, Dušny. Dworak. Dwórnik. Dulka. Dyr-
buša. Dyrlich. Dźĕdak. Dźĕdźik. Dźisławk. 

Fala. Falar. Falta, Faltin. Farak. Faska. Fica. Fidleŕ. Fulk. 
Fulko. Fult. Fumfak. Funka. 

Gano, Ganow. Garbaŕ. Garbus. Gĕdan. Gelanski. Gerach. Gĕrš. 
Gĕžik. Glawka. Glawš. Glediš. Glin. Gólč. Gork. Gramadka. Gról-
mus. Gronik. Grós. Gróša. Grul. Grylich. Guda. Gudka. Gudki. 
Gudow. Gudy. Guta. 

Habla. Hadank. Hacha. Hala. Halba. Halgaš. Halka. Halkaš. 
Halkiš. Hajnca. Hajeńk. Haješ. Hajna. Hajnčka. Hajnk, Hajnka. 
Hajnak. Hamiš. Hamš. Hančak. Handrak. Handrik. Handricki. 
Hanka. Hanko. Hanto. Hanowski. Hansk. Hanski. Hansko. Hantko. 
Hajnik. Hajniš. Hampula, Hantuš. Hanuš. Hapač. Hapach. Hapka, 
Haša. Hašk, Haška. Hataŕ. Hatnik. Hatas. Hatula. Hašowk. Hawka. 
Hawš. Hawšnik. Hawša. Hawšic. Hĕblak. Hečik. Hejtman, H-mank. 
Hejdan. Hejduša. Hejduška, Hejna. Heńka. Hejno. Helas. Heleš. 
Helgest. Helkiš. Hembjerk. Hemjela. Hemš. Heńc, Heńca. Heń-
druša, Heńka. Heńko. Heńč. Heńčka, Heńčko. Herc. Herčk. Herčik. 
Herjenc. Heski. Heš. Heša. Hetaš. Hĕrcha. Hicka. Hidijas. Hidrijas, 
Hika. Hila. Hilka. Hilbjenc. Hilbrich. Himjela. Hoba. Hobka. Ho-
blan. Hobjeda. Hobr. Hobrak. Hobrašk. Hoch. Hojeŕ. Hokaŕ. Holba. 
Hólnik, Hólnak. Holan. Holank. Holka. Hołba. Hołbik. Hołbjan. 
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Hołbjat. Hólč. Hólša. Holeš. Homla. Homola. Honč. Hopak. Hopjela. 
Hopjenc, Honak. Horak. Hornak. Hórnik. Hornčeŕ. Horjeń. Horjeńk. 
Hoša. Hošak. Hoška. Horšk. Hórška. Hórka. Horb. Hórlica. Hóska. 
Hōša. Hotas. Hotij. Howak. Howaška. Hórčan. Hórčanski, Hubač, 
Hubak. Hudak. Hudźak. Hul. Hula. Hulan. Hulka. Hundrak. Hupa. 
Hupka. Hurban. Hurbank. Husaŕ. Husor. Huška. Hušman. Huzak 
Hnĕws. Hruzl. Hruzla. Hromada. Hromadka. Hlinka. Hrjehoŕ. 
Hrjehoŕk. Hrabowski. Hrubjelka. Hładki. Hłowač (Lohatsch) . 
Hłódnja. Hłódny. Hrĕšny. Husleŕ. 

Imiš. Izlt. Izolt. 
Jack, Jacka, = Wjack atd., Jacko. Jacsławk. Jakobik. Jakš. 

Jakša. Jakub. Jakubaš. Jakuša. Janač. Janak. Janaš. Jančk. Janš 
Januš. Jansk. Jansko. Janec. Janca. Jando. Janka. Janko. Janoch. 
Janowc. Jarik. Jarin. Jariš. Jarš. Jaršl. Jawork. Jawrik. Jejko. Jekel, 
Jekela. Jekla. Jeleńk. Jelink. Jemlich. Jenč. Jenchel. Jenk. Jenka. 
Jenki. Jenko. Jento. Jeniš. Jenš. Jerich. Jerš. Ješa. Ješk. Ješka. 
Jĕrich, Jĕŕch. Jĕrcha. Jĕšk. Jěžak. Jĕrška. Jĕrmus. Jĕrušk. Jĕzora. 
Jĕzorka. Joch. Jokufa. Jokuš, Jokuša. Jóns. Jórdan. Jórk. Jórš. 
Junak. Junka. Junc. Junk. Jur. Jurk. Juro. Jurc. Jurak. Juras. 
Juriš. Jurš. Jurjenc. Juršik. 

K a č . Kalbas. Kalpak. Kanja. Kapka. Kapla, Kapleŕ. Kaldaš. 
Kalow (Kahlhof!) . Kara. Karan. Karich. Karink. Karš. Kašprak. 
Kawš (ł?). Kejča. Kĕča. Keŕk. Kerčk. Keleŕ. Kejžor. Kĕrška. Ki-
jank. Kijeńčka. Kilan. Kilian. Kiselka. Kislich. Kislik. Kiš. Kitl, 
Kitla. Klawka. Kleč. Klečka. Klemich. Klič. Klin. Kliman. Klimka. 
Klipan. Klóča. Klok (Glocke!). Klónk. Klótka. Klótko. Klós. Kluka. 
Klukuš. Klumpak. Klunk. Klunka. Kmječ. Kmoch. Kmótr. Knjez. 
Knježk, Knježka. Knot, Knotaŕ. Kobalc. Kobań. Kobanja. Kobiš. 
Kobš. Kobjela. Kobjelka. Koblik. Kofta. Kocht, Kochta. Kóča. 
Kóčka. Kocor. Kóč. Kokla. Kokula. Kokor. Kólba. Kólpa. Kola. 
Kolach. Kołodźej. Komor. Kónc. Konik. Kólša. Kokš. Kolich. Kolik. 
Kólps. Konjeŕ. Koplanski. Kopt. Kopta. Kopto. Kórcaŕ. Korčmaŕ. 
Korch. Korš. Kopjenač. Kopš. Kopri. Korjeńk. Korlus. Kopač. Kosak. 
Kosaŕ. Koš. Košik. Košk. Kóswica. Kótka. Kotuš. Kowaćik (ł?). Kowaŕ. 
Kowarčik. Kowaŕk. Kózleŕ. Kózlik. Kóžkaŕ. Kóžnik. Krak. Kračk. 
Krasa. Krask, Kraska. Krawc. Krawčik. Kračmaŕ. Krjela. Krjeńc. 
Krjeńca. Krokuš. Krokš. Krošk. Krušwica. Kruwjac. Kruža. Krympa. 
Kuba. Kubka. Kubanja. Kubańka. Kubin. Kubinc. Kubic, Kubica. 
Kubaš. Kubiš. Kubš. Kubjel, Kubjela. Kubjeńc. Kubleŕ. Kućan. 
Kućank. Kućanski. Kudźela. Kuchaŕ. Kujaw, Kujawa. Kukela. 
Kukš. Kula. Kulak. Kulan. Kulka. Kulčeńc. Kulika. Kulich. Kuliš. 
Kuleš. Kuluš. Kulša. Kulpa. Kulman. Kumpan. Kumpas. Kumš. 
Kun. Kunč. Kunak. Kunka. Kunaŕ. Kunat. Kuniš. Kupk. Kupko. 
Kupjeńc. Kura. Kurc. Kurink. Kurjawa. Kurjac. Kurjeńk. Kurjeća. 

4* 
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Kurjo. Kurjat. Kupa. Kupka. Kušk. Kuško, Kuwal. Kuwalc. Kral. 
Kralik. Kralowski. Krasnik. Krakowski. Krokowski. Krolik. Kron. 
Krónka. Kropa. Kropač. Kropašk. Kridl. Křidl. Křidło. Krupa. 
Krupač. Křižan. Křižank. Křižeńko. Kruwjac. Kruwjacy. Kwas. 

Kharas. Khambor. Khĕžka, Khĕžkaŕ. Khěžnaŕ. Khĕžnik. 
Khemjel. Khila. Khilan. Khilank. Khódźa. Khorich. Khowc. Khoja. 
Khmjel. Khmjelik. Khroblak. Khromla. Khromola. Khróstak. Khryša. 
Khryšman. Khuta. Khwač. 

Łahoda. Łahodka. Łakaŕ. Łažeŕ. Łoboda. Łoka, Łoko (Locke). 
Łowka (Lowke). Łuka, Łukaš (Lukas). Łusčanski. Łyka (Lücke). 

Laban. Lado. Laduš. Lanč. Laras. Laska. Latas. Lawjac. 
Lawko. Lawška. Lawško. Lawkus. Lebza. Ledrik. Ledźbor. Lejnik. 
Lelanc. Lelanski. Lembjera (Lemberg). Lejniš. Leńš. Leska. Leška. 
Lešawa, Lĕpjeŕ. Lĕska. Lĕsnik. Lĕška. Libak. Libanja. Libich. 
Libik. Libiš. Libš. Libša. Libšik. Libuš. Libuša. Liša. Liška. Lišnja. 
Lisak. Lišak. Liska. Lika. Linak. Linašk, Linaška. Linacki. Li-
načka. Lindo. Lipak. Lipič. Lipin. Lipiš. Lipk. Lipka. Lipinak. 
Lipinka. Lipjer. Lisnaŕ. Loban. Lóca. Loda. Lodak. Lódnik. Lok. 
Loka. Lónjeŕ. Lólk, Lólka. Lor. Lórc. Lomač. Lop. Lowka. Lubak. 
Lubašk. Lubanja. Lubic. Lubica. Lubjenski. Lubk. Lubko. Lubnjeŕ. 
Lubuš. Lubušk. Lubš. Ludik. Luka. Lukan. Lukaš. Lupak. Lupo. 
Lupko. 

Mack. Macka. Macko. Maćeŕka. Maćij. Madlenča. Madlenša. 
Machalc. Majchaŕ. Makač. Makojca. Małk. Małka. Małč. Małkš. 
Małuš. Malck. Malina. Mań. Manja. Manica. Manjowka. Matek. 
Matik (-ijk). Matejk. Matejko. Matyjk. Matejsk. Matejšk. Matk. 
Matka. Matko. Matuš. Matušk. Matuška. Marčka. Marčko. Marćin. 
Marćink. Mariš. Mark, Marko. Marš. Maro. Martak. Marško. Maruš. 
Małs (Maus!). Maslak. Maslink. Matej. Matejk. Matijc. Mazula. 
Mjedak. Mjedawka, Mjedula. Mjedonka. Mječ. Mječik. Mjeck. Mjeń, 
Mejn. Mjekwica. Mjelčak. Mjeleŕ. Mjela. Mjechel. Mjechelk. Mjer-
zak (Mährsack!). Mjerzijowski. Mjerwa. Mjertink. Mjertynk. Mjetela. 
Mĕlnik. Mĕrćin. Měrćink. Mĕrš. Mĕršik. Mĕt. Mĕtan. Mĕto. Mĕtk. 
Mĕtko. Mĕtowski. Mĕtrach. Měšeŕ. Mĕškan. Měškaŕ. Mič. Mičeŕ. 
Mičk. Mička. Mičko. Mičerlink. Mičrich. Mihan. Michalc, Michalk. 
Michałk. Mihula. Mika. Mikanja. Mikławš. Miklich. Mikliš. Mikow. 
Mikiš. Mikš. Mikuš. Mikuša. Mika. Mikel. Mikela. Mikula. Mikl. 
Mikławšk. Mikša, Mila. Milan. Milich. Miliš. Milš. Milink. Mileńk. 
Milawk. Miłk. Miłs. Mit. Mitaš. Mitank. Mitraš. Mitruš. Mišnaŕ. 
Miznaŕ. Mjakuš. Młynk. Mlink. Móčeŕ. Móčerja. Mokry. Mokš. 
Morcha. Mortak. Mosak. Mosich. Mots. Motsak. Mótk. Mótka. Mróz. 
Mrózak. Mrózk. Mrózko. Mučink. Mućeŕ. Mućiš. Mudaŕ. Mudra. 
Mudrak. Mudrich. Mudrik. Mudro. Mudruš. Mudruša. Mudry. 
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Mucha. Muka. Mulk. Mulka. Mulak. Mulan. Mulank. Mulanski. 
Munčik. Mutela. Muša. Muž. Mužik. Mydlan (ó?). Myslak. Myš. 

Nabok. Načk. Načka. Nadźan. Nahleŕ. Najč. Nakónc. Napač. 
Nart. Narćik. Natuš. Natušk. Nawka. Nazdal. Nazdalak. Nejdo. 
Nejka. Nĕmc. Nĕmčik. Nĕmška. Ničk. Nička. Nikiš. Nikša. Nikuš. 
Njebĕlka. Njebjelka. Njemjelka. Njemóty (y?). Njerada. Njeradk. 
Njerich. Nóska. Nosak. Nóski. Nóstica. Nowak. Nowačk. Nowka. 
Nowotnik. Nowotny. Nućan. Nućank. Nuhel. Nuhleŕ. Nuhlik. Nut-
ničianski. Nuza. Nyča. Nyčka. Nyk. Nyka. Nykl. Nykus. Nysan. 

Pacak. Packa. Pača. Pacha. Pachaŕ. Pakosnik (st?). Palma. 
Palman. Palmaŕ. Palach. Pan. Panc. Panča. Pank. Panka. Panach. 
Panaš. Panoš. Palas. Paleŕ. Pankowski. Panica. Parc. Parč. Parjeńc. 
Parjeńca. Papuš. Pasan. Pasanc. Paša. Pašk. Pačka. Paška. Paster-
nak. Patok. Patoka. Patula. Pawlik. Pawlo. Pawluša. Pawo. Pazura. 
Pentaŕ. Pejčo. Pječel. Pešel. Pĕč (tř?). Pĕto. Pĕtrak. Pĕtranc. 
Pĕtrjenc. Pĕtka, Pĕtko. Pĕterk. Pĕtrik. Pĕtraška. Pĕtrak. Pĕtrka. 
Pĕteržik. Pĕtruška. Pĕtř. Pĕsač. Pěšk. Pičola, Pičula. Pihan. Pilop. 
Pik. Picha. Pink. Pinkaŕ. Piskaŕ. Piskor. Piško. Pišćelak. Pisnak. 
Pifka. Pila, Pilk. Pilka. Pilko. Pitko. Pisaŕ. Pisašk. Pjast. Pjatak. 
Pječik (tr?). Pjenčk. Pjelch. Pjetaš. Pjetawa. Pjetraš. Pjetřka. 
Pjetašk. Pjerach. Pjech. Pješk. Pješka. Pjeza. Pjezach. Plac. Plack. 
Pobank. Plawjeŕ. Plawš. Pobrach. Pohonč. Pójč. Pójčik. Pójčko. 
Pójka. Pójčka. Półtrak. Półlenk. Pólan. Pólank. Polak. Pólnik. 
Półk. Pólk. Pólka. Półtaŕ. Pólša. Pomalak. Pomor. Pomrich. Po-
nich. Popanc. Popik. Porch. Pórša. Pórnač. Pop. Popjel. Popjela. 
Porjak. Pósłan. Póstr. Póžeŕ. Póžerja. Prajska. Prask. Prasko. 
Prĕča. Preč. Pricka. Próca. Prohaska, Probst. Pribst. Proch. Proch-
naŕ. Prochno. Prochnow. Prok. Prokš. Próska. Prostak. Proš. 
Pryzlak. Psowy. Psyk. Puj. Pukan. Pumpak. Pusćin. Pustoła. Pu-
ternak. Putnik. Puzola. Puzora. Pyrjowski (ó). Pyšny. 

Rab (Hr?). Rabica. Rabowski (Hr?). Rada. Radca. Radnik. 
Radoń. Raduš. Ralba. Radka. Radiš. Radźik. Rajniš. Rachel. Rachlica. 
Rachlowc. Rajman. Rak. Rališ. Ramka. Ramš. Ramuš. Ranik. Raniš. 
Raš. Raška. Rejda. Rejdo. Rejn. Rĕpin. Rĕpka. Rězykaŕ (Ry?). Rĕ-
zak. Rĕzan. Rězbaŕ. Rĕzbaŕk. Rĕznik. Rjebuš. Rječk. Rječka, Rjedo. 
Rjek. Rjekuša. Rjenč. Rjenčka. Rješ. Rješk. Rjela. Rjelka. Rjek-
man (g?). Rjepjenak. Rjer. Rjuz. Rila. Rimjela. Ripka. Ritus. 
Riznaŕ. Robšink. Ročk. Rohač. Rohačk. Rohark. Rohork. Roch (Hr?). 
Rocho. Rochol. Rochot. Rochor. Rochow. Rój. Rójč. Rokot. Rokš. 
Róla. Rólka. Rólnik. Rórak. Rótka. Rosak. Ropa. Ropak. Roš. 
Rošk. Róška. Rót. Rozjat. Rozmij. Rozkop. Rozpuk. Rostok. Roztok. 
Rozsyk (Rosyk?). Ruda. Rudak. Rudka. Rudnik. Rulich. Rulik. 
Rumlich. Rumrich. Runk. Runka. Runak. Runaŕ. Rurak. Ruška. 
Rybak. Ryćeŕ. Ryćerja. Rymjela. Rynč. Rynčka. Ryšawy. Ryzyk. 
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Sachaŕ. Salman. Salowski. Sedlik. Sepš. Serb. Serbik. Serbin. 
Skala. Skoban. Skop. Skorjeńk. Słaby. Smjetana. Smochta. Smola. 
Smoleŕ. Smoła. Smorž. Słodeńk. Słodak. Słodan. Słódki. Smočk. 
Smołka. Smolka. Smyk. Somor. Sóržik. Sobotka. Sodonja. Socha. 
Sochor. Sokol. Sokula. Soleŕ. Sołor. Sotonja (Sod-). Spal. Span. 
Spanc. Spank. Spanka. Spĕwla (Spĕwula?). Spěwaŕk. Spinak. 
Spjenka. Spódk (Spytk?). Sprigoda. Stacha. Stanka. Stańk. Star. 
Starc. Starik. Starš. Stary. Statnik. Sterš. Stranc. Strjela. Strjelka. 
Stobor. Stój. Stojan. Stok. Stolp. Stolpa. Stopica. Stopjera. Stopra. 
Straža. Stražnik. Strobla. Stóš. Studnik. Subuš. Subš. Suchan. Suk. 
Sup. Suchi. Sušk. Suška. Suško. Swačka. Swak. Swat. Swĕt. 
Swĕdomja. Swinjarski. Swora. Swótlik. Syjk. Sywik. 

Šaca. Šanda. Šamala. Šat. Šata. Šatola. Šatula. Šała (w?). 
Šapan. Šćapan. Šćedrak. Šćedźik. Šćĕpan. Šćĕpank. Šćiba. Šćerbak. 
Šebjel. Šek. Šelčich. Šelk. Šembjera. Šerc. Šĕr. Šěry. Šĕrach, Šĕ-
rak. Šĕrc. Šĕrik. Šiba. Šibak. Šimka. Šipka. Šipk. Šipšik. Šišak. 
Šiška. Šiman. Šewc. Šewčik. Šimank. Šiwart. Škleńčeŕ. Škoda. 
Škórc. Šlec. Šleca. Šlečik. Šlez. Šliž. Šloc. Šlóca. Šlachta. Šlik. 
Šlinc. Šlincich. Šlurik. Šmis. Šmólka. Šmórda. Šofka, Šołta. Šołtka. 
Šorat. Šórš. Špihel. Špitank. Šrama. Šramka. Štobor. Štobr. Štós. 
Štows. Štruc. Štruski. Špan. Špon (S?). Šuba. Šudak. Šudrak. Šu-
nak. Šunda. Šunka. Šurk. Šurak. Šwibus. Šwibs. Šwik. Šwinda. 
Šwjela. Šwjerč. Šwjetas. Šwój. Šwóra. Šwórak. Šwórčak. Šwórka. 

Tabor. Tačink. Tafla. Tawor. Taws. Teč. Tejk. Tica, Tilš. 
Tkalc. Tkalčk. Tóčka. Tóčko. Tołš. Tołsty. Tołšny. Topor. Trawaŕ. 
Tranja. Trawč. Trjebaŕ. Trjebic. Trida. Třihank. Třĕlan. Třěleŕ. 
Truc. Tuča. Tukan. Tukaŕ. Tupač, Tupak. Tupka. Turik. Tušmo (ž?), 
Twupak (Tł?). Tykanc. Tylk. 

Wačak (Wł.?). Wačka. Wakaŕ. Wakwic, Wal. Walc. Walka. 
Wanc. Wanca. Wanda. Wanja. Wank. Wanka. Wapla (Ł?). Wapleŕ. 
Warc. Warko. Waroda. Warnač. Wawor. Wawra. Wawrij. Waw-
rich. Wawrik. Wejzaŕ. Welc. Wels. Wencl. Wěrk. Wicank. Wi-
ćank. Wićaz. Wićežk. Widaŕ. Wihela. Wichor. Wika. Wiliš. Wilš. 
Wilki. Wick. Wicki. Wićek. Wilka. Winaŕ. Wincaŕ. Witaš. Witk. 
Witka. Wiška. Wjack. Wjacka. Wjacko. Wjaclik. Wjadik. Wjećel. 
Wjećela. Wjechelc. Wjechla. Wjechleŕ. Wjela. Wjelan. Wjeleš. 
Wjelc. Wjelk. Wjels. Wjeńk. Wjeńka. Wjeńko. Wjerab. Wjeŕba. 
Wjeraš. Wjerbak. Wjergač. Wjerš. Wjeršik, Wjecslaw. Wjesel. 
Wjesela. Wješka. Wjezaŕ. Wjezora. Włoch. Wnuk. Wobad (k Wo-
badźicom). Wobat (k Wobatecom). Wobjat. Wobjeda. Wobruča. 
Wobza. Wobst. Woblik. Wóčk. Wóčka. Wóčko. Wohač. Wojak. 
Wojto. Wokač. Woleńk. Wólšink. Wólška. Woman. Wólman. 
Wolac. Worak. Wórćik. Wortik. Worcl. Worjech. Worješk. 
Worška. Worjeńcko. Wórka. Wornač. Wóršlink. Wórlic. Wórlica. 
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Wósk. Włóski. Wóska (z?). Wósličer. Wóslik. Wótka. Wołaŕk. 
Wowsnik. Wóznik. Wrjećenak. Wrobl. Wroblik. Wrótnik. Wubran. 
Wudwica. Wudowjenc. Wujanc. Wujenc . Wuhleŕ. Wuchač. Wu-
chalc. Wujk. Wukač. Wukaš. Wulak. Wuleš. Wulkuš. Wunč. 
Wutka. Wutlik. Wusak. Wusman. Wuleńk. Wulik (Wuhl?). Wu-
šik. Wyrgač. 

Zahrodnik. Zajac. Zalowski. Zar. Zarink. Zarjeńk. Zbóžny. 
Zejcha. Zejk. Zeleńk. Zeleńka. Zeleŕ. Zelinka. Zejmiš. Zemjan. 
Zemjank. Zhubjeny. Zijac. Zikš. Zoba. Zodan. Zóka. Zuhan (w?). 
Zwóńk. Zunzl. Zybješk. Zymaŕ. Zymor. Zymlak. Zymny. Zynda. 
Zynkwica. 

Žahalc. Žarink. Žeń. Ženich. Žeńk. Želiš. Žid. Žitak. Žliwin. 
Žofka. Žumla. Župan. Žur. Žurk. Žurik. 

Nekrolog XXVII. 
Professor ryćeŕ dr. Křesćijan Bohuwĕr Pful. 

* 28. nalĕtnika 1825. – † 21. hodownika 1889. 
Po njepřestawacych dźěłach, kotrymž so po přisłušnosći wotwlakować 

njemóžach, nětko k temu dóńdu, zo, štož je sebi hižo dawno kaž moja wu-
troba tak tež wospjetowana próstwa wysocydostojneho knjeza redaktora ma-
ćičneho „Časopisa“ a druhich swěrnych Serbow wote mnje žadała, „ži-
wjenjobĕh“ swojeho droholubeho njeboheho swaka, knjeza professora ryćerja 
doktora Křesćijana Bohuwĕra Pfula, byrnjež nic z hódnej wobšĕrnosću a 
dokładnosću, tola při wšej krótkosći po jeho wěrnym, mi do wutroby žiwje 
zaćišćanym znamjenju spisam. 

Wĕsće kóždy Serb, kiž našeho njezapomniteho Pfula po jeho nadobnym 
zmyslenju a po jeho wótčinskim skutkowanju bliže znaješe, do teho swĕdče-
nja hłosuje, zo je so z jeho wusnjenjom našemu Serbowstwu jedyn najswěr-
nišich, najzasłužbnišich synow pominył, muž wysokeje wobdarjenosće a wu-
znamjeniteje wučenosće, rjek njesprócniweje dźěławosće kaž w swojim na-
pinanjow połnym zastojnstwje, tak na poli serbskeho pismowstwa a požoh-
nowany wobaraŕ před škódnymi wotpućemi ludoweho wjednistwa. Swjate 
płomjo njewuhasliweje lubosće k serbskej narodnosći so w nim na to horješe, 
znutřkomnu wosebnosć serbskeje rĕče rozjasnjeć, za jeje hajenje wutroby 
zhrĕć, kaž tež njewučenemu ludej ze zabawnymi serbskimi pismami roz-
wučenje a wokřewjenje skićić. 

Naš Pful bĕ so 28. nalĕtnika 1825 w Přišecach pola Bu-
dyšina jako jenički syn tamnišeho mĕšćanskeho kublerja Michała 
Pfula a jeho mandźelskeje Hany rodźeneje Nĕmcec z Małeje Ny-
deje pola Wojerec narodźił. Nan bě nahladny muž wulkeje na-
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wjedźiwosće, kruteje wole a swĕrneje mysle. Wot njeho syn zahe 
nawukny swoje mocy napinać a ze železnej pilnosću a wutraj-
nosću za sebi wottyknjenym kóncom honić. A wot koho měješe 
swoju luboznu cunjosć a přećelniwosć? Štož ze stawiznow wo 
wšelakich wosebnišich mužach wĕmy, zo je maćeŕna zamóžnosć 
za jich pózdniše znutřkomne rozwiwanje najpłódnišo skutkowała, 
to je so tež našemu Pfulej wot jeho miłeje maćerje bohaće do-
stało. Cunjosć a derjemĕnjawosć jejneje nadobneje zmyslenosće 
bu jeho dźĕl. Wot njeje je sebi tež nadobył rjanu čistosć serb-
skeje rĕče, kotruž by, kaž porĕdko štó, po wšĕch stronach čłow-
skeho žiwjenja wobknježił. „Ty sy mój žiwy słownik“, tak by 
wón, tón wulki słownikaŕ našeje serbšćiny, husto tež w pózdni-
šich lĕtach swojej lubej „matcy“ narjeknył, hdyž by wot njeje 
pak zaso njeznate słowo abo prĕnjotne prawidmo zasłyšał. 

W staršiskim domje mĕješe so tež wjele lĕt lubosćiweho 
wobkhada swojeju wulkostaršeju zwjeselić, kotrajž bĕštaj, swoje 
kubło w Małej Nydej předawši, so k swojej jeničkej dźowcy do 
Přišec přesydliłoj. Za swjatok žiwjenja bĕ jimaj potrjeba a ra-
dosć wutroby nimo wšelakeho hospodaŕskeho a domjaceho po-
pomhanja wosebje jeju dźĕćidźĕćom, našemu Pfulej a jeho sotro-
maj Milcy a Gustlcy, wot kotrejuž młódša zahe k swojemu zbóž-
nikej domoj dźĕše, čas a mocy poswjećić. Dźĕd by po swojim 
wubjernym darje zajimaceho powjedanja z pokłada swojich jasnych 
wobkedźbowanjow a bohateho nazhonjenja z ludoweho žiwjenja 
swojich wnukow do praweho zrozymjenja nahladow a přećow, 
prócowanjow a wašnjow swojeho lubowaneho serbskeho naroda 
wodźił; čehož su nĕkotre pokazki z pjera našeho Pfula w jeho 
„starinach“, do „Łužicy“ podatych, so wukhowałe. A kajkeje 
zamóžnosće je wowka, wulkeje česće dostojna Serbowka wosebneje 
wobdarjenosće, hłubokeje bohabojosće a swjećeneje lubosće k swojej 
serbskej narodnosći nad swojimi dźĕćidźĕćimi mĕła: wo tym wšĕm 
by so móhło wjele dopokazmow zwjesć. Jenož jene tu wuzbĕhń-
my. Wowka by jim stajnje kóždu zbóžnu njedźelu po wobjedźe 
prĕdowanje, na kemšach słyšane, nimale słowo po słowje wospje-
towała a z přihodnymi napominanjemi k wutrobje wjedła. Z na-
pjatej nutrnosću by sebi to młoduške posłuchaŕstwo Bože słowo 
wot wowki připowjedane, do wutroby zašćĕpiło. Při tym w na-
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šim Pfulu so to krute, swĕru přewjedźene wotmyslenje załoži, 
sebi tola tež, hdyž sam kemši póńdźe, kóžde prĕdowanje tak po-
mjatkować, zo by jo móhł potom tež druhim powjedać. Z tym 
je sebi naš Pful swój pomjatk zahe tak wótřił, zo pozdźišo tež 
na poli wĕdy słyšane přednoški abo wučitane wukłady jeho wob-
sedźenstwo wostachu. To je jemu w jeho poslenich lĕtach, hdyž 
so ćeŕpjaceju wočow dla sam w knihach wjacy wobhonjeć nje-
móžeše, tu wosebnu słužbu wopokazało, zo móžeše z pomocu 
swojeho wobohaćeneho pomjatka tež najćežše prašenja wujasnić a 
najwučeniše nastawki z pjerom swojeje lubowaneje mandźelskeje 
do zjawnosće podać. 

Tola wróćmy so zaso do jeho dźĕćatstwa a młodosće. Wot 
šesteho lĕta do Michałskeje a wot sedmeho lĕta do seminarskeje 
šule w Budyšinje pokhodźiwši, wón dwanaće lĕt stary do tam-
nišeho gymnasia zastupi. Tež tu sebi bórzy ze swojej pilnosću 
připóznaće a lubosć wučerjow doby. Při swojich často a husto 
mytowanych pokračowanjach we łaćanskej, grekskej, francowskej 
a hebrejskej rĕči bĕchu jemu pak tež rtne a pisne prócowanja 
w maćeŕnej serbskej rĕči wosebje witane a lube, kajkež so tam 
w serbskim gymnasialnym towaŕstwje nawjedowachu a hajachu. 
Jako starši tuteho towaŕstwa poča prĕnje zbĕrki za swój wulki 
serbski słownik spisować. Tež bĕ hižo tehdy wšelaku serbsku 
knihićišćeŕsku korrekturu wobstarał a na próstwu knihaŕnikow 
nowe nakłady serbskich knihow, n. př. „Cyrkwinych klučow“, 
„Nikodemusowych knižkow“ pod mjenom „Łužan“ wudał. Jeho 
młodostna serbska zahorjenosć, kotraž so tež do wutroby jeho 
sobuwučomcow wuliwaše, njebĕ pak nĕkajki słomjany woheń, kiž 
so bórzy přepali a so potom do liwkosće a zymnosće přewobroći, 
ale trajaca ćopłota, kotraž jemu čas žiwjenja zawosta. 

Po jara khwalobnje wobstatym pruhowanju „zrałosće“ dźer-
žeše we wotsalnym „Mättigowym aktu“ hebrejsku rĕč. Tajki 
skutk je so z ćežka hdy do jeho časa stał a njeje so po jeho 
času hišće ženje wospjetował. Z jenku we wĕdomnosćach a w za-
dźerženju, kaž tež ze slĕbornej radźinej premiju wuznamjenjeny 
wón jutry 1843 z gymnasia woteńdźe. 

Na Lipsčanskej universiće so wosebje po rozpokazanju pro-
fessora Winera w theologiskich a pod nawjedowanjom prof. Herr-
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manna we filologiskich studijach ze wšej swĕrnosću prócowaše. Při 
tym pak na to njezaby, zo je Serb, kiž ma při žórłach powšit-
komneje wĕdy tež w swojej serbšćinje so wudokonjeć. Duž wo-
sebje w towaŕstwje professora J. P. Jordana, w kotrymž bĕchu 
studentojo nimale ze wšěch słowjanskich narodnosćow ze sobu-
stawami, so na přirunowacym stejišću do hłubšeho zeznaća swojeje 
serbskeje maćeŕneje rĕče zanuri. Z kajkej lubosću tam, wot 
serbskich mjezow zdaleny, swój serbski lud a kraj w myslach 
nošeše, to při kóždym domojwróćenju do universitnych prózdni-
now so jemu, wot kotrehož nĕkotryzkuliž rjany spěw a khĕrluš 
mamy, kaž samo wot so z wutroby wuspĕwa w jeho wulcy rja-
nym, bórzy do ludowych spĕwow přijatym spĕwje: 

„Hory módre, ja was znaju: 
,,Ja sym zaso w serbskim kraju, 

,,Hdźež mi bydli wutroba; 
„Młódnozelena ty strona, 
„Wokřewjace serbske hona, 

„Wy sće moja domizna.“ 
W času swojeho studentstwa pospyta z Jordanom l. 1844 

serbski słownik wudać, kotrehož pak jenož prěni zešiwk (A — Duran) 
wuńdźe, na čož tam sam swoje hižo w Budyšinje započate słow-
nikowne dźĕło dale wjedźeše, a ze Smolerjom listnje a rtnje twaŕ,  
„noweho“, analogiskeho serbskeho prawopisa zestaja, wo čimž 
wón w lĕće 1848 w druhim zešiwku Časopisa Maćicy Serbskeje 
„Hornołužiski serbski prawopis z krótkim rĕčničnym přehladom“ 
wuda. Do wobzanknjenja swojich Lipsčanskich studijow wot 
filosofiskeje fakulty za „doktora“ pomjenowany, wón w lĕće 1847 
swoje theologiske pruhowanje jara khwalbnje wobsta. Hdyž bĕ 
jónkróć w Budyskim Michałskim Božim domje před fararjom 
Jakubom a před nami, tehdomnišimi serbskimi kandidatami, 
serbski prĕdował, bu za wučerja na Dreždźanski křižny gymnasij 
powołany, a hnydom bu jeho wodźenju tamniši „alumnat“ pře-
podaty. W njewuhasliwym dopomnjeću jeho tehdomnišich dwa-
naćoch hólcow wostanje, kak je jich naš Pful w strašnym zbĕžku 
lĕta 1849 z mužskej wobhladniwosću přez barrikady přewjedł, zo 
móžachu so kóždy bjeze wšeje škody do swojeje domizny podać. 
Hakle po tym so wón sam za swoje wukhowanje postara. Swoju 
theologisku lubosć k našemu serbskemu ludej wón w swojim 
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Dreždźanskim wučeŕstwje z radosću z tym wopokaza, zo při při-
hotowanskich prócowanjach fararja Jakuba a serbskeje hłowneje 
duchownskeje konferency na załoženje Dreždźanskich serbskich 
kemšenjow do ruki wzatych, so sam k ministrej z Wietersheim 
poda a jemu rtnje nuznosć a wužitnosć tuteho dušepytaŕskeho 
naprawjenja z přeswĕdčacej wutrobnosću rozestaji. 

Po Božim wodźenju raz do kolije gymnasialneho wučeŕstwa 
stajeny, w njej skhodźeńk po skhodźeńku powyšeny zawosta. 
W lĕće 1856 stupi čestny nawožeń ze swojej serbskej čestnej 
njewjestu Wijku, njeboh Ernsta Bohuwĕra Jakuba, fararja při 
Michałskej cyrkwi w Budyšinje, mandźelskej druhej dźowku do 
swjateho mandźelstwa, kotraž je jeho nic jenož z najcunišej lu-
bosću wobzbožała, ale jemu tež w najrjenišim rozomje teho słowa 
najwažniša „pomocnica“ při jeho pózdnišich na wĕdu złoženych 
dźĕłach była. Wot tajneho radźićela doktora Gilberta, najwyš-
šeho ministerialneho nakedźbowarja wšitkich sakskich gymnasijow, 
nawabjeny, naš Pful k wotstronjenju žiwje začuteho njedostatka 
w gymnasialnych wučbnych knihach spisa a wuda: „Lateinische 
Dichterschule für Gymnasien und Realschulen. Mit Anmerkungen 
und Wörterbuch von Dr. Pfuhl. Leipzig. Baumgärtner 1860.“ 
Wšitke po swĕdomju swobodne khwilčički by pak serbskemu 
pismowstwu poswjećił. Luboznej dźĕsći jeho swobodnych khwil-
čičkow běštaj jeho z maćičnym nakładom za lud spisanaj „Ser-
baj“ (1848) a ,,Wumĕnkaŕ“ (1851). Ale jeho wučenosći naj-
přihodniše a wobdźĕłowanja najpotrjebliwiše polo bĕ jemu, wjele-
lĕtnemu předsydźe maćičneho rĕčespytneho wotrjada, serbski rĕče-
spyt. Z teho dowjedźenja nastachu nimo jeho horkach naspom-
njeneho „Hornołužiskeho serbskeho prawopisa z krótkim rĕčnič-
nym přehladom“ wosebje sćĕhowace knihi a pisma, z dźĕla we 
łaćanskej abo w němskej, a z najwjetšeho dźĕla w serbskej rĕči 
spisane: 1. „De verborum slavicorum natura et potestate.“ (Wo-
sebity wotćišć z programma Dreždźanskeho křižneho gymnasija 
lĕta 1857.) 2. ,,Die Bedeutung des Aoristus.“ (W programmje 
Vitzthumskeho gymnasija 1867.) 3. Laut- und Formenlehre der 
oberlausitzisch-wendischen Sprache. Mit besonderer Rücksicht 
auf das Altslavische.“ 1867. 4. ,,Pĕsnjeńske prawidła“ w Časo-
pisu 1853—54. 5. ,,Hornjołužiska serbska rěčnica na přiruno-
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wacym stejišću.“ 1862. 6. „Pomniki Połobjan Słowjanšćiny“ 
(w Časopisu 1863 a 1864). 7. Jeho najwjetše, wĕčneho dźaka 
hódne dźĕło, na kotrymž je přez 25 lĕt dźĕłał (wot l. 1857 w ze-
šiwkach wukhadźacy): „Łužiski serbski słownik. Spisał a pod 
sobuskutkowanjom fararja Seilera we Łazu a vikara Hórnika 
w Budyšinje wudał professor dr. Pful w Dreždźanach. W Bu-
dyšinje 1866 z nakładom Maćicy Serbskeje.“ (Z wosebnym, roz-
pomnjeća hódnym předsłowom.) 

Kaž so Pfulowa wulka zasłužba wo wĕdźe serbskeje rĕče po 
wšĕch nawjedźitych Serbach dźaknje česći, tak so jej tež samo 
w dalokim wukraju zjawne připóznaće dostawa: přirunaj wo tym 
stawizny słowjanskeho pismowstwa wot Pypina a Spasowiča. Tež 
do wjeŕchowskich hrodow tole připóznaće stupi. Hdyž bĕ naš 
sakski kral Jan našeho Pfula z professorskej dostojnosću wu-
znamjenił, sčini jeho po wudaću serbskeho słownika pruski kral 
za ryćerja swojeho krónskeho rjada, a ruski khĕžor, kotremuž 
bĕše minister z Wietersheim přez sakskeho pósłanca w Pĕtro-
hrodźe jedyn exemplar runje wudateho serbskeho słownika při-
pósłał, wobdari našeho Pfula z wulcy drohotnym złotym, z kras-
nymi dejmantami wusadźenym pjeršćenjom. 

Na zakitanje Serbowstwa přećiwo njepřećelskim nadpadam 
a na wujasnjenje wšelakich zajimacych prašenjow je hižo jako 
gymnasiast w Budyskim „Erzähler an der Spree“ 1843 (čisło 3 
a sćĕhowace), potom jako student do Jordanowych „Słowjanskich 
lĕtnikow“, do jeho „Jutrnički“, do „Serbskich Nowin.“ a pozdźišo 
do „Łužičana“, do njedźelskeje přiłohi Monsowych nĕmskich „Bu-
dyskich powjesćow“ (n. př. wo Flincu, Ajaxu), do dwojich Drež-
dźanskich nowin a. t. d., wšelake dobre nastawki spisał. A ze 
wšĕch stron, hdźež su nĕhdy Serbjo bydlili, buchu jemu wot 
stawiznarjow a rĕčespytnikow abo wot wyšnosćow próstwy wo 
wułoženje ze serbskich korjeni nastatych mĕstnostnych mjenow 
abo namakanych woponow a napismow ze starodawnych serbskich 
časow z najlĕpšim wuspĕchom připósłane. 

We wšej swojej dźĕławosći za serbsku wĕdu wón tež za-
wosta, hdyž bĕše na woči bĕdny 1870 nakhwilnje a 1872 na 
stajnje ze swojeho wučeŕskeho zastojnstwa stupił, kaž tež, hdyž 
bĕše, wšu móc widźenja zhubiwši, so 1878 do Njeswačidła za-
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sydlił. Haj, ćežki křiž swojeho ćĕlneho njewidźenja, so wšědnje 
z wĕrjacym modlenjom posylnjujo, wón z křesćijanskej sćeŕpli-
wosću njeseše a pytaše tež hišće swój zbytkny čas Bohu k česći 
a Serbam k wužitku wukupić. Hnujace bĕše připosłuchać, kak 
wón, swojich ćeŕpjenjow kedźbu njemĕjo, swojej swĕrnej lubej 
mandźelskej wupłody swojich wučenych serbskich rozpominanjow 
do pjera podawaše, swoje poslenje duchowne mocy našemu Ser-
bowstwu poswjećujo. Na 21. decembra 1889 wón ćiše wusny a 
bu patoržicu z pohrjebnymaj rěčomaj fararjow doktora Kalicha 
w Budyšinje a Jakuba z Njeswačidła jara swjedźeńscy na Bu-
dyskim Tuchorju při swojim swaku fararju Wanaku khowany. 
Jemu swĕć po dočasnym hasnjenju ze skeho swĕtła přez Knje-
zowu miłosć wĕčne swĕtło! 

W Hodźiju, 14. winowca 1892. 

Lic. theol. H. Imiš, faraŕ, 
ryćeŕ kral. saksk. zasł. rjada I. rjadomnje. 

Troje „o“ w serbskej rěči. 
Spisał M. Hórnik. 

W serbskim pismje widźimy drje jenož dwoje „o“ (mjenujcy 
,,o“ a „ó“), ale w rĕči słyši so troje, hdyž ma „o“ samo dwoji 
zynk. Na to dyrbi wosebje tón kedźbować, kiž serbšćinu wuknje 
abo wuči a štóž chce prawopisnje pisać. 

Dotal hišće njejsmy so w pisanju „ó“ dospołnje zjednoćili, 
runjež je naš Časopis hižo w lĕtniku 1855 namjety k tomu podał. 
Na jenej stronje njepisaše so z cyła žane „ó“, tak zo „o“ za 
troji zynk płaćeše, na druhej pisachu wjacy „ó“ dyžli bĕše trjeba. 
Přitom wupraja lud w jenej wokolinje słowo z „ó“, kotrež 
druhdźe „o“ wurjekuja. Tuž dyrbi so zjednoćenje w tutej ma-
ličkosći z postajenjom wĕstych prawidłow stać. Podobnje je 
z našim trojim „e“, kotrež jako tajke tež za dwoji zynk płaći 
(= ä, ee abo francózske „è“ a „é“), mjez tym zo so třeći nĕtko 
„ĕ“ (ie) piše. 
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Troje „o“ pak hodźi so takle rozeznać a pomjenować: 
1. Połne „o“, jakož so tutón pismik tež mjenuje, klinči 

jako nadobo wuprajene au abo nĕmske oo abo pola nas dialektiske: 
tob m. taub, Globe m. Glaube. Při rozwučenju by so pozna-
mjeniło jako „ō“. 

2. Jasne „o“ = nadobo wuprajene oa, kotrež so w pismje 
wosebje wot połneho „o“ njerozeznawa; za rozwučenje pak by so 
móhło jako ,,ò“ poznamjenić. Zynk je jako pola našich Nĕm-
cow w słowje Gott, abo dialektiske: Wosser m. Wasser, Voter 
m. Bater. 

3. Mutne „ó“ = nadobo wurjeknjene uo, (dóršt, wórcl). 
Pola nas njeklinči jako „u“, mjez tym zo so pólske „ó“ wupraja 
„u“ a čĕske z ,,o“ nastawace samo ů so piše. Dokelž su pola 
nas nĕtko wšitke vokale, tež „ó“ krótke, tuž sym prawidło na-
stawka l. 1855 dawno pušćił a wobkbowam „ó“ tež w njeakcen-
towanej złóžcy, jako to same činju ze zynkom „ĕ“ („ “ a nĕ-
kotre mjechke „e“ w zamknjenych kmjenach): bĕch, njebĕch 
(njebjech); wĕra, njewĕra (nic: njewjera) atd. Tohodla móže „ĕ“ 
w tajkej złóžcy stać, kotrež je w starosłowjanšćinje wosebity zynk 
abo pismik (ѣ), mjez tym zo so ,,ó“ wosebje w njej njepoznamje-
nja, dokelž je jenož d ia lek t i ske mućenje čisteho „o“. Tuto 
mućenje stawa so hižo w delnjoserbšćinje hinak dyžli pola nas. 

I. 
Połne „o“ wupraja wjetšina Serbow tam, hdźež po nim 

hubnik (labial) abo kerknik*) (guttural) slĕduje; tute zynki 
takrjec podpĕraju połnosć zynka. Hubniki su: b, p, f, m, w, ł 
(wot wjetšiny Hornjołužičanow jako w abo krótke u wuprajane), 
kerkniki pak: h, ch, g, k, kh. Tuž rĕka prĕnje prawidło: Nje-
piš mutne „ó“ před hubnikami a kerknikami, ale jenož „o“. 
Potajkim jeničke abo prĕnje „o“ w słowach: bob, bobot, dobry, 
kłobuk, khrobły, Łobjo, wrobl; kopyto, łopata, pop, skop; cofać, 
kofej; dom, hromada, płomjo, słoma, dat. sing. — om; słowo, 
kowaŕ, płowy, wowca, row, gen. plur. — ow; boł, čoło, doł, hoły, 

*) Tak bychmy pisać móhli z krótkim „e“ mĕsto krknik, dokelž „r“ 
njeje hewak pola nas połvokal jako w čěšćinje, n. př.: trać m. trwać (č. 
trvati, krawy wuprajamy mĕsto: krwawy); hinak wupraja so keŕk, kerjašk, kerječk. 
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hołb ,́ stołp, pčoła; — čoho, koho, mnohi, pohan, pohonč, włoha; 
lochki m. lokki, nochć, hroch, moch, proch, trochu, sochor, 
wochla; pogroćić (grót), pogronić; bok, rokot, mloko; pokhodźić, 
pokhwatać. Tak wupraja so tež wukónčne „o“ předłožki (prae-
posicije): do boła (do bólčka), do kwasa, do Bukec, po kermuši, 
po wodu, po pomoc, wo khlĕb, wo pjenjezy. 

Wuwzaća: 1. Před nĕmym (njewuprajanym) „h“ pak „ó“ 
zwostawa: Bóh, róh, próh, tež: móhł (pl. móhli). — 2. Před „ł“ 
piše so „o“ w participijach, hdyž plural „ó“ pokazuje: brół (n. 
př. su wobróli), kłół (kłóli), prół (próli). — 3. Druhe wuwzaća 
su njetrĕbne, dokelž mnozy tež połne „o“ w nich wurjekuja: 
Łóbjo, włóha, dróha, póhan, wóhniwy. 

Přispomnjenje. Dokelž rĕč „ó“ před „w“ njećerpi, je so 
druhdy do „u“ přemĕniło: krówa, nĕtko kruwa. 

II. 
Jasne „o“ abo „ò“ (jenož tudy tak ćišćane) piše a wupraja 

so na kóncu słowa a před sobuzynkami, kotrež njejsu ani hub-
n ik i , ani kerkn ik i , tuž před dentalemi, lingualemi a palata-
lemi (dźasnikami): c, č, ć, d, dź, j, l, n, r, s, š, t, z, ž. Tudy 
zwjetša po wšĕch Serbach jenak wuprajeju, tak zo je w pisanju 
jenož mało wšelakosće. Wĕzo móže před nimi „ó“ stać. 

1. Na kóncu słowow kóždy Serb praji „ò“, mjez tym zo 
je to Nĕmcej wosebita ćeža: do, čo, jo, po, so, wšo, wo, zo; žito, 
brĕmjo, dźĕćo, samo, štyrjo, što, wjedźo, wołajo. Wuwzate: štó, -chtó. 

2. Wosrjedź słowa n. př. kloc (pjeńk), woči, w poće, kho-
dźenje, wojo, polo, hono, worać, kosa, nosyć, wozyć, wožat. 
Z praeposiciju: do doła, po ćeleću, wo ničo; njejsym za to, zo 
by so pisało: dó dna, dó rta, pó ćmĕ (khiba: póćmĕ), pó jstwy, 
wó žnjach. 

Kmjeny (korjenje) z tutym wosrjedźnym „ò“ přemĕnja je 
w twórbach ze zamknjenej złóžku do „ó“: wóčny, khódba, 
wójnik, pólnik, twórba, kósny, wózny. Tola dźerži so „ò“: 

1. W der iva tach , hdźež nastupacy kmjen njeje w prĕ-
njej złóžcy abo sam jako jednore słowo njepřikhadźa: rozwod, 
přewod, nawod, wobwod, wodowod, přichod, zachodny, dowoz, při-
woz, wójwoda, přihoda, -dny. Wuwzaće je: pomoc (substantiv), 
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jako rozdźĕl wot: pomóc (verbum). Tola: dokhód, překhód, do-
mojwrót, nutřkhód, wuróst, přibóh, wuwrót; přetož wužiwa so: 
khód, wrót, róst atd. 

2. W słowach, w kotrychž naše „ò“ na mĕsće starosłowjan-
skeho ъ, ь stoji (čĕscy połvokal „r“ abo krótke „e“): borłoh(o), 
č. brloha, čorny, č. černý, dorn, č. drn, horb, hordy, hordło, hornc, 
horšć, khort, korčma, kormny, pos (gen. psa), son (wo snje), rot 
(rta), rož (ržany), sorna, zorno. Wuwzaće: bóz m. boz, č. bez, bzu. 

3. Hdyž je vokal wupadnył: hońtwa m. honitwa, horni m. 
horjeni (přir. horjeńk, horjeńca), holca m. holica, dosć m. dosyć 
(přir. pólske); tež w imperativach: khodź (nĕhdy: chod-i), noš, 
toč, noš; tohorunja w jednotliwych słowach, kotrež pak so wšudźe 
tak wuprajeju: hrozny, korčeć, škorpina, horliwy atd. 

4. W cuzych słowach, hdźež mĕsto „a“ stoji; Borbora, borta 
(barret), Korla (pódla Karl), korb, kornaŕ (kragen), wojnaŕ 
(wagner) m. kołodźij. Wopak je pola nĕkotrych: trošt; to je 
z časa, hdźež so „ó“ w knihach njepoznamjenješe. 

III. 
Mutne „ó“, kotrehož dla je najwjetša mĕšeńca w serbskim 

pisanju, přikhadźa w kmjenach a w cuzych słowach. 
1. W serbskich kmjenach z wotewrjenej złóžku abo 

w twórbach z ćežko póznajomeho korjenja. Tajke su: bóńk, bórbot, 
bórčeć, bórk, bórzy, bróń, brónić, bróžnja (Scheune), črjóda, črjósło 
(korjeń: brog), dłóń (ruski: ładoń), dóńt (špatna twórba!), dróst, 
drózn, hólc, hóŕki (ale: hórki, sing. hórka), jónu, kmótr, kóčka 
m. koćička (k. kót), kóćić, kónc, kórc, kólnja, kónk, króć, krótki, 
khłóšćić, łódź, móc (verbum: pomóc, spomóc, wumóc, zamóc; 
praesens: móžu), módry, mórčeć, móšna (nic: móšeń, jako bróžeń 
a nic: bróžna!), mót, móta, póčka, póda, pónoj (z gen. pónwje), 
próca, róžeń, słónco, Stróža (straža, stražnik je z čĕšćiny!), stróžić 
(přir. pólske: trwožyć, trwoga, z wupadnym „w“ jako: trać), škórc, 
šwórčeć, wólša, wósk, wózher. Sem słušeju wšitke słowa, w ko-
trychž starosłowjanske „ła, ra“ w rušćinje „oło, oro“, w čĕšćinje „á“, 
druhdy „a“ klinči: błóto (ruski: bołoto, čĕski: bláto), brózda, kłóda, 
hródź (ale: hród, hrodu), kłóć, kłóćić, mórčeć, mróz, płóšić, 
khróst, młóćić, tłóčić, mróčić, próšić, włóčić, wróćić, wróna. 
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Wuwzaće: włós, kłós; młody, broda, proso, wrota, strona, złoto. 
Wšitke tudy mjenowane wobkhowaju swoje „ó“ (abo „o“) w de-
klinaciji, konjugaciji a w dalšim stworjenju słowow. 

Potajkim tež w zestajankach zwostawa „ó“, hdyž w prĕdku 
słowa předstupi: nje-, naj-, samostojace předłožki abo njedźĕlomne 
roz-, wu- abo druhe hewak samostatne słowo: njemóc, njemóžu, 
njezbóžny (ale: bjezbožny m. bjez Boha), najbóle, zabórčeć, na-
najhórje, dokónčić, nawróćić, přewłóčić, postróžić, pohóršk, za-
móženje, wumóžnik; domojwrót, nutřkhód (m. zastup, přistup), 
wjelemócny, parołódź atd. W kompositach zjednoćeju so před-
łožki „do, po, pod, wo, roz-“ tak wuzcy, zo so na zestajenje za-
bywa, wosebje hdyž słowo trochu hinaši woznam dostawa, a při-
tom jich „o“ do „ó“ překhadźa, n. př. dóńć (do-hić n. do-jić), 
dóstać,*) dótkać, pódkowa (pod kować), póńdu, póznać, póžrjeć, 
póžrĕć, pódnož, wóščeć so, (namĕzne) wóžrĕć so, rózdrĕć. 

Druhe serbske kmjeny ze zamknjenej złóžku přemĕnjeju 
„ó“ do „o“ ( = ō, ò), hdyž so złóžka wotwĕra: bród, brodźić; 
brjód m. wrjód, brjodu; dwór, dwora; hłód, hłodu; hłós, hłoso-
wać; hnój, hnojić; kóń, konjenc; łój, łojowka; móc, mocy; mór, 
morić; móst, mosty; nóc, w nocy; nós, nosaj; płód, płodźić; płót, 
płotu; póst, posćić; ród, rodźić; skót, skhód atd. 

2. Kontrakci je a skrótšenja maju tež „ó“: póndźela m. 
ponjedźela; khójna, khójca m. khwojina, -ica, pósłać m. posyłać 
(posoł, gen. pósła); pócćiwy (po cći) m. počesćiwy; pójsnyć m. 
powĕsnyć, wójmadło m. wojimadło. Wuwzaće: košla m. košulka, 
khorhoj m. khoruhej (č. chorouhev p. chor giew). Do skrótšenjow 
słušeju: bóle m. bolĕje (přir. dlĕje), hórje (hórjej, namĕzne), lóže 
(lóžej, nĕhdy lžej). Tola: hońtwa m. honitwa atd. Tež tudy 
dźerži so „ó“ jako pod 1., n. př. khójnowy, najbóle atd. 

3. W cuzych słowach ó zastupuje za „ō“, „u“: róža, klóštr, 
króna, móda, póst (póstownik, Post), tótka (Todtengräber, rowaŕ), 
nórt (pjenjez Ort), trón; — bórša (Bursch), bróst, Wórša, Wór-

*) Dóstać, empfangen, (fut. dóstanu), dóstawać, ale dostać = dostejeć, 
bis zu Ende stehen; dotkać, vollends weben, ale dótkać berühren; pósłać m. 
posyłać (posoł), ale posłać, ein wenig streuen.. Tohodla: dostojny (k. dostojeć, 
dostejeć), dostojnik atd. 

5 
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šula (Ursula), fóra, kórka, mór abo mur (Maurus, čornoch), šnóra 
šórc. Tohorunja: róžička, pod klóštrom, krónować, na trónje atd. 

* * 
* 

Tak sym tutoho nastawka dla cyły Serbski Słownik (hižo 
1866 dowudate) přepytował a přitom nĕštožkuli wujasnił. Bych 
moje dźĕło rad hišće lĕpje zrjadował był, hdy by to telko časa 
nježadało. Na wudawarjach a korrektorach wšich časopisow a 
knihow nĕtko zaleži, zo bychu so tež „w maličkosćach“ zjednoćili. 
Njech so njepowołaju na dotalne pisanje, hdyž je tak wšelake 
(přir. knihi Lubjenskeho a Tecelina z nĕtčišimi!) a hdyž wšitke 
spisowne rĕče z prawopisom tež pola druhich ludow (samo Nĕm-
cow) so porjedźeju. Snadź su tola časy njepřećelow wšoho po-
stupa a zjednoćenja nĕtko nimo. Před lĕtami knježeše hišće 
njemudre a njemdre přećiwjenje. Tak wobaraše so studowany 
čłowjek z mocu přećiwo „ó“, prajo, zo woznamjenjenje z čarku 
čitarja myli, byrnjež wĕdźał, zo n. př. francozske troje „e“ so tež 
woznamjenja dla lóžšeho čitanja (é, è a nĕme e). Tajkich nje-
dowučenych přećiwnikow dla nałožowaše serbska biblija hakle 
we wudawku l. 1881 trĕbne „ó“. Runje tak bĕše z jara trĕbnym 
„ĕ“. Naš J. E. Smoleŕ zwaži so w Serbskich Nowinach hakle 
wot 8. mĕrca 1862 wšudźe „ĕ“ nałožować, tuž ani na spočatku 
lĕtnika, na mĕsće stareho njelepeho „ j e “ , při kotrymž so mjehke 
„e“ ani njewoznamješe (n. př. wjera, jyd, meno, ne-). Tak njemóžemy 
so dźiwać, zo „ĕ“ w l. 1881 hišće w bibliji njeje; tola budźe 
w tej, kotraž so nĕtko tudy pola Monsec ćišći a drje za lĕto 
wuńdźe. Spĕšniši postup k lĕpšemu a k dospołnemu 
zjednoćenju w serbskim wostanje naše hesło; njestrachujemy 
so hroženja, kotrež je redaktor Časopisa l. 1851—52 na stronje 
43 (wudaty bu tamny zešiwk 10. w spočatku l. 1854) woćišćał; 
přetož „maličkosće“ přemĕnjeju t. r. porjedźeju so w kóždym 
prawopisu a w kóždej spisownej rĕči. 

Wjesne a swójbne mjena z lĕta 1534. 
Wupisał a wukładował M. Hórnik. 

Do najstaršich pomnikow serbskeje rĕče słušeju mjez dru-
him tež wosobine a mĕstne mjena. W rukopisach a k n i -
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hach, wosebje w njećišćanych a ćišćanych lisćinach khowa so 
wjele tajkich mjenow. Jenož škoda, zo su nam wosebje wot 
Nĕmcow w tak špatnej a skaženej twórbje podate, z kotrejež je 
často njemóžne, zastarsku prawu podobu mjenow wuslĕdźić. Nic 
jeno wosebite serbske sobuzynki (ć, dź, ł, ž) njejsu pisać za-
móhli, ale ani w jich rĕči wužiwane njejsu rozeznawali (b — p, 
d — t, z — s, g — h, ch, k); tuž su w bĕhu časow hrozne nje-
stwory z našich rjanych mjenow nastałe. Njewučeni zastojnicy 
a pisarjo su potom po njedobrym dobrozdaću dale kazyli a 
hišće kaža! W přemĕnjenju swójbnyeh mjenow knježi hišće 
wjetši njerozom. 

Tónkróć podam mjena wsow a swójbow z aktow rady mĕsta 
Budyšina (Rep. V, Lit. 9, 1) z lĕta 1534. Zapisk mjenuje so: 
Verzeichnis über die in der Stadt Budissin und den dazu ge= 
hörigen Dorfschaften befindlichen Grundstücken. Hódnota ležownosći 
podawa so při kóždej po hriwnach (tehdy 17 starych krošow). 
W Bórku n. př. je najwjetše kubło 1600 hr., dwĕ po 800, tři po 
600 atd. Wuzbĕhuju ze zapisa wobsydnikow jenož serbske mjena; 
přełožene a skóncowane hač na nĕkotre z přičiny wuwostajam. 

Burgk = Bórk. Simon petrigk — Pĕtrik. Wenzel Stoß 
= Stóš. Peter nitzschen gutte = Nič. Franz pentzsch = Pjeńč. 
Hanns Swara, Nickel Schwara = Swora. Peter noagk = Nowak 
(pisaŕ je bižo na bibliskeho Noacha myslił!). Cobemann guth 
= Kobman, Kopman. Andres Scholta = Šołta. 

Cnaw*) = Wownjow. Schidlenn gut = Šidło. Jacoff 
Kuyowa = Kujawa. Andres Scholt zu Stresewitz (drje = Střĕ-
žowicy, pozdźišo Sčĕžecy, Čĕžecy, přir. Čĕžkecy, nĕtko po official-
nym Zieschütz — čohodla nic: Zieh=schütz ? přir. Strohschütz ! — 
wopak Cyžecy) = Šołta. 

Jankewitz = Jenkeey. Jacoff Maser = Mazaŕ. Merten 
nits pawer = Nič. 

Strehlan = Třĕlany, nĕhdy Střĕlany, nĕtko officialnje, ale 
wopak Strehla, wot Nĕmcow wuprajane Schtrele. Remisch gut 
= Remiš, Ramiš. Paul predel = Prjedel. Lubsch = Lubš. 

Keyna = Kina, nĕhdy Kijina? Die umgenn (jungen ?) 
Schoptze = Šopc. Simon Schoptz = Šopc. Mattes Deutsch= 
mann = Tučman. 

Breischwitz**) = Přišecy. Gregor rachla = Rachel, 
Rachla. 

*) Dawno hižo piše so officialnje Oehna, jako by wot nĕmskeho ohne ! 
Serbscy so nĕtko tež wopačna forma trjeba: Hownjow! Runje tak wopačnje: 
Hunjow m. Wunjow, nĕhdy Unjow abo Unĕjow. 

**) Lĕpje Preischwitz, nĕtko offic. Preuschwitz, zo by na preussisch dopo-
minało, dokelž w Pruskej — njeleži, ale blizko Budyšina. 

5* 
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Stewitz (drje Stiwitz ?) = Sćiwjecy, nic Sćijecy, ćim mje-
nje Sćihecy. Steffan Jentzsch = Jenč. Peter Kruschwitz = Kruš-
wica. George Kremitza = Kremica m. Kromica. Mattes Rentzsch 
= Rjeńč. 

Budissin = Budyšin. Das Reichen Quartier. Lorentz 
Hantzsch = Hanč. Balthasar tschipke = Čipka. Johann Dolenn 
Dolan. Brosius Lubusa = Lubuša. Merten Crommel = Khro-
mjela? Hans butlingk = Bódlenk. Simon Kubsch = Kubš. 
Peter Dronigk = Dronik, Dórnik? Wentzel selemgk = Zeleńk. 
Hans Kunigk = Konik? Hanns Schiritz = Šěrc. George sedler 
= Sedler? Mattes ierepk = Jerjabk. Hans Bober = Bobr. 
Augstenn henntzschk = Henčk. Hans petagk = Pjetak, Pjatak? 
Donat Sack = Sak. Andres haligk = Hawlik? Die zuspschina 
= Susčina, Sušcyna? Die Peschkynne = Pješkowa. — Das 
Lawen Quartier (Lubinska štwórć, w stronu k horje Lubinej). 
Jacoff Schmaler = Smoleŕ ? Mertenn Lowka = Lowka, Hłowka? 
Simon Spitke = Spytka? přir. Spytecy, nĕhdy Spytkowicy, nĕtko 
Spittwitz. Merten bartisch = Bartoš. Brosins Libisch = Libuš. 
Jan Zcaltha = Całta. Andreas Suschke = Sušk. Hans Kuba 

= Kuba. George haligk = Holik? Simon Dobresla = Dobro-
sław. Simon bihann = Bĕhan. Mattes Rachlaw = Rachlow. 
Valten Cobott = Kobołt. Paul psigk = Psyk. Jacoff Lippitsch 
= Lipič. Peter Patack = Patok. Wentzel Sropra = Sropka. 
— Das Irrenberger Quartier. Bartel Schereke = Šĕrak. 
Merten Runer = Runaŕ. Mattes Tutschke = Tóčka. Nickel 
Drabach = Drobach. Valtenn heidisch = Hejduš. Peter Czislaw 
= Zdźisław. Anna Daubzczynne = Dubscyna. Greger Leschaw 
= Lešawk. Andres Hanuschke = Hanušk. Georg Koselanski = 
Kózlanski (z Kózłow). Coletzsch = Kuleč. Die Miklasch gene 
= Mikłašowa. — Das Schüler Quartier. Andres Kortz = 
Kórc. Merten maticka = Matijka. Andres compane = Kumpan. 

Urban Cobena = Kobjena. Hans Kuschke = Kušk. George 
Libisch = Libiš. Paul Stanisch = Staniš. 

Bostewitz = Budestecy, snadź nĕhdy Budhostowicy, nĕtko 
offic. Postwitz, najnowše Großpostwitz. Der Kretschmer = Korčmaŕ. 
Gregor pitzschke = Pĕtřka. Valten Behnisch = Bjeniš. Gregor 
Mitrach = Mĕtrach. 

Haynitz = Hajnicy. Greger schultha = Šołta. Wentzel 
nessag gertner = Njesak ? Bastian duden = Duda. Bartel Glowa 
= Hłowa. Andres Liba = Liba (Lipka tam dotal je). Mattes 
behr zu Grabis = Bĕr z Hraboc. 

Groptitz = Hruboćicy. Jacoff mytt = Mĕt. Georg 
bibrach = Bĕbrach. 
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Letten = Lĕtoń, Litten. Caspar Lehmann = Wićaz. 
Torgenitz = Torońca, nĕhdy Torbanica? offic. Daranitz. 

Kethann Erben = Kĕtan. Thomas paulisch = Pawliš. 
Auritz = Wuricy. Simon pauligk = Pawlik. Jann = Jan. 
Raschow = Rašow. Jeronimus Jorsch = Jorš, Jurš. 

George Kepla = Kepla, Kapla (pozdźišo je Kapleŕ). Die So= 
bynne = Sobina, Soba. 

Denkewitz = Dźenikecy. Valten halicgk = Hawlik abo 
Holik? 

Bobelitz = Bobolicy, Bobolcy. Rhoda = Rada? Ko= 
kuschka = Kokuška. Cschornagk = Čornak. Johann Hertz = Herc. 
Thomas Broda = Broda. Martschinke = Marćink. Die Na= 
tuschinne = Natuš. 

Dobschitz und Lehen = Debsecy, nĕhdy Debsowicy, 
nĕtko Döbschütz. Peter Zschoch = Čoch. 

Binewitz = Bynjecy, nĕhdy Bynjowicy, nĕtko Binnewitz. 
Peter Risna = Ryzyna. Bartel panitz = Panic. Thomas Latke 
= Łatka, Hładki? Thomas Karigk = Karik, Korch? 

Meschitz = Mješicy, nĕtko Meschwitz. Wentzel Zschilitzk 
= Čiličk. Natusch Trumpler = Trumpleŕ. Jacoff Blosch = 
Bloš. Jan Mickan = Mikan. Jan Kergk = Keŕk. Luschken 
garthe = Luška, Hłušk? Paul Sethe = Syty? Mattes peter= 
kitzs = Pĕterk. Andres Schumpel = Čumpjel. Steffan Reck 
= Rjek. Cristoff Mischera = Mĕšeŕ. 

Wadewitz = Wadecy, nĕhdy Wadowicy, nĕtko Waditz. 
Mattes Subsch = Zubš. Bartusch Sawer = Zawjera. Hanns 
Spanncke = Spank. 

Wujeschke = Wuješk, Wuischke. Simon Zschech = Čech. 
Jacoff benath = Bjenad. Die mitzkis = Micka, Mička? 

Blesaw = Brĕzow, Blösa. George duda = Duda. 
Weissagk = Wysoka, Weissig. Jan nabug = Nabok. 

Paul schneitzs = Šnica? 
Greschen = Zrĕšin, Rieschen. Jacoff Zcisla = Ćĕsla. 
Sohornitz (drje Sowornitz ?) = Sowrjecy, nĕhdy drje So-

woricy. Jan Rischke = Rišk. Paul Sicora = Sykora. 
Krum Forst = Křiwa Boršć, prjedy Krumenförstchen, 

nĕtko offic. ,,noble“ Kronförstchen. Cubann Endene = Kuba na 
kóncu (wsy). Jacoff Ratke = Radka. Mattes berg = Bĕrk. 
Nickel Czischka = Čiška, Šiška. 

Dubraw = Dubrawa, Dubrau. Gregor kuna = Kuna. 
Greger polackin = Polak. 

Weigesdorf = Wuhančicy, nĕhdy Wyhońčicy? Paul 
Habel = Habel, Habla. Simonn Petrantz = Pĕtrjanc (Pĕtr Ja-
nec). Thomas handreg = Handrik. Jan hentzschell = Henčel. 
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Buchwalde = Bukojna, nĕhdy Bukowina. Michel schan= 
dala = Šandala. Donat Lehmann zur Lausk (z Łuska). Lippitsch 
zu Pomeritz (z Pomoric, nĕtko Pomorc). 

Cannewitz = Kanecy, nĕhdy Kanowicy? Merten Witz= 
sches = Wićaz (druhdźe wšudźom Lehmann). Hans schuler 
= Šuleŕ. Die Koselickin = Kózlikowa, Kózlik. 

Nechern = Njechorn. Rebske = Hrabski? Jacoff hu= 
sagk = Huzak, Husak. Georg Serbann = Serbin. Mattes 
Knischke = Knježk. 

Peschenn = Stwješin. Casper Zcschilitzschk = Čiličk. 
Blasi Lehmann aus Plotzen (z Błocan). 

Doberschitz = Dobrašecy, nĕtko Doberschütz. Waurigk 
= Wawrik. Merten Hipsch = Hipš. 

Basinkutz = Bozankecy, Basankwitz, Bozynkecy, nĕhdy 
Bozynkowicy. Blasius Sathann = Satan, Sodan. Peter Be= 
nada = Bjenada. 

Nadelwitz = Nadźanecy. Janisch georg = Janiš. 
Drusch zu Seude (Dróž ze Židowa). 

Bresinka (?) = Brĕzynka. Der Lehmann, der kreschner 
(drje kretschmer?), der Schneider. 

Taucher = Tuchoŕ (Wujĕzd). Valten Richter = Rychtaŕ. 
Jacoff kubisch = Kubiš. Merten Czigell = Šćigel, Šćihlica. 
Jann Baschingk = Bažink? Thomas Hasche = Haša. Der 
Forster = Hajnik. 

Gedelitz = Jĕ l ica , nĕhdy Jĕdlica, Jiedlitz. Brosius Luske 
= Łusk? Włóski? Jan Wernatzsch = Wornač. Heinchen = 
Hajnik. Mattes Butra = Butra. Mattes belag = Bĕlak. 

Taschendorff (hižo!) = Ledźboricy.*) Rheda = Rada. 
Merten cleinhans = Hansk. Mattes auschkowitz (z Wučkec, 
nĕhdy Učkowicy). 

Wućahi z protokollow M. S. 
1) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 22. mĕrca 

1892. Přitomni: kk. Hórnik, dr. Kalich, Fiedleŕ, dr. Grólmus, 
Kapler, Mrózak, Mjeŕwa a Skala. Po wotedatym rozsudku ma 
so Radyserbowa knižka ,,Nowe Trójniki“ po wuwostajenju nĕ-
kotrych stawow woćišćeć (600 exemplarow); redakciju chce před-
syda na so wzać. Při tym so žada, zo by kolporter znowa knihi 
M. S. roznošował. Na to postaja so na programm hłowneje 

*) Najskerje je so nĕhdy nĕmski zastojnik prašał, kak by so to serbske 
mjeno hodźiło nĕmski pisać, a Serb drje je na „ledźbje“ pokazał, hdźež so 
kapsa ,,Tasche“ přišiwa. 
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zhromadźizny: rozprawy, nowowólba pismawjedźerja a namjety. 
Knihi chcedźa z M. S. wumĕnjeć: Fürstlich Jablonowskische Ge-
sellschaft w Lipsku, redakcija Mittheilungen ethnologische we 
Budapesće. Stipendium Kraszewskeho je so wupisało. Zdźĕluja 
so listy, aktam připołožene. 

2) Hłowna zhromadźizna, 20. hapryla 1892. Tónkróć 
wotbywaše so w Gudźic hosćencu a bĕ wot 61 sobustawow a 
hosći wopytana. Dokelž bĕ pismawjedźeŕ zastojnscy zadźĕwany, 
zestaja a čitaše předsyda hłownu rozprawu wo 45. lĕće M. S. 
Z njeje wuzbĕhujemy slĕdowace powĕsće. Z našim nakładom 
wuda so: 1. Časopis z hłownym dźĕłom k. Černeho, kotryž „my-
thiske wosoby łužiskich Serbow“ na přirunowacym stejnišću wo-
pisuje. 2. Protyka wot k. Křižana. Z nakładom njeboh dr. Ty-
burowskeho wudajomna přisprawna knižka ma so hišće spisać. 
Rozprawa wopomina potom zemrĕteho sobustawa, k. Eduarda 
Jul. Wjelana, jeho spisowaŕske a narodnoserbske skutki. „W 
swojim zastojnstwje bĕše wón lubowany a česćeny, na synodźe 
a w zjawnym žiwjenju rĕčeše za spokojenje potrĕbnosći swojeho 
luda, jako šulski dohladowaŕ wustupowaše njebojaznje a dobyćeŕscy 
za Serbowstwo.“ Tohodla bĕ M. S. při jeho pohrjebje zastupjerja 
pósłała, k. Fiedlerja, a palmu ze židźanej seklu, na kotrejž bě 
baseń wot toho sameho woćišćana. Přitomni na hłownej zhro-
madźiznje počesćichu wopomnjeće k. Wjelana z postanjenjom. 
Rozprawa pak skónči z přećom, zo bychu wšitke stawy našej 
Maćicy swĕrni wostali, za nju a za Serbowstwo pilnje dale w za-
stojnskim a zjawnym žiwjenju dźĕłali, jej tež nowe sobustawy, 
nowych přećelow a dobroćerjow přidobywali. Na to podawaše 
k. Mjeŕwa rozprawu wo pokładnicy: dokhodow bĕše wob lĕto 
3175 hr. 2 p., wudawkow pak 3116 hr. 71 p., tak zo 58 hr. 81 p. 
zby; zamóženje za nowotwar domu M. S. wučinja 11882 hr. 83 p. 
Stary dom mĕješe jenož 208 hr. 91 p. čisteho wunoška, dokelž 
bĕchu so jamy atd. twarić a porjedźenja wuwjesć dyrbjałe. (Při-
runaj niže woćišćane zličbowanja.) Knihownik Fiedleŕ wozjewja, 
zo bu wot 12 darićelow 34 čisłow a wot 19 towaŕstwow 86 
čisłow do knihownje darjenych. Knihiskładnik Kapleŕ rozpraja, 
zo je ze składu M. S. zwudawał 8089 exemplarow, mjez tym pak 
5850 exemplarow protyki. Při slĕdowacej wólbje bu k. Skala 
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na pjeć lĕt znowa jako pismawjedźeŕ wuzwoleny. Jako nowe 
sobustawy přijachu so: universitny professor Morf i l l z Ox-
forda, stud. theol. Michał Šewčik z Prahi, stud. theol. S t r anc 
z Prahi, hejtman Karl Šewčik z Dĕbric, literat Šćĕpan Ra-
m u ł t z Lwowa, stud. jur. He r rmann z Wuric. Nĕtko přewza 
k. mĕstopředsyda dr. Kalich wjedźenje zhromadźizny. Hdyž bě 
k. kantor Šwjela ze Skjarbošca postrowjenje wot Delnjołužičanow 
wuprajił, přepoda najprjedy wučeŕ Jakub Kral z Radworja wot 
njeho zrjadowanu numismatisku zbĕrku (z mnohimi dublettami), 
zo by so nĕtko w knihowni M. S. khowała. Na to dawa k. dr. 
Muka wšelaku radu, wosebje dla knihownje. Kapłan k. Křižan 
wobžaruje, zo dyrbi so nowotwar domu M. S. přeco wotstorkować; 
radźi wudaće tak mjenowanych dźĕlbnych abo dołžnych listow na 
twarjenje po 100 hriwnach, ale njeje hišće nadźija, zo by so jich 
dosahaca ličba předała! Redaktor Smoleŕ žada pominanje tych,  
kotřiž su dary lubili a hišće njewotedali. Lic. Imiš, faraŕ 
Mrózak z Budestec, dr. Muka rĕča dale wo twarje; wosebje ma 
so wuprajić, zo so pjenjezy na dołžne listy hakle dadźa, hdyž 
so woprawdźe twarić počina. Tež myslička wo lotteriji so wob-
nowja, ale njezda so pola nas praktiska. Hłowna pomoc budźe 
tež přichodnje: Dawaj kóždy Serb po móžnosći a napominaj dru-
hich k darniwosći. Mĕstopředsyda dźakuje so za wšitke rady a 
za wšitke dotalne „dary za dom“. Z tym skónči zhromadźiznu, 
zo bychu přitomni hišće w prawym času na koncert „Bjesady“ 
w třĕlerni přińć móhli. 

Horjeka spomnjene napismo a baseń na sekli k palmowej 
hałozy rĕkataj takle: 

Dopomnjenju na zbóžnje wusnjeneho sławneho wótčinca, swĕr-
neho Serba, wysokodostojneho Knjeza Jul iusa Eduarda Wjelana, 
derjezasłužbneho fararja w Slepom, pilneho serbskeho spisowarja, 
nadobneho podpjerarja serbskeho pismowstwa, wutrobiteho zakitarja 
serbskeho luda, dołholĕtneho swĕrneho sobustawa Maćicy Serbskeje,  
na dnju Jeho khowanja, 11. hapryla 1892, předsydstwo a wu-
bjerk Maćicy Serbskeje. 

Što po wšĕch Serbach z boloznosću zhonja, 
Što zrudoba so jima wutrobow? 
Ach, zaso jedyn z našich wótčincow, 
Naš sławny Wjelan, swój bĕh časny skonja: 



Wućahi z protokollow M. S. 65 

Wón, kiž je swĕru Serbstwo hajił, množił, 
Lud serbski wutrobiće škitował 
A duše z čerstwej wodu napojał, 
Wón nĕtk je k rjenišim so honam złožił. 
Lud serbski pak při jeho marach płaka 
A Jemu za wšo dźĕło wótčinske 
Dźens na row sćele palmy česće, dźaka. 
Njech Wón nĕtk prochnje, njech spi wótcow spanje, 
Njech kamjeń rowny sam so rozmjele: 
Tu w Serbach Wjelan w česći zawostanje! 

3) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 14. junija 
1892. Přitomni: kk. Hórnik, dr. Kalich, Fiedleŕ, lic. Imiš, 
Kapleŕ, Mjeŕwa a Skala. Wozjewja so, zo chce k. faraŕ Jenč 
dźak M. S. za přeprošenje na swjedźenju prĕdaŕskeho towaŕstwa 
w Lipsku wuprajić. Předsyda powĕda, zo su nĕkotre dary za dom 
z Budźejowic přišłe. Na to bu k. lĕkaŕ dr. v. Böt t icher z Ho-
dźija jako nowy sobustaw přijaty. Potom wudźĕli so stipendium 
Kraszewskeho. Skónčnje rĕči so wo předawanju serbskeje Čitanki. 

4) Posedźenje předsydstwa, 12. oktobra 1892. Přitomni: 
kk. Hórnik, dr. Kalich, Kapleŕ, Mjeŕwa a Skala. Po namjeće 
lic. Imiša wobzamkny so, zo ma so k. Kućankej, seniorej kapitla 
w Budyšinje, při jeho pjećdźesatlĕtnym jubileju wot M. S. zbože 
přeć z votivnej taflu, kotruž deputacija na dnju swjedźenja pře-
poda, dokelž bĕ jubilar mjez sobuzałožerjemi M. S., wĕste lĕta 
jeje pismawjedźeŕ a spisowaŕ knižkow za M. S. Přitomni su 
jenohłósnje za to. Skónčnje wozjewi předsyda, zo budźe Časopis 
skoro doćišćany a Protyka. 

Na 21. oktobra poda so deputacija M. S., lic. Imiš, kapitular 
Hórnik, faraŕ dr. Kalich a faraŕ Skala, do wobydlenja k. jubilara 
seniora Kućanka. Jako čestny předsyda M. S. postrowi k. Imiš 
jubilara z rĕču, kotruž tudy na wopomnjeće podawamy. 

Wysocy dostojny knjez senioro! Wutrobnje lubowany knjez 
jubilaro! Na swjedźeńskim dnju twojeho połstalĕtneho zastojnskeho 
jubileja, na kotrymž ze wšĕch tebje česćacych stron zbožopřejace 
wotpósłanstwa tebi so bliža, tež naša „Maćica Serbska“ sebi nanaj-
ćoplišo žada, přez nas zastupjena, k tebi přistupić ze swojimi naj-
lĕpšimi přećemi. Jej je njezapomnite, štož sy wot jeje spočatka hač 
sem za nju a za jejne zamĕry skutkował. Wšu swoju hižo tehdy 
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wažnu zamóžnosć sy na jeje załoženje nałožił; sy hižo w jejnych 
prĕnich předsydstwach jako pismawjedźeŕ jejne lĕpše na wutrobje 
nosył; sy z wubudźacym swĕtłom twojeje „Jutnički“ wótčinsku 
mysl zahorjował a mócnje rozšĕrjał; sy nic jenož jako sobuwudawaŕ 
„Serbske horne Łužicy“, ale tež samostatnje prĕnje serbske ludowe 
knihi za našu Maćicu spisał; sy, štož je so wulcyšnje spomožne 
wopokazało a dale bóle swoje žohnowanje wupřestrĕwa, z twojej 
přikładnej serbskej dźĕławosću jeneho po druhim na polo serbskeho 
pismowstwa nawabił. A hdyžkuli so wo tym jednaše, za Serbow-
stwo z mjenom a ze skutkom wustupić, bĕ ty stajnje bjez naj-
prĕnimi k temu hotowy. Njewuhasliwe wostanu twoje swĕdčenja 
při serbskich wotpósłanstwach před njeboh kralom Friedrichom 
Augustom w Pilnicy, před njeboh kralom Janom a před nĕtčišim 
kralom Albertom w Dreždźanach, kaž tež z najnowišeho časa před 
pryncom Friedrichom Augustom. Při wšej swojej wuznamjenitej 
swĕrnej serbskosći je bjez dźiwa, zo je twoje lube, mi wot młodosće 
drohe mjeno do wutroby našeho serbskeho luda kaž tež wosebje 
jeho Maćicy kaž ze złotymi pismikami zapisane. Duž tež smĕmy 
w mjenje a z wutroby našeje Maćicy a wšĕch wótčinscy zmysle-
nych Serbow tebje na twojim złotym jubileju postrowić z tym 
najnaležnišim přećom: „Bóh luby Knjez, kiž je so hač dotal k two-
jim nadobnym prócowanjam z wulkej miłosću póznawał, zdźerž tebje 
hišće wjele lĕt při dobrej čerstwosći kaž twojemu wysokemu za-
stojnstwu, tak tež našej „Maćicy Serbskej“ k bohatemu žohnowanju.“ 

K tutej rĕči přistaji předsyda Hórnik zbožopřeće w mjenje 
Towaŕstwa ss. Cyrilla a Methodija, kotrež tež faraŕ Skala sobu 
zastupowaše. Na to přepoda so votivna tafla w złotym ćišću 
z rjanym wobłukom zaškleńcowana. Słowa na tafli bĕchu slĕdowace: 

Wysokodostojnemu a wjelezasłužbnemu knjezej Monsignorej 
Jakubej Kućankej, seniorej kapitla s. Pĕtra w Budyšinje, čest-
nemu komornikej J. S. bamža Leona XIII., inspektorej pražskeho 
serbskeho seminara, ryćerjej I. rjadownje sakskeho zasłužbneho rja-
du atd. atd., sobuzałožerjej a pismawjedźerjej Maćicy Serbskeje, před-
sydźe Towaŕstwa ss. Cyrilla a Methodija, serbskemu spisowarjej, 
zastupowarjej serbskich naležnosći, załožerjej a spĕchowarjej wu-
žitnych skutkow w Serbskej Łužicy atd. atd. k Jeho 50-lĕtnemu 
mĕšniskemu jubileju na 21. winowca 1892 najpodwolnišo a naj-
nutrnišo wjele zboža a mnohe lĕta přejetaj předsydstwo a wubjerk 
Maćicy Serbskeje. 

Tak sta so k. jubilarej česć, kotruž bĕ wón derje zasłužił a 
kotruž wón z wulkim dźakom přija. M. Hórnik. 
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Zličbowanje M. S. w 45. lĕće (1891). 
A. Dokhody. 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Z lěta 1890 . . hriwnow 172. 75. 

II. Domoj wzate kapitale. 
Vacat. 

III. Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z knižkow č. 54600 . . 4. 60. 
Ze statneje papjery wot rĕč-

nika Jakuba . . 11. 25. 
Z 500 hr. na domje M. S. 20. — 
Z legata dr. Tyburowskeho 

na domje M. S. . 40. — 
75. 85. 

IV. Přinoški sobustawow. 
Wot 56 sobustawow . 224. — 

V. Předpłaćenje. 
Wot 9 sohustawow . . 36. — 

VI. Dopłaćenje. 
Z cyła . . . . 356. — 

VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła (w tym za protyki 

1120,20) . . . 2138. 10. 

VIII. Dobrowólne dary. 
Dr. Gintl z Hořovic . . . 2. 71. 
Faraŕ Wjelan ze Slepoho 28. 96. 
Faraŕ Harna z Chvalkovic . 8. 50. 
Prof. Baudonin z Dorpata — 60. 
Wjeŕch Anatol Gagarin z 

Odessy . . . . 20. — 
Dr. Havlíček ze Žel. Brodu — 26. 
Roubínkec knježna . . — 15. 
Towaŕstwo „Čornobóh“ z 

Drježdźan . . . 8. — 
Faraŕ Halabala z Rajhrada 3. 14. 

72. 32. 
IX. Wšelčizny. 

Za 20000 listnow papjery . 100. — 

Wospjetowanje. 
Staw I. . 172. 75. 

III. . . . 75. 85. 
IV. . . . 224. — 
V. . . . 36. – 

VI. . . . 356. — 
„ VII. . . . 2138. 10. 
„ VIII. . . . 72. 32. 

IX. . . . 100. — 
Do hromady 3175. 2. B . Wudawki. 

I. Zapłaćenje łońšeho wułožka. 
Vacat. 

II. Wupožčene pjenjezy. 
Do knižkow č. 54 600 . 900. — 

III. Čestne myto. 
Vacat. 

IV. Ćišć knihow. 
Spĕwna radosć (6000 ex.) . 420. — 
Časopis č. 80 . . . 270. 50. 

„ č. 81 . . 205. — 
„ č. 82 . . . 170. — 

1065. 50. 
V. Wudawki za protyku. 

Ćišć (6000 ex.) . . 252. — 
Papjera . . . 173. 60. 
Wobrazy . . . . 91. — 
Pjeńčk za wobrazy . 2. 16. 
Wjazanje . . . 90. — 

608. 76. 

VI. Wjazanje knihow. 
Časopis č. 81 . 13. 50. 

„ č. 82 . 13. 50. 
„ č. 83 . 20. 25. 

Čitanka . . . . 133. 70. 
Spěwna radosć . 81. — 
Bibliske stawizny . 25. — 
Bitwa p. Budyšina 24. — 
Štyrilětniki S. Nowin . 5. 20. 

316. 15. 
VII. Wšelčizny. 

Papjera za wobalki . 31. 85. 
Inseraty pola Smolerja . 9. — 
Inseraty p. Monse 7. 20. 
Pominace listy 3. 25. 
Wotnajeće za knihownju . 90. — 
Zawĕsćenje 12. 10 
Dokhodny dawk 6. — 
Porto pola pokładnika . 6. 90. 
Za rozesłanje knihow 60. — 

226. 30. 
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Wospjetowanje. 
Staw II. . . . 900. — 

„ IV. . . . 1065. 50. 
V. . . . 608. 76. 

VI. . . . 316. 15. 
„ VII. . . . 226. 30. 

Do hromady 3116. 71. 
Přirunanje. 

Wšitke dokhody . . 3175. 2. 
Wšitke wudawki . 3116. 71. 

Zbytk 58. 31. 

Zamóženje knižneje pokładnicy. 
W lutowarni na č. 54600 . 1053. 50. 
Na starym maćičnym 

domje . . . . 1500. — 
Awstriska statna papjera 

k. Halabale . . . 162. — 
Sakska statna papjera č. 

60 945 rĕčnika Jakuba . 297. — 
Zbytk p. pokładnika . 58. 31. 

Z cyła 3070. 81. 

W Budyšinje, 18. hapryla 1892. 
M. Mjeŕwa. 

Pokładnica maćičneho domu. 
A. D o k h o d y . 

Zbytk pola pokładnika . 193. 38 . 
Čisty wunošk stareho domu přez k. Mütterleina 

wotedaty 550. — 
Dań w lutowarni na knižki č. 49828 49. 93 . 
Wot Serbow składowane 281. 50. 
Wot přećelow Serbowstwa zwonka Nĕmskeje . . . 53. 75. 

Do hromady 1128. 46. 

B. Wudawki. 
Do krajnostawskeje lutowarnje na knižki č. 49 828 . 1000. — 

P ř i r u n a n j e . 
Wšitke dokhody 1128. 46. 
Wšitke wudawki 1000. — 

Zbytk p. pokładnika 128. 46. 

P ř e h l a d z a m ó ž e n j a za n o w o t w a ŕ . 
Na lutowarni 2654. 37. 
Na starym domje M. S 8100. — 
Wotpłaćene na dołh 1000. — 
Zbytk p. pokładnika 128. 46. 

Z cyła 11882. 83. 
W B u d y š i n j e , 18. hapryla 1892. 

M. Mjeŕwa. 



69 

Přinoški sobustawow M. S. (1891). 
W bĕhu lĕta (1891) zapłaćichu přinošk tute sobustawy: 
Na l. 1892: kk. sekretaŕ Deleńčka z Marijneje Hwĕzdy; pro-

fessor Kopytčak z Tarnopola; dwórski radźićel dr. Jakub z Drjež-
dźan; faraŕ Gólč z Budyšinka; professor Morfill z Oxforda; wučeŕka 
Hańža Roubínkec z Prahi; prof. Baudonin de Courtenay z Dor-
pata; assessor Kral z Mišna; faraŕ kanonik Herrmann z Wotrowa. 

Na l. 1891: kk. stud. theol. Jan Just w Prazy; wučerka 
Kramottec z Prahi; kand. theol. Žur we Wrótsławju; G. Hatas 
z Dubrawki; faraŕ Wićaz z Hbjelska; stud. theol. Křižan w Prazy; 
katecheta Libš z Budyšina; kubleŕ Młyńk z Ćemjeric; faraŕ lic. 
Imiš z Hodźija; wyšši wučeŕ Grólmus z Budyšina; wučeŕ Wjenka 
z Róžanta; faraŕ Renč z Ketlic; faraŕ Lauček z Łupoje; faraŕ 
Sykora z Minakała; faraŕ dr. Kalich z Budyšina; wučeŕ em. Ro-
stok z Huski; rĕčnik dr. Gintl z Hořovic; sekretaŕ Deleńčka 
z Marijneje Hwĕzdy; faraŕ Wjelan w Slepom; faraŕ Mrózak z 
Hrodźišća; kapłan Renč z Budyšina; agronom Jelski z Waršawy; 
agronom Januszewki z Waršawy; dr. med. Rachel z Pančic; 
Serbski seminar w Prazy; praeses Łusčanski w Prazy; překupc 
Domanja z Khrósćic; dr. Sauerwein z Bantelna; faraŕ Wjacka 
z Wujĕzda; vikar Zarjeńk z Budyšina; faraŕ Gólč z Budyšinka; 
faraŕ Gólč z Rakec; kand. theol. Šołta we Wrótsławju; Pĕtr Mu-
sioł z Przygodzic p. Poznanja; wučeŕ Strehla z Móšec; Spĕwaŕske 
towaŕstwo „Jednota“ z Khrósćic; faraŕ Wendt z Čorneho Khołmca; 
rĕčnik dr. Havlíček ze Železneho Brodu; professor Morfill z Ox-
forda; wučeŕ Domašk z Bolborc; stud. theol. Turek w Prazy; 
stud. theol. Jakub Šewčik w Prazy; kubleŕ Kokla z Khrósćic; 
sudnik Leidler w Šĕrachowje; faraŕ Bergan z Wulkich Zdźar; 
assessor Kral z Mišna; překupc Mjeŕwa z Budyšina; lĕkaŕ dr. 
Lešovský z Budyšina; archidiakon Dobrucký z Wojerec; kantor 
Hatnik z Bukec; faraŕ kanonik Herrmann z Wotrowa; kan. kap. 
scholastik Hórnik z Budyšina; kantor Kubica z Wujĕzda; kan. 
kap. senior Kućank z Budyšina; faraŕ Halabala z Rajhrada; 
rĕčnik Ryba z Kraloweje Hradca. 

Na l. 1890: kk. kantor Kocor z Hodźija; wučeŕ Hila z Bu-
dyšina; wučeŕ Šołta z Čeŕwjenych Noslic; wučeŕ Kral ze So-
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kolcy; redaktor Smoleŕ z Budyšina; tachantski vikar Kummer 
z Budyšina; duchowny Handrik z Budestec; faraŕ Wićaz z Hbjelska; 
katecheta Libš z Budyšina; wyšši wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina; 
faraŕ Lenik z Klĕtnoho; rĕčnik dr. Gintl z Hořovic; sekretaŕ 
Deleńčka z Marijneje Hwězdy; kapłan Renč z Budyšina; dr. Ra-
chel z Pančic; překupc Domanja z Khrósćic; dr. Sauerwein 
z Bantelna; vikar Zarjeńk z Budyšina; kantor Šołta z Radworja; 
serbske towaŕstwo w Bukecach; wučeŕ Nyčka z Essena; kubleŕ 
Kokla z Khrósćic; sudnik Leidler ze Šĕrachowa; faraŕ Bergan 
z Wulkich Zdźar; assessor Kral z Mišna; dr. Lešovský z Budy-
šina; archidiakon Dobrucký z Wojerec; kantor Hatnik z Bukec; 
kantor Kubica z Wujĕzda; rĕčnik dr. Ryba z Kraloweje Hradca. 

Na l. 1889: kk. wučeŕ Kral ze Sokolcy; tachantski vikar 
Kummer z Budyšina; faraŕ Wićaz z Hbjelska; katecheta Libš 
z Budyšina; wyšši wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina; dr. Rachel z Pan-
čic; dr. Sauerwein z Bantelna; vikar Zarjeńk z Budyšina; kantor 
Šołta z Radworja; kubleŕ Kokla z Khrósćic; sudnik Leidler ze 
Šĕrachowa; faraŕ Bergan z Wulkich Zdźar; assessor Kral z Mišna; 
dr. Lešovský z Budyšina; archidiakon Dobrucký z Wojerec; kan-
tor Hatnik z Bukec; kantor Kubica z Wujĕzda. 

Na l. 1888: kk. Kral ze Sokolcy; Wićaz z Hbjelska; Libš 
z Budyšina; Fiedleŕ z Budyšina; burske towaŕstwo we Wojere-
cach; dr. Rachel z Pančic; Leidler ze Šĕrachowa; Bergan z Wul-
kich Zdźar; Kral z Mišna; dr. Lešovský z Budyšina; Dobrucký 
z Wojerec; Hatnik z Bukec; Kubica z Wujĕzda; faraŕ Mrózak 
z Budestec. 

Na l. 1887: kk. Libš; burske towaŕstwo we Wojerecach; 
dr. Rachel; Leidler ze Š.; Kral z M.; dr. Lešovský; Hatnik z B.; 
Mrózak z B. 

Na l. 1886: kk. dr. R.; L. ze Š.; Kr. z M.; dr. L., H. z B.; 
Mr. z B. 

Na l. 1885: kk. faraŕ B. z K.; R. z P.; L. ze Š.; K. z M.; 
L. z B.; H. z B.; M. z B. 

Na l. 1884: kk. B. z K.; R. z P.; L.; K. z M.; M. z B. 
Na l. 1883: kk. R. z P.; L.; K.; M. z B. 
Na l. 1882: k. L. 
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Dary za dom M. S. 
Wot 1. januara 1892 su dale darili w hriwnach: kk. faraŕ 

kanonik Herrmann z Wotrowa 100 ; hrabja Mieroszewski z Kra-
kowa 5,16; z realneje šule w Písku 2,44; professor Konrád z Tá-
bora 5; paedagogiska Jednota w Prazy 17,75; A. L. z Lauch-
hammera 2; wunošk z domu 550; kantor Jordan z Popojc 3; in-
ženjer E. Procházka z Brna 8,50; ze zawostajeństwa njeboheho 
„Šwinca“ 20,46; Záložna (lutowarnja a požčernja) w Budźejowicach 
(w Čĕskej) 17; Bjesada w Brnje 8,50; faraŕ Lauček z Łupoje 1; se-
minarski praeses kanonik Łusčanski z Prahi 10; přez stud. theol. 
Jakuba Šewčika nahromadźene „wótčinske dary“ (małe cedulki) 34,10; 
faraŕ Fr. Turek w Mĕrowicach 5,10; dr. Nabĕlek z Kromĕřiza 1,70; 
składowanka na kwasu k. diakona Křižana w Hodźiju 52; překupc 
Domanja z Khrósćic 3; Jakub Jurk z Khrósćic 1; zbytk ze sti-
pendija 20; K. wot Bardy 1; Serbowka w Prazy 47,61; senior 
Kućank 100 . 

Mjez horječnymi darami su pódla darow wot přećelow Ser-
bowstwa tež nĕkotre wot Serbow date wosebiteho spominanja hódne. 
Su to přikłady, kak bychu so wšelake přiležnosće wužiwać 
dyrbjałe na hromadźenje za dom. Nam swĕća w tym nastupanju 
wosebje Čechowje z wubjernym přikładom, hdyž za narodne wĕcy 
wšudźe a wobstajnje dary składuja. Nadźijmy so tež, zo za-
móžići Serbja w swojim wotkazanju na M. S. a jeho dom njezabudu! 
Wĕrno wšak je, zo maju naši Serbja zymnišu wutrobu za swoje 
serbske naležnosće, dyžli druhe ludy; tuž dyrbimy jich stajnje 
k wjetšej horliwosći zbudźować. Při małej ličbje łužiskich Ser-
bow je we wažnej zhromadnoserbskej wĕcy, kajkaž twarjomny ma-
ćičny dom wostawa, nĕtko widźeć, zo ju bjez pomocy přećelow 
našeho Serbowstwa dostojnje dokonjeć njemóžemy. Na pjeć lĕt 
wot dźĕla Serbow slubjene a zwjetša date přinoški njemĕjachu tajki 
wunošk, kajkiž bĕchmy sebi žadali; přetož wšitcy Serbja njejsu 
dawali, byrnjež wo to z brošurku a z nowinami přeprošowani byli. 
Hdy by n. př. wot 100 000 hornjołužiskich Serbow kóždy dźesa ty 
w bĕhu pjeći lĕt jenož hriwnu za narodnu wĕc woprował, bychmy 
Serbja sami nowy maćičny dom, naše duchowne srje-

dźišćo, natwarić móhli; hewak to po dotalnym zhonjenju sami 
njezamóžemy. Na hłownej zhromadźiznje dawaju so Maćicy wše-
lake rady; to wšak je dobre, ale hromadźenje darow wostanje wĕc 
sobustawow a druhich jednotliwcow, a přiležnosć k wotedaću dara 
je w kóždym času pola překupca Mjeŕwy w Budyšinje. Njech 
skutki Serbow dopokazuja jich lubosć k serbskej narodnosći. 

Redaktor. 
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Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje. 
A. Dokhody . 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Po wotedaću 550 hr. z l. 1890 zby 36. 13. 

II. Wunošk přenajeća. 
Wot Smolerja 750 hr., Valtena 600, Barthela 480, Grofy 160, 

Kučki 60, Hulča 30, za knihownju 90 . . . . . 2170. — 
2206. 13. 

B . Wudawki . 
I. Dań hypothekarneho dołha. 

Farskemu lennistwje w Hrodźišću za 1200 hr. wot 1. okt. 1890 
do 30. sept. 1891 480. — 

Towaŕstwu Pomocy za 5300 hr. na l. 1891 . . . 212. — 
Mĕšćanskej lutowarni za 4000 hr. do 30. sept. 1891 . . . 150. — 
Mäuselec herbam za 4000 hr. na 1. kwartal . . . . 40. — 
Wićazowej w Janecach za 1500 hr. do 30. sept. 1891 . . . 60. — 
Fondej Kraszewskeho za 2000 hr. na 1891 . . . . 60. — 
Twarskemu fondej M. Łahodv za 500 hr. na 1891 . . . 20. — 
Fararjej K. A. Jenčej za 1000 hr. na 1891 . . . . 40. — 
Fondej dr. Tyburowskeho na l. 1891 (do knižneje pokł.) . 40. — 

1102. — 
II. Dawki a bjernje. 

Mĕstski dawk . 42. 12. 
Ležownostny dawk 13. 56. 
Wotpaleńska pokładnica 24. 34. 
Bjernja (geschoss) 8. 30. 88. 32. 

III. Twarske porjedźenja. 
Murjerjej Spĕšnemu za twar jamy 454,6, kryjerjej Kučcy 119,47, 

Murjerjej Andersej 58, Spĕšnemu za porjedźenje muri 25,34, 
Kamjenjerjej za dłožbu 12,96, Grofej za přiwožowanje 48 . 717. 83. 

IV. Zarjadniske wudawki. 
Wuhnjerjej 6, za wodu 8,24, wotwoženje hnoja 8,70, na sudźe a 

na radnicy 7,75, zarjadowanje 50, dodawk k ležown. dawkej 
6,78, wotpisk zličbowanja —,60 88. 7. 

Wospjetowanje: 
Staw I 1102. — 

„ II 88. 32. 
„ III . 717. 83. 
„ IV . . . 88. 7. 

Do hromady 1996. 22. Přirunanje. 
Wšĕ dokhody . . . . 2206. 13. 
Wšĕ wudawki . . 1996. 22. 

Zbytk jako wunošk 209. 91. 
W Budyšinje, 20. hapryla 1892. 

E. Mütterlein, rĕčnik, 
zarjadnik domu. 
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Z tutym wudawa so: 
89) Protyka na l. 1893. 

K wužitku maćičneho domu předawaju so w maćičnym kniho-
składźe a pola pokładnika Mjeŕwy za dwĕ hriwnje wot Ludwika 
Kuby wubjernje harmonisowane a serbscy a čĕscy krasnje wudate: 

Písně l u ž i c k é (serbske ludowe pĕsnje). 
Tute pĕsnje hodźa so derje za serbske koncerty. 

Wo zapłaćenje lĕtnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo dary 
za dom M. S. najpodwolnišo prosymy. Lĕto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann M. Mörbe, Bautzen 
(Sachsen). 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujeiny w Časopisu a „Łužicy“, darjene knihi dotal 
jenož w „Serbskich Nowinach“. Přemĕnjenje adressy njech so 
předsydźe abo pokładnikej wozjewi. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lětniki hišće na předań přez 
knihokupca Rühla abo přez direktne skazanje pod adressu: An die 
Maćica Serbska in Bautzen (Sachsen). 

Rozesłanje maćičnych spisow (dwójcy za lĕto) wobstara kniho-
kupstwo E. Rühla. Hdy by nĕchtó wozjewjeny spis njedostał, njech 
napiše kartku z adressu: Herrn Kaufmann Mörbe, Bautzen (Sachsen). 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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W BUDYŠINJE. 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Mythiske bytosće łužiskich Serbow. 
Napisał Adolf Černý. 

(Pokračowanje.) 

K h o r o s ć e . 
Prĕnjotny čłowjek widźeše, kak so jeho bližšemu zecny; wón 

wobkedźbowaše, zo ćĕło bližšeho při tym podobnje bjez žiwjenja 
wosta, kaž při spanju — tuž sudźeše, zo je př ič ina teho tež 
nakhwi lny wotkhad duše z ćĕła*), hač runjež pozdźišo wi-
dźeše rozdźĕl mjez spanjom a zecnjenjom. Druhi króć wón wob-
kedźbowaše, kak wótry kłok, kiž je so jemu do ćĕła zabodł, jemu 
bolosć načini — potajkim, zo bĕ cuze ćĕleso, kiž so do jeho 
ćĕła nut ř dosta, př ič ina bolosće, skhorjenja.**) W dru-
him času widźeše čłowjeka při nadpadźe epilepsije: tu wobkedźbo-
waše jeho konvulsivne hibanja, widźeše, kak so jeho bližši wije 
kaž w najwjetšich bolosćach, słyšeše jeho njezwučene, nječłowjeske 
wołanje, w kotrymž njespóznawaše hłós swojeho towaŕša, a su-
dźeše po tych znamjenjach, zo bĕ duša jeho towaŕša ćĕło wo-
pušćiła a zo nĕšto druhe, nĕkajki druhi , cuzy duch do 
j eho ćĕła zas tupi , jo čwiluje, z njeho woła atd. Podobnje 
sebi wukładowaše kóžde wosłabnjenje, kóždu khorosć (hdyž nje-
widźeše zjawnu zwonkownu přičinu, kaž kusnjenje zwĕrjeća atd.) 
přez wotkhad duše z ćĕła a přez skutkowanje cuzeho ducha we 
wopušćenym ćĕle (přikłady tajkeje wĕry pola dźensnišich dźiwich 

*) Tylor, Antropologia, cap. XIV. 
**) G. J. Kulikowskij: Похоронные обряды обонежскаго края, 

Etnografičeskoe Obozr nie 1890. I, 44. 
6 
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ludow podawa Tylor). Wĕzo je čłowjek tute duchi k złym ducham 
ćmowosće přiličił; woni přebywaju w ćmowych abo njeluboznych 
mĕstnotach: w lĕsach, tonidłach pod zemju atd., z wotkelž wu-
khadźeju, zo bychu ludźom škodźili.*) Pozdźišo, hdyž wón poča 
wšelake khorosće rozdźĕleć, poča je tež skutkowanju wšelakich 
złych duchow přicpiwać: pak znatym złym ducham, pak wosebi-
tym ducham khorosći; tuž sebi předstaješe telko tajkich duchow, 
kelkož khorosći rozdźĕleše. 

Z tajkeho pohladowanja na khorosće slĕdowaše tež methoda 
lĕkowanja: ludowy lĕkaŕ pytaše złeho ducha z ćĕła wuhnać, ko-
tryž bĕ so w nim zasydlił, abo z njeho wotstronić cuze wĕcy, 
kotrež su do njeho přez złósć njepřećelskich, złych ludźi (kuzła-
rjow) přišłe.**) Złeho ducha khorosće pytachu z ćĕła wuwabić 
na wšelake wašnje. Pola wšelakich ludow, kotrež hišće na prĕ-
nich skhodźeńkach kultury steja (kaž na př. w Kambodźi a pola 
wšelakich afrikanskich ludow), nakhadźamy najprĕnjotniše wašnje 
wuhonjenja złeho ducha z ćĕła khorowateho čłowjeka: woni činja 
wokoło khoreho po móžnosći najwjetšu haru, zo bychu złeho 
ducha z njeho wućĕrili.***) Hewak jeho tež proša, zo by ćĕło 
khorowateho wopušćił, abo přikazuja jemu to na kuzłaŕske wašnje. 
Wšelake ludy (wosebje narańše) wołachu k pomocy přećiwo złym, 
ćmowym ducham khorosći — swĕtłe bójstwa, a wobroćachu so 
z próstwu k słóncu atd.†) Powostank††) teho wašnja nakha-
dźamy pola křesćijanow, kotřiž so při wšelakich khorosćach k 
wĕstym patronam (swjatym) z modlitwu wobroćeju: tu stupichu 
swjeći na mĕsto pohanskich swĕtłych duchow (bójstwow).†††) 

*) Sumcow, Kult. perež., str. 219.: Демоническое значеніе бо- 
лѣзней. 

**) Tak w Rusowskej w Oloneckim kraju pytaju při wĕstej khorosći 
(щетины) dostać z ćĕła na wosebite wašnje šćĕćički, kotrež su pječa zli 
ludźo do ćĕła pósłali. Kulikowskij, l. c. 45. 

***) Sumcow, l. c. 221. 
†) Sumcow 219. — Otto Caspar i , Die Urgeschichte der Menschheit, 

Lipsk 1873, str. 96 a dale. 
††) Z tutym słowom přełožujemy jendźelske survival ; Rusojo přeło-

žuja „perežiwanie“ (Sumcow), Češa „přežitek“ (tež tak Polacy). 
†††) M. Hoefler w Zeitschr. des Vereins für Volkskunde, Berlin 1891. 
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Nĕkajka episoda ze žiwjenja swjateho, abo jenož nĕkajka podrob-
nosć na jeho swjećatku, abo tež njezrozymjenje jeho mjena bĕ 
přičina, zo bu za patrona wĕsteje khorosće powyšeny. Skónčnje 
pytaše prĕnjotny čłowjek tež z lesću ducha khorosće wotbyć — 
wón mjenujcy so prócowaše złeho ducha z khoreho ćĕła přewjesć 
do ćĕła nĕkajkeho zwĕrjeća abo do štoma. 

Mnohe powostanki teje prĕnjotneje wĕry nakhadźamy pola 
wšitkich europiskich ludow: pak w zarjekowanjach a druhich waš-
njach ludoweho lĕkarjenja, pak w přiwĕrach wo wšelakich byto-
sćach, khorosće načinjacych. Mjez słowjanskimi ludami je so 
wĕra do duchow khorosći najlĕpje zakhowała pola Rusow a Južno-
słowjanow. Rusowje wosebje zymnicu-lichoradku (лихорадка, 
пропасныща) sebi jako wosebitu bytosć předstajeja, mjenujcy jako 
staru, wohidnu, suchu žonu ze zmoršćenym wobličom, kotruž drje 
kóždy njewidźi, kotraž pak so khoremu husto we snach zjewja. 
Tež druhe khorosće sebi we wšelakich stronach Rusowskeje jako 
wosebite byća předstajeja, mjenujcy гостець (gostec = wić, 
rheuma), wosebitu khorosć пристритъ (pristrit) a wosypicy 
(оспа матушка).*) Pola Bołharow rĕkaju duchi khorosći bole-
šticy (bolehčicy), kotrymž tež wopory přinošeju, zo bychu je 
sebi přećelniwe sčinili. **) Južni Serbja sebi podobnje kaž Rusojo 
zymnicu (groznica) jako žónsku bytosć předstajeja. Raz zetka 
smjerć, kotraž njemóžeše jenoho bura přewinyć, zymnicu a skor-
žeše jej swoju nuzu; zymnica dźĕše k temu burej a jeho přez 
nóc tak čwilowaše, zo móžeše jeho potom smjerć lohcy přewinyć.*** 
Tež „staće“ (dł. naglĕd) sebi zwosobnjuja a mjenuja te byće urok 
(pl. uroci) abo uročica (pl. uročice; Krauss, Volksgl. 41). 

Tež pola łužiskich Serbow, hdyž kedźbliwje jich přiwĕrki,) 
ludowe lĕkarjenje atd. přepytujemy, nadeńdźemy stopy stareje 
wĕry do wosebitych duchow, kotrež khorosće načinjeja abo kotrež 
su snadź zwosobnjene khorosće same. 

*) Wobšĕrnje pola Sumcowa, Kult. perež., str. 222 a dale. 
**) Fr. S. Krauss , Volksgl. u. relig. Brauch der Südsl., str. 40, Sum-

cow 221. 
***) Fr. S. Krauss , Sagen und Märchen der Südslaven, II, 150. 

6* 
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Tak widźachmy hižo, zo móže připołdnica, smĕrkawa, 
dźiwica, abo zła žona khorosć načinić, niže pak spóznajemy, 
zo tež zły duch, kotryž we wichorach lĕta, móže być přičina 
khorosće. *) 

Tola pak móžemy tež na powostanki wĕry do wosebitych 
duchow khorosći, na stopy zwosobnjowanja khorosći 
pokazać. 

Stopy tajkich předstawow namakamy wosebje w zarjekowań-
skich formulach, dale w nĕkotrych hrónčkach a prajidmach abo 
frasach. 

Z tych móžemy wupytać, zo sebi Serbja wosebje tež zymnicu 
jako wosebite byće myslachu. Horjeka (we wotdźĕle „Bože sed-
leško“), podachmy ludowy srĕdk přećiwo zymnicy; khory při-
wjazuje nitku ze sučkami na bóz, prajo při tym: „Dobre ranje, 
bozo, njesu ći swoju zymnicu.“ To je widźomnje powostank 
wĕry, zo móžeš ducha, kotryž tebje khoreho čini, štomej wotbyć. 
Zo je sebi lud zymnicu prjedy personifikował, na to runje po-
kazuja słowa, kotrež je Wjeselowy powĕdaŕ přistajił: „Na to 
přińdźe zymnica prawje zła a rozhnĕwana na tebje, tola 
njebój so: budźeš bórzy wustrowjeny.“ 

Powostank wĕry, zo móžeš ducha khorosće tež do zwĕrjeća 
přewjesć, widźimy w tymle přiwĕrku: Hdyž će hłowa boli a 
widźiš nĕhdźe ješćeŕcu — kotruž pak njejsy pytał —, wzmi čapku 
z hłowy, ćisń ju na zemju a přećĕŕ ješćeŕcu přez nju. 
Hdyž je ješćeŕca přebĕžała, wzmi ruče čapku a staj sebi ju zaso 
na hłowu. Ješćeŕca so póčnje mjetać, a tebje wopušći 
hłowybolenje. (Z katholskich stron, zapisa M. Róla.) 

W zaprajenjach (zarjekowanjach) rĕči so ke wšelakim kho-
rosćam kaž k žiwym bytosćam — štož pokazuje na to, zo sebi 
w zastarsku te khorosće woprawdźe jako wosebite byća před-
stajachu, abo zo je sebi jako sćĕhwk skutkowanja wosebitych 

*) Podobnje wĕrja Mazurowje, zo krasnoludki , abo tež wosebite 
bia łe a zimne ludzie khorosće načinjeja (M. Toeppen, Aberglauben aus 
Masuren, 1866 a 1867; přełožk w „Wisle“ 1892). Wobydlerjo kupy Sicilije 
maju tu samu wĕru wo „knjenjach doma“ (słušacych k „domowym“ ducham, 
Wisła III, 836). Podobnych přikładow je wjele. 
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bytosći (duchow) wukładowachu. W tajkich zažohnowańskich for-
mulach wobroća so zaprajeŕ („mudry muž“ abo „mudra žona“) 
wosebje k zymnemu wohnju (der kalte Brand), k róži (erysipelas), 
stróželam (Schreck), bĕlanej (wóčna khorosć, grauer Staar) a štaw-
pje (Stockschnupfen). 

Wosebje wažne je slĕdowace zaprajenje zymneho wohnja; w 
nim so „zymny woheń“ (khorosć ludźi a skotu) sćele „do lĕsa 
abo kamjenjowych škałobow“, hdźež złe duchi a sobu tež duchi 
khorosći přebywaju. Zarjekowanje klinči takle: „Wósmy je bĕ-
žacy woheń, pjaty je třasacy woheń, štwórty je naduwacy 
woheń, třeći je wutrobu naduwacy woheń, druhi je trójcy 
so wróćacy woheń, prĕni je horcy abo zymny woheń. Wy 
njesmĕće do tuteho ćĕła a do tuteje krwje ženje wjacy so wróćić; 
wy njesmĕće tuto ćĕło a tutu krej wjacy rozhorić a nic wjacy 
zazymnić. Ja sćełu was do lĕsa abo kamjenjowych ška-
łobow + + +.“ (Z Wulkeho Wosyka.)*) 

Cyle podobnje tež slĕdowace zarjekowanje (pře wšelake dźĕ-
ćace khorosće) wuhonja khorosć z ćĕła „do skałow a lĕsow“: 
Wótce naš (atd.) . . . Hansko (křćeńske mjeno dźĕsća; nĕtko tři 
króć duć)! Ty sy přišła do jeho ćĕła a krwje, mjasa a kosćow. 
Ty dyrbiš wichować (woteńć)! Hdźe dha? Do pustych skałow 
a lĕsow, ty dyrbiš so rozeńć. Ja wozmu kamjeń a ćisnu jón 
do lofta (powĕtra), a bolosć je so rozlećała! To pomhaj Bóh 
Wótc, Bóh Syn a Bóh swjaty Duch (zaso tři króć duć). — 
Z Miłoraza.**) 

Druhe podobne zaprajenja, w kotrychž so zaprajeŕ wobroća 
k wšelakim khorosćam kaž k wosebitym byćam, poda H. Jordan 
w „Łužičanu“ 1877. Najwažniše z nich tudy wospjetujemy: 

*) Tež južnoserbske zaprajenja poručeja khorosćam podobnje: „ajde u 
morske dubljine, u gorske planine, gje oroz ne pjewa, gje se služba ne djela!“ 
abo: „minte s owoga krštenoga tijela za goricu, gje se sunce ne ragja, gje 
kršteno tijelo ne dolazi, gje se Bogu ne moli!“ a podobnje. Krauss , 
Volksglaube 51, 54. Hl. tež Mannhardtowu studiju „Baum-, Menschen-
leib- und Krankheitsdämonen“ w jeho knizy Baumkultus der Germanen und 
ihrer Nachbarstämme, 17. 

**) Schulenburg, Wend. Volksthum, 97. 
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Pře róžu, stróženje (stróžele)*) atd.: N. N., što w two-
jim licu (hłowje, kuli atd.) je? stróženje abo stróžica, flos abo 
flosyca, wichor abo wichorica, róža abo róžica? Róža, kajka ty 
sy w licu (kuli atd.), módra, bruna, bĕła, čeŕwjena, ty dyrbiš hić 
won z twojich (N. N.) kosćow, z twojeje krwje, z twojich wšitkich 
křćenych stawow. Kóždy khwata z božeho doma, nichtón njecha 
rad zamknjeny wostać. Tak tež ty dyrbiš hić a dyrbiš jara 
khwatać. To pomhaj Bóh Wótc + , Bóh Syn + , Bóh swjaty 
Duch +. Amjeń. (Z Wojerowskich stron. „Łuž.“ 1877, str. 187.) 

Pře bĕlan: „W božemje, w božemje, w božemje. Šła je 
Maŕka z božeho rajka, zetka ju tam bĕlan. Bĕlano, wróć so zas’! 
To pomhaj Bóh Wótc, Bóh Syn a swjaty Duch.“ — Kóžde 
hrónčko dyrbiš tři raz prajić a pódla do wóčka duć. (Z Wojer. 
str. — Ib.) 

Pře štawpu: Ja rĕkam N. N., ja sym . . . lĕt stary, a ja 
sym nĕkotre škodźił a zjebał, štož mi škodźiło njeje. A ty zła 
štawpa, kotraž ty mi a mojim khudym zwĕrjatam škodźić chceš, 
dha će ja wobskoržu pola mojeho Boha, zo ty mi škodźić nje-
dyrbiš. + + + . Amjeń. (Z Mužakowskich stron. Ib. 176.) 

Zo sebi lud tež hikawku (Schlucken) jako wosebitu žónsku 
bytosć mysli, to je jasnje widźomne ze sćĕhowaceho hrónčka pře-
ćiwo hikawcy: 

„Hikawka sedźi na płoćiku 
we čeŕwjenym kabaćiku“, 

kotrež so wospjetuje, doniž hikawka njepřestanje.**) Tež ludowe 
prajidmo „mje hikawka storka“ (delnjoserbscy: „hykawa 
jogo dybjo“, dybnuś = stossen***)) wobkruća naše twjerdźenje. 

Tež přizajeće abo apoplexia (Schlag) bu prĕnjotnje skutko-
wanju nĕkajkeho, wĕzo jara mócneho ducha přicpiwana. Na to 
pokazuje prajidmo: „boža ručka †) je jeho zajała“ (ihn hat der 
Schlag getroffen) a slĕdowacy přiwĕrk: Při zynčenju we wušomaj 

*) Tež prajidmo „ma stróžele při sebi“ pokazuje na to, zo sebi lud 
stróžele jako wosebite byće předstaja. 

**) Pful w Časop. Mać. Serb. 1872, str. 103. 
***) Časop. Mać. Serb. 1878, 17, Tešnarjowe poznamjenjenje k słow-

ničku J. B. Nyčki „Dodawki a porjedźenki“. 
†) Tež Češa praja „ruka Pánĕ“. 
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so praji „boža ručka nimo ćehnje“, a tu dyrbiš pak rjec „Božo, 
budź mi hrĕšnikej hnadny“, pak wuspĕwać „Wótče naš“, pak 
sčinić tři křiže. (Z Bolborc a ze wšelakich katholskich wsow.) 
Tudy njepokazuje epitheton „boža“ na dobreho ducha, ale jenož 
z cyła na daemona khorosće, kaž je tež Sumcow we swojich 
„Perežiwanijach“ (§ 106) w nastupanju małoruskeho słowa боже-
ВИЛЬНЫЙ (božewilnyj, pomjenowanje wrótneho čłowjeka, błazna) 
wuprajił. We swojej studiji pokazuje Sumcow na to, zo je z mno-
hich słowjanskich pomjenowanjow khorosći widźomna prĕnjotna 
myslička wo „карающемъ божествѣ“, khostacym bójstwje; k tymle 
pomjenowanjam, kotrež je Sumcow we swojej knizy zapisał, dyrbi 
so hišće přistajić naša boža ručka a čĕski „božec“ (abo „psot-
ník“, dźĕćaca khorosć), tež „boží kázeň“ abo „bič boží“ (epi-
lepsia).*) 

Horjeka pokazachmy na to, kak je lud swjatych na patronow 
wĕstych khorosći powyšił. Tež pola našeho ludu namakamy slĕd 
teho w přiwĕrku, kotryž je wokoło l. 1700 Frencel**) zapisał. 
Za jeho časy nošachu wotrosćeni ludźo wječor před Janom Křće-
nikom na hłowje wĕncy z bulicy (Artemisia vulgaris, Beifuss) 
wite. Štóž to činješe, bĕ pječa wĕsty, zo jeho za cyłe lĕto hłowa 
njezaboli.***) Čehodla dyrbi tónle srĕdk runje přećiwo hłowy-
bolenju pomhać? Snadź je lud při tym na sćeće swj. Jana Křće-
nika myslił.†) 

Dopokaz za to, zo sebi Serbja khorosće jako złe duchi, ko-
trychž njesmĕš hnĕwać, myslachu, móže być tež tónle přiwĕrk: 
Powĕda-li so wo nĕkajkej khorosći, ma so stajnje „njedźiwajcy“ 
přistajić — hewak sam skhorješ (z katholskich stron). — 

*) Tu přir. tež „boži głosc“ (boža ’łosć). 
**) Abr. Frencel, Historia populi et rituum Lusatiae Superioris (Žitaw-

skeje radneje knihownje fol. 33), cap. VI. — Muka, Časop. M. S. 1882, 27. 
— Knauthe, Oberl. Kirchengeschichte 1767, str. 187. 

***) To same činja Polacy. Dr. M. Udziela , Medycyna i przesądy 
lecznicze ludu polskiego, Waršawa 1891, str. 105. 

†) Podobnje kaž w Bajerskej je na př. swj. Łucija patronka khorych 
na woži, dokelž je sebi woči pře zemrĕteho nana wupłakała. Hl. naspom-
njeny nastawk M. Hoeflera. 
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„Njedźiwajcy“ přistajachu prjedy widźomnje teho dla, zo njebychu 
ducha khorosće na so hnĕwneho sčinili — nĕtko na to wĕzo nichtó 
wjacy njemysli. Dale z teho wašnja spóznajemy, zo móžeš po 
starodawnej wĕrje ducha khorosće na so přiwołać, hdyž wo khorosći 
(njewažnje) rĕčiš. 

Skónčnje mamy porĕčeć wo namjeznych a dełnjołužiskich 
reginach, kotrež njedwĕlomnje k ducham khorosći słušeja. Lud 
drje je w našim času wjacy bliže njewopisuje — tola ze 
wšelakich prajidmow a přiwĕrkow móžemy z wĕstosću sudźić, 
zo sebi je prjedy jako z ł e ž ó n s k e d a e m o n y mysleše, 
kotrež, hdyž do čłowjeka zastupja, j eho mysl zaćĕmnja, tak 
zo wón potom tajke wĕcy čini a tajke rĕče rĕči, kotrež hewak 
činił a rĕčał njeby. Epi lepsi ju , harowanje wopiłcow abo 
roznjemdrjenych ludźi , fantasi je khorych — to wšo při-
cpiwaju skutkowanju reginow.*) Hladajmy jenož: 

Hdyž njemdra žónska prawje woła a „zachadźa“, dha jej 
praja: „Ty sy kaž ta reg ina!“ (Z Čorneho Khołmca.) — 
„Zakhadźeć kaž furia“ (toben wie eine Furie) rjeknje so: ha ro-
wać kaž wregina (Pful we „Słowniku“). — Z teju prajidmow 
je jasnje widźomne, zo sebi lud reginy jako žónske daemony 
předstaješe. 

*) Smoleŕ wo nich praji: Wreginy (gespr. ’reginy) etwa die Plager , 
die bösen Feinde, die Dämonen. Im Oberwendischen nicht bekannt und 
im Niederwendischen wohl nur in der Formel gebräuchlich: Wón ma wre-
giny, d. h. er hat die Elfen oder Elben, wie der deutsche Ausdruck 
lautet. Dies heisst so viel, wie: Er ist in Zornwuth (norweg. Berserker-
wuth), in Tobsucht gerathen, und bezeichnet diesen Zustand bei Gereizten, 
die sich von aller Besonnenheit und Willensfreiheit entbunden haben, oder 
auch bei Betrunkenen bei gleichem Benehmen; vorzüglich versteht man aber 
darunter die bewusstlose, mit Herumwerfen verbundene krampfhafte Phrenesie 
der Kranken. Ursprünglich glaubte man gewiss und mag es wohl noch hie 
und da glauben, dass ein solcher Zustand von den Einwirkungen böser 
Geister herrühre, es wird jedoch von diesen Dämonen im Volke sonst nichts 
erzählt, was sie als Wesen kund machte, die sich auch ausserhalb des 
Menschen wirksam erwiesen. — Was die Etymologie dieses Wortes betrifft, 
so hat es, zumal da r hart ist, mithin das nächstfolgende e in andern Dia-
lekten o lauten wird, mit dem polnischen wróg und dem čechischen vrah 
denselben Ursprung. Pĕsnički II, 269; wo tym, zo je tute wukładowanje 
njemóžne, hl. niže. 
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„Hdyž so muž wopije a zakhadźa, so praji: Tón ma te 
piwne reginy“, praješe mi moja młoda powĕdaŕka z Čorneho 
Khołmca. — Hdyž nĕchtó hłuposće čini, rjeknje so w Trebinju: 
„Ty maš tumne (hłupe) reginy“. — W Delnjej Łužicy khorosć 
epi lepsi ja rĕka w ludu reginy. — W Zwahrowym słowniku 
čitamy: Reg iny , das Toben eines Kranken . . ., Tobsucht. — 
Tež widlišća (Krämpfe) rĕkaju delnjoserbscy reginy;*) M. 
Hórnik piše: wreginy, lĕpje reginy, furije := wiwy, wilišća, 
delnjonĕmscy wringen, wrangen, ringen, winden.**) 

W Delnjej Łužicy rĕka tež jene zele (Solanum nigrum;  
Bittersüss) reginowe zele (Pful, Zwahr). Wotwar z njeho 
pječa pomha přećiwo dźĕćacym „reginam“ (widlišćam). — He-
wak pytaju „reginy“ tež na slĕdowace wašnje wotbyć: Nan 
abo kmótr dźĕsća połoži z „reginami“ khore dźĕćo na róžk 
„muŕki“ (kachloweje ławy) a tu roztorhnje jeho košličku; roztorh-
njenu košličku ćisnu potom po zakhodźe słónca do běžaceje wody: 
woda ju wozmje — a sobu tež „reginy“ dźĕćo wopušća. Tola 
wućehnje-li so košlička zaso z wody, so tež „reginy“ zaso na-
wróća; raz tež bu čłowjek, kiž tajku drastu z wody wućahny, 
nadobo a dospołnje khromy.***) Tu je widźomne prócowanje, 
„reginy“ z khoreho ćĕła z pomocu bĕžaceje wody daloko wot-
wjesć abo je na druheho přewjesć.†) 

Wšĕ druhe srĕdki, wužiwane w ludu přećiwo „reginam“,  
pokazuja na to, zo je lud k z łym ducham liči. Přećiwo wid-

*) Časop. Mać. Serb, str. 56. — Zo tež widl išća lud zwosobnjowaše, 
sćĕhuje z prajidma: „widlišća so na njeho dachu.“ 

**) Někotre podhladne a špatnje serbske słowa, Č. M. S. 1891, 145. 
Wón nĕtko mĕni, zo drje je twórba z „wrog“ njemóžna a wotwodźowanje 
„reginow“ wot „wrog“, Serbam njeznateho słowa, předaloko saha. Dokelž 
je w Delnjej Łužicy najbóle znate, pokhadźa snadź ze susodneho delnjonĕm-
skeho ludoweho wuraza: Das Regieren, es regiert mit ihm = *regiriny; přetož 
w delnjonĕmskim rĕka „regieren“ tež: lärmen, toben, rangen. (Dr. Kalt-
schmidt, Gesammt-Wörterbuch der deutschen Sprache. Nördlingen 1854.) 
Tehodla pišemy reginy a nic wreginy kaž Smoleŕ, Pful a dr. 

***) Schulenburg, Wendische Volkssagen 222. 
†) Tehodla so boja ludźo płuwace kruchi drasty z wody wućahnyć. 

Samsneje přičiny dla tež pječa njesmĕš zbĕhnyć hejkojtu jehličku, hdyž ju 
nĕhdźe namakaš: wona móhła wot khoreho być, a ty móhł skhorjeć. — 
Schulenb., Wend. Volkssagen 223. 
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lišćam (reginam) kładu pod zahłowk łastojče hnĕzdo (tež wuhlo, 
kotrež spody praweje, po druhim powĕdanju spody lĕweje nohi 
namakaš, hdyž w nalĕću prĕnju łastojčku widźiš) abo pódkow,*) 
tež spĕwaŕske po zemrĕtym (abo z cyła nĕšto po zemrĕtym) **) 
— to wšo su wĕcy, kotrež z cyła złe duchi a kuzłarniče za-
honjeja. ***) 

Wšitcy serbscy přepytowarjo — Smoleŕ, Šołta, Pful, Hórnik 
a dr. — přirunowachu „reginy“ derje z germanskimi elbami, 
elfami abo alfami, kotřiž su pječa płody wobkhada kuzłarni-
čow z čertom, †) kotřiž při widlišćach w małym dźĕsću skutkuja, 
z cyła wšelake khorosće čłowjekej a wosebje tež wrótnosć nači-
njeja.††) Tak Pful we „Słowniku“ přełožuje: wregina = 
Furie, Elbe, Elfe, wreginy mĕć = die Elfen haben, tobsüchtig, 
wüthig sein; we słowničku, kotryž z rukopisa Kř. Broniša wupisa 
M. Hórnik,†††) čitamy: reginy . . . = die Elben, Elbischen, 
Elfen. Nadrobniše přirunanje pak njeje móžne, hdyž so nĕtko 
wo reginach jako wosebitych byćach hižo ničo wjacy njebaje. 

M ó r . 
Hišće bóle hač jednotliwe wšĕdne khorosće dyrbjachu na 

mysl jednoreho čłowjeka skutkować wulke morowe pandemije, 
hdźež ludźo z hromadami mrĕja. Bjez dźiwa, zo sebi wšelake 
ludy pódla jednotliwych khorosći wosebje tež mór personifikowachu, 
haj zo wo tutej bytosći, kotraž je pječa přičina hromadneho wu-
mĕranja, pomĕrnje wjacy mythow wutworichu, hač wo duchach 
wšĕdnych khorosći. Tak tež pola našeho luda so wo moru jako 

*) J. B. Šoł ta , Łužičan 1876, str. 178. 
**) Schulenb., l. c. 
***) Teho dla tež lud ženje łastojčku njezabija ani jeje hnĕzda njekazy; 

štóž by tak činił, temu bychu kruwy krej dejiłe (Smol, II, 260). — Sem 
słuša tež srĕdk, zapisany pola Schulenburga (W. Volkssagen 223): wot-
wjazaj samodruhej holcy šórcuch, wobwal z nim khore dźĕćo — a reginy 
(widlišća) je wopušća. Samodruha a njedźelniča je mjenujcy po ludowej 
wĕrje (pola wšelakich ludow) nječista, a jeje wodźĕw, wumjety atd. bywaju 
husto kuzłaŕske srĕdki. 

†) J. Grimm, D. Mythologie II, 1027. — Mannhardt , Baumkultus 14. 
††) Mannhardt , Baumkultus 62. 
†††) Časop. Mać. Serb. 1876, 56. 
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wo wosebitej bytosći wjacy baje, dyžli wo duchach khorosći, kotrež 
w přitomnosći po prawom jenož ze wšelakich zarjekowanjow a pra-
jidmow wupytać móžemy, kaž runje pokazachmy. 

Na rozwiće serbskich bajow wo moru skutkowachu wosebje 
mórske časy w třićećilĕtnej wójnje a nĕšto lĕt po njej, mjenujcy 
w wokoło l. 1632 a w l. 1680,*) pódla teho pak časy wulkeho 
skótneho mora w zańdźenym lĕtstotku. Wĕzo tež wšelake starše 
pandemije, kaž „čorny mór“ w XIV. stolĕću, na rozwiće tutych 
bajow skutkowachu; tola w ludowych powĕsćach namakamy remi-
niscencije jenož na tamne horjekach spomnjene mórske časy, nic 
pak na starše. 

Serbski lud sebi runje tak zwosobnjowaše mór, kotryž ludźi 
mori, kaž tež padanje skotu (skótny mór). Haj wo skótnym 
moru so w našim ludu wjele wjacy powĕda hač wo moru, kotryž 
ludźi zahubja, štož móžemy sebi wukłasć: skótny mór je w našich 
krajinach husćiši zjaw dyžli mrĕtwa ludźi.**) 

Bytosć, kotraž je po ludowej wĕrje přičina hromadneho wu-
mĕranja ludźi a padanja skotu, rĕka hornjołužiscy mór (masc.), 
byrnjež ju sebi lud jako žonu předstajał; k tutej ludowej před-
stawje so přihodźa delnjołužiske mrĕtwa (f.) a starše hł. mara, 
kotrež čitamy pola A. Frencela***), Smolerja, Šołty a w Pfulowym 
„Słowniku“. Ja pak njejsym te słowo w ludu zasłyšał; snadź 
je hižo zabyte.†) Pódla teho ma Pful we „Słowniku“ słowje 
marata a marcawa jako synonymje mjena „mara“. Wšĕ te słowa 
wukhadźeju wot korjenja „mr“ a tuž su jenajkeho pokhoda ze 
słowom „smjerć“ (łać. mors, franc. mort . . . ) , kotrež z teho sameho 
korjenja nasta. Pódla „mór“ praji so w namjeznych stronach 
(rĕdčišo) tež po nĕmskim „pesta“. — Wot druhich Słowjanow 

*) K. A. Jenč, Mór w serbskich Hornich Łužicach, Łužičan 1861, 170. 
**) Pola južnych Słowjanow so wjacy powĕda wo moru, kotryž ludźi 

mori, dokelž tam bĕ mór w stajnych wójnach a bitwach z Turkami časty hósć. 
***) Historia populi ac rituum Lusatiae superioris, d. i. Von den Völ-

kern der Oberlausitz . . . (rkp. w knih. towaŕstwa wĕdomosći w Zhorjelcu 
č. Lus. I, 240), str. 86. — Smoleŕ piše: „Mara . . . wird bald als Krank-
heits-, bald als Todesgöttin betrachtet.“ 

†) Wo marje pisajo Smoleŕ poznamjenja: „Mary, plur. heisst im 
Wendischen die Todtenbahre, přiwjedujo widźomnje te słowo do zwiska ze 
słowom „mara“.“ Ale „mary“ je z nĕmskeho „Bahre“ skepsane. 
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maju najbóle rozwite powĕsće wo morowych žonach Južnosłowje-
njo, Rusojo a Polacy. Pola južnych Serbow (Khorwatow) a Sło-
wjencow rĕka morowa žona kuga; tola w mórskim času ju mje-
nuja kuma (kmótra, widźomnje zo bychu ju sebi smilnu sčinili) 
abo morija, abo skónčnje jenož „smrt“ (smjerć). Hewak rĕka 
mór tež škratelj abo kratelj, hdyž z wulkej spĕsnosću mori. 
— Bołharojo a Rusojo mjenuja morowu žonu čuma (tak ju po 
nich tež Rumunojo a Madźarojo mjenuja); hewak maju Bołharojo 
tež provincialismus mor, Rusojo pak praja tež morowaja jazwa 
(rana) — Polacy jej praja dźuma abo jenož morowa dziewica, 
tež powietrze abo „morowe powietrze“, „pow. zaraźliwe“. 

Zo sebi serbski lud mór personifikuje, na to pódla wšelakich 
bajkow, kotrež niže podamy, pokazuje jasnje, tež slĕdowaca po-
wĕsć, kotruž Magnus we swojej khrónicy mĕsta Žarowa zapisa.*) 
W l. 1566 přinjese jedyn muž mór do mĕsta, wumrĕ na njón a 
z nim wšitcy w jeho khĕži. Tón bu potom ze wšĕmi ćĕłami 
spaleny. Tuž prajachu wjesni ludźo wokoło Žarowa (štož bĕchu 
tehdom hišće Serbja): „Nĕtko njebudźe nichtó wjacy wumrĕć móc, 
hdyž su w Žarowje smjerć spalili!“**) 

Najbóle sebi Serbja mór předstajeja w podobje žony runje 
tajkeho napohlada, kaž su wšĕ druhe žony (č. 76); tuta žona bywa 
druhdy z bĕłej drastu wodźĕta [č. (30)],***) runje kaž tež južno-
serbska „kuga“ a pólska „dźuma“. †) Ludźo, kotřiž ju zetkachu 
a z njej porĕčachu, njespóznachu, zo po prawom ze šerjenjom 
rĕča, doniž so wona sama jako mór njepřeradźi.††) 

*) J. Sam. Magnus, Histor. Beschreibung von Sorau, Lipsk 1710, str. 68. 
**) Z teho tež sćĕhuje, zo lud morej tež jenož „smjerć“ praji, štož tež 

z druhich bajkow spóznajemy. Hl. niže, hdźež so rĕči wo tym, kak mór sam 
dawa ludźom rady přećiwo morowej khorosći. 

***) Hl. tež pola Veckenstedta str. 336. 
†) Karadźić , Žiw. i obič. nar. Srpskoga 219: Mnozy praja, zo su ju 

(kugu) widźeli, kak dźe „завјешена бијелом марамом.“ — Wo „dźumje“ 
(abo „powietrzu“) hl. K. Wł. Wojcicki: Klechdy, starožytne podania i po-
wieści ludowe, Waršawa 1851. I, str. 51, 127. — Po khorwatskich bajkach 
je kuga jara wohidna žona z kozacymi nohami. K. J. Erben, Vybrané báje 
a pov. nár. jiných vĕtví slov., Praha 1883, str. 89. Krauss , Volksgl. u. 
rel. Brauch d. Südsl. 59. 

††) Veckenstedt znaje tež mužskeho pósła moroweje žony, kotrehož 
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Druhdy ćehnje mór přez kraj w podobje bĕłeje mhłoweje 
mróčałki,*) kotraž so potom do hobrowskeje mhłoweje žón-
skeje postawy přewobroća. Sem słušacu ludowu bajku wob-
dźĕła H. Zejleŕ w basni „Smjertna hora“, kotruž tudy w pĕšej 
rĕči dawamy: 

74. Smjertna hora. 
K połnocy Łaza, při puću z tujeje wsy do Bĕłeho Khołmca, 

so zbĕha Khołmčanska hora, kotraž tež „smjertna hora“ rĕka. 
Napřećiwo tej horje za rĕčku raz w mórskim času woraše bur 
z Łaza. Hdyž wón při swojim dźĕle k tamnej hórcy pohlada, 
widźeše, kak přez nju a přez holu k njemu tołsta młha kroči. 
Wón widźeše dale, kak so młha do hobrskeje žony štalći, a 
lĕdom bur brózdu sćeže, steješe spodźiwna žona při nim a rjekny: 
„Ja sym mór, kiž dźe do Łaza — a ty mje tam dyrbiš do-
njesć.“ A hnydom jemu na khribjet skoči. Wbohi bur ze swo-
jim wulkim, kaž tři kórcy pšeńcy ćežkim brĕmjenjom kročeše 
přez rĕčku ke Khołmčanskej hórcy; wón chcyše strašny mór wot 
Łaza wotwobroćić, byrnjež sam wumrĕć dyrbjał. „Ty njesmĕš 
Łazowčanow morić“, dźeše wón k morowej žonje a njeseše ju 
dale wote wsy. Tuž jeho mór prošeše: „Ja chcu tebje a twój 
dom přepušćić, jenož mje pušć do Łaza.“ Tola bur ćim twjerdšo 
ćehnješe strašnu žonu na so. Hdyž pak hač na horu dobĕža, 
začu nadobo, zo ćežu wotbywa: pĕsačna Khołmčanska hora je 
so wotewriła, cyła so kurjo, a mór so nuri do zemje, kotraž 
so za nim zaso zamkny. Wot teho časa přesta mór a tamna 
hora bu „smjertna“ pomjenowana, dokelž so w njej mór zahrjeba. 

H. Zejleŕ: Serbske Nowiny 1857, 283. Zhromadźene Spisy I, 185. 

žadyn druhi zbĕraŕ serbskich bajow njeznaje a wo kotrymž tež ja hač dotal 
ničo njezasłyšach. Z cyła přikhadźa mór w mužskej podobje snadź jeničcy 
w bajcy wotemrĕtych Lüneburgskich Drewjanow, kotruž zapisa burski auto-
didakt Jan Parum-Schulz (* 1678, † najskeršo 1734) we swojej rkpnej 
khrónicy wjeski Süthen (far. wos. Küsten). Mały dźĕl z tuteho rukopisa (sobu 
z tamnej bajku) bu prĕni raz w „Annalen der Braunschweig-Lüneburgischen 
Churlande VIII. 2, 1794“ wot str. 278 woćišćany; pozdźiše woćišće hl. w A. 
Hi l ferdinga: Die sprachlichen Denkmäler der Drevjaner u. Glinjaner Elb-
slaven im Lüneburger Wendlande (přeł. Smoleŕ), Budyšin 1857, str. 13—24 
a w Pfulowych Pomnikach Połobjan Słowjanšćiny, Č. M. S. 1864 wot s. 182 
(hdźež pak tamna bajka njesteji). 

*) J. B. Šoł ta w „Łužičanu“ 1876, str. 179. 
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(28.) Cyle podobnu bajku namakamy pola Libuša: Jene 
mĕstno při rĕcy Nisy pola Mužakowa rĕka „zły brjóh“. Tu so 
sta slĕdowacy podawk. Raz wječor nawróćeše so wĕsty muž z 
bole, hdźež drjewo dźĕłaše. Nadobo wuhlada, kak wyše hole dołha, 
bĕła mhłowa mróčałka ćehnje a so runje k njemu bliži. Bur 
ćĕkaše, dokelž jemu připadźe, zo to ničo dobre njeje. Tola kurja-
wowa mróčałka bĕ spĕšniša, přileća k mužej a wali so jemu 
w podobje bĕłeje postawy na khribjet. Na tym muž spózna, 
zo je to mór. Kaž centnaŕ ležeše na jeho ramjenjach, tak zo 
wón z wuzkosće njewĕdźeše, hdźe dyrbi so wobroćić: wón bĕhaše 
z doła na horu a z hórki na polo, tola bĕła mhłowa postawa 
přeco na nim ležeše a njechaše jeho pušćić. Skónčnje so połnóc 
přibliži. Muž, kotryž domoj njesmĕdźeše, zo njeby do wsy za-
trašny mór přinjesł, so w zadwĕlowanju rozsudźi, so ze swojej 
ćežu w žołmach Nisy zatepić. Tola lĕdom na brjóh Nisy do-
bĕhny, začu, zo ćežu wotbywa, zo móže zaso swobodnje dychać, 
a widźeše, kak bĕła mróčałka wot njeho přez holu ćehnje hač 
k blizkej hórcy. Ta so wotewri a mór do njeje zastupi. 
W promjenjach skhadźaceho słónčka so bur k swojim lubym 
nawróćeše.*) 

Wokoło Lejna so powĕda, zo raz přileća mór w podobje 
wulkeje kule: 

75. Morowa kula. 
W Lejnje na połnócnej stronje nawsy srjedź korčmy a wjes-

neho puća leži stary wulki kamjeńtny křiž, mjenowany „mórski 
křiž“. Před nĕkotrymi stami lĕt bĕ wokoło Wojerec žałostny 

*) G. Liebusch, Sagen u. Bilder von Muskau, 1860, str. 15. Haupt , 
Sagenbuch II, č. 208. — Z přenĕmčeneje Łužicy zapisa Fr. Schön we swojej 
rkpnej zbĕrcy bajku, w kotrejž so pokazuje mór w podobje módreje mró-
čałki. Jako we wokolinje Rothenburga raz ludźo jara mrĕjachu, zawołachu 
kuzłarja z Čĕskeje, kotryž kazaše na Zechbergu p. Tormersdorfa jamu wuryć. 
Potom poča mór z kuzłaŕskimi zarjekowanjemi wołać, a hlej: wot wšitkich 
bokow ćehnjechu módre mróčałki, kotrež so zjenoćichu a do jamy so ponu-
richu. Tam tež kuzłaŕ zastupi, na čož so jama zawrĕ. Haupt I, 216. — 
Tež we Voigtlandźe sebi mór jako módru mróčałku mysla. J. Grimm, D. 
Mythologie 1135. Teho runja Polacy sebi mór jako „płachtę źółto-mglistą“ 
předstajeja. Federowski, Lud okol. Žarek 301. Bajku jara podobnu našej 
bajcy čitamy pola Jahna , Volkssagen aus Pommern, s. 37, hdźež so mór 
tež „wie ein langer, schmaler Nebelstreif“ pokauzje. 
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mór wudyrił;*) tón přileća — kaž powĕsć praji — w podobje 
wulkeje kule tež k Lejnej, kotrež tehdy bóle k połdnju ležeše. 
Tale kula wosta w jenej tonidłowej dźĕrje tčacy. Wutrobite 
serbske młode holcy wzachu spomnjeny kamjeńtny křiž (po druhej 
powĕsći wulki kamjeń, z kotrehož bu pozdźišo křiž wućesany) a 
ćisnychu jón na tu dźĕru, z čimž bu morowa kula tam za-
dźeržana. Tak bĕ kónc mora a Lejno zakitane a wuswobodźene. 
K dopomnjeću na tutón podawk hišće dźensa Lejnjanske młode 
holcy kóžde lěto jutrownu sobotu wony kamjeń čisty zmyja a 
bĕły pĕsk wokoło njeho nasypaju. Jutrowničku wo połnocy wone 
potom so wokoło njeho zestupawši jutrowny khĕrluš zaspĕwaju,  
mjez tym zo młodźi hólcy k temu z cyrkwinskimaj zwonomaj 
zwonja. Potom započinaju khĕrluše spĕwajo po wsy ćahać. 

Po nastawčku „Kamjeńtny křiž pola Lejna“, Łužičan 1862, 105 
a po powĕsći w Mukowej „Statisticy“, Čas. M. S. 1886, 195.**) 

Skótny mór, kotryž so hewak w podobje žony pokaže (č. 76), 
widźachu pječa tež jako wulkeho byka (ćelca) po wsy hić. Wo 
tom čitamy pola Schulenburga (W. Volksth. 37): 

(29.) Raz přińdźe do Slepoho wulki byk a ruješe přez 
cyłu wjes. Mudri ludźo šćerčachu w hródźach z rjećazami, zo 
njeby skót te ruće słyšał. W tym samym lĕće spada w cyłej 
wsy wšón skót, kiž ruće słyšeše, tón pak, kiž jo šćerčenja dla 
njesłyšeše, wosta strowy. Tón byk je přez wjacy wsow šoł.***) 

Podobnje tež Słowjencojo wĕrja, zo skótny mór přikhadźa 
do wsy w podobje ćeleća, kotrež ze swojim rućom skót mori.†) 

W našich ludowych bajkach wustupuje přeco jenož jedna 
morowa žona, mjez tym zo we wšelakich druhich słowjanskich 

*) Je to widźomnje reminiscencija na mór wokoło l. 1632, kotryž wo-
sebje tež we Wojerowskich stronach surowje zakhadźeše. 

**) Wo Lejnjanskej „morowej kuli“ ma tež Veckenstedt bajku na 
str. 337, wĕzo w cyle druhej podobje, w kajkejž so tam njepowĕda. 

***) Sem by tež słušała Veckenstedtowa bajka, w kotrejž so mór 
w podobje bĕłeje husycy zjewja (str. 239—340); w tej samej bajcy přikhadźa 
mužski posoł mora; dwĕluju wo jeje wĕrnosći. 

†) Grimm, D. Mythol. 1140. — W powĕsćach haličskich židow při-
khadźa „das Ipisch“ (mór) w podobje čorneho swinjeća, před kotrymž ludźo 
do polow ćekachu. Am Ur-Quell III, 286. 
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powĕsćach tež tři morowe sotry so mjenuja*), haj tež sydom 
sotrow.**) 

Pokaže-li so mór w podobje žony, njepřikhadźa do wsy ženje 
sam, tola da so tam dowjezć abo donjesć. Pak so morowa 
žona sama přimnje čłowjeka [č. 74 a (28)] abo sama na wóz za-
lĕze [č. (30)] a so mjelčo do wsy donjesć abo dowjezć da, abo 
jemu to naporuči; pak prosy čłowjeka, zo by ju do wsy dowjezł 
(č. 76). Při tym jemu lubi, zo chce jeho dom přelutować (č. 76 
a 74). Tón, kotremuž so na šiju powĕsnje, ma wulku ćežu njesć, 
přetož morowa žona je jara ćežka.***) Sem słušeja [pódla 
č. 74 a (28)] slĕdowace bajki: 

(30.) Raz jĕdźeše jedyn bur z hnójnym wozom domoj do 
Slepoho. Tuž so na wóz sydny nĕkajka bĕła knjeni — a w tym 
samym lĕće wumrĕ w Slepom wjele ludźi. (Schulenburg, Wend. 
Volksth. 38.) 

76. Mór w Bórku. 
Raz jo Bórkowski Bartko z młyna domoj jĕł. Přede wsu 

jo k njemu jena žona přišła a jo jeho prosyła, njebó-li so 
na wóz syn’ć móhła. Wón ju z woprĕdka njechašo horje wzać. 
Pótn jo wona jeho dale prosyła, žo jo mučna a žo wón ju dej 
horje wzać, a jo mĕniła, žo jemu wjele pomhać móže: žo wona 
póńdźo po wsy a ’dźo trubić, a wón dej sej wozyć rjećaz a 
sud a dej šćerčeć tak wjele hač móžo, žo tón jeho skót te 
trubjenje njesłyši. Ma-li wón žaneho blizkeho přećela wo 
wsy, da (dha) dej jomu tež wukazać. Pótn jo wón ju na wóz 
’zał. A pótn jo we cyłej wsy skót spadał, jenož Bartkej a Pa-
lencarjej (Bartkowemu přećelej) jo wostał. 

*) Na Morawje widźachu „smrtholku“ z jeje dwĕmaj sotromaj, mór 
přinošacymaj. Hanuš, Bájeslovný kalendář 184. — Po wĕrje Khorwatow a 
juž. Serbow su tři morowe sotry; hdyž so raz zetkaja, dha so pobija a budźe 
kónc mora. Erben, Vybr. báje a pov. 89. Krauss, Volksgl. 60. 

**) W słowjenskich powĕsćach. Krauss, Volksgl. 60. 
***) Južnosłowjenjo z dźĕla tež wěrja, zo su kugi j a ra ćežke 

(Krauss, Volksgl. 64), z dźĕla runje nawopak, zo su jara lohke (...није  
тешка ни мало, Karadźić Živ. i obič. 219). Kuga so mjenujcy tež do 
wsy nosyć dawaše, kaž tež pólske „powietrze“ (Wojcicki l. c. I, 51) a bre-
tagniska morowa žona (Grimm, D. Myth. 1136). 
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Poznamka. Cyła wjes hišće dźensa tón dźeń swjeći; cyły 
tón dźeń niehtó ničo njedźĕła, kaž by tón najwjetši swjedźeń był. 
W tón dźeń pak dyrbi so cyła wjes posćić a wšitcy dyrbja so 
módri zhotować; mužojo sebi znajmjeńša módre šantka wokoło 
šije zwjazaju. 

Powĕdaše młody pohonč (něhdźe 24-lĕtny) z Bórka p. Wojerec.*) 
Na kajke wašnje ludźi abo skót mori, so jenož w nĕkotrych 

bajkach powĕda. Tak w bajcy č. (29) dźe byk-mór rujo po wsy 
(runje kaž w słowjenskej powĕsći), w bajcy č. 76 pak morowa 
žona we wsy trubi: skót, kiž ruće abo trubjenje słyši, dyrbi 
spadać. W slĕdowacej powĕsći načinja mór wulki wĕtr, wot 
kotrehož ludźo mrĕja; runje tak „kuga“ powĕtro wojĕdojća a z 
nim ludźi mori.**) 

77. Mór z wĕtrom ludźi mori. 
Po tamnej wulkej wójnje ( = třicećilĕtnej) je tu wulka 

mrĕtwa buła, tak zo we Terpom dwaj mužaj, we Zabrodźe dwĕ 
žonje wostałoj, a we Narću jo cyła wjes wotemrĕła, jenož po 
(pola) Bartuškec nic, dokelž jo tam tón mór přebywał. 
Wón jo jim prajił: ’dyž ’dźo khopić jare wĕter duć, woni 
deja (dyrbja) ’šycke wušej skotu we hrodźi na hubju zalĕzć a 
łopač do ruki wozeć a ju deja do lufta (powĕtra) zbĕhać, 
’dyž ’dźo wĕter duć.***) 

Powĕdaše M. Mĕrćinkowa z Narćaneje Winicy p. Wojerec. 

*) Tež w Veckenstedtowej bajcy na str. 336 morowa žona prosy 
bura, zo by ju na wóz wzał, a potom wšitkich w jeho domje při žiwjenju 
wostaji, kotrež je ji bur mjenował — jenoho pak je zabył mjenować, a tón 
tež wot mora wumrĕ. Hač je tón detail z luda, njemóžu prajić. Nĕšto 
podobne powĕda wo b.’łosći (hl. tam); to pak na žane wašnje jako serbsku 
ludowu bajku připóznać njemóžu. — Tež južnosłowjanska „kuga“ wostaji na 
pokoju dom teho, kiž ju do wsy donjese; zo by so do wsy dowjezć dała, so 
tam njepraji. — Mór (muž) w Parum-Schulzowej bajcy tež prošeše bura, zo 
by jeho na wóz wzał a do wsy dowjezł. Za to jemu da radu, kak by swój 
dom wot mora přelutować móhł, wo čimž niže. — Po wĕrje Małorusow a 
Polakow jĕzdźi morowa žona na samsnym wozu. 

**) Krauss, Volksgl. 64, 65. Přir. tež pólske pomjenowanje móra 
„powietrze“ abo „morowe powietrze“. 

***) Veckenstedt praji (W. Sagen 337 a 338), zo morowa žona dyri 
teho, kotrehož chce morić, z drjewjanej łopatku, kotruž pod šórcuchom 
khowa; njemóžu wobkrućić, zo so to w serbskim ludu wĕri. W naspomnjenej 

7 
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Kak so přećiwo morej wobarać abo kak jón wotbyć? Naj-
wažniši srĕdk (kotryž pak so wjacy njenałožuje) je wobworanje 
wjesnych mjezow pak z jenej, pak z třomi brózdami, 
štož dyrbi so stać wo połnocy při zakhowanju najwjetšeje ći-
šiny; do płuha dyrbja so čiste knježny nahe zapřahnyć, pódla 
nich pak maju so na tym počinanju wobdźĕlić dwaj čistej 
młodźencaj a žona, kotraž je sydom lĕt wudowa. Smoleŕ 
(Pĕsnički II, 268) wo tym jenož z tymile słowami piše: man 
kann dieser (morowej žonje) aber den Eingang verwehren, wenn 
man die Dorfmark mit drei Pflugfurchen umzieht. 
Wašnje samo nadrobnje wopisuje Magnus w naspomnjenej hižo 
knizy „Hist. Beschreibung von Sorau“ na str. 110*); tutu jeho 
wažnu powĕsć tudy w dospołnym přełožku podawamy: 

(31.) W l. 1602 w času mora, jako wón najsurowišo zakha-
dźeše, sčinichu serbscy burjo (die wendischen Bauern) wokoło 
Žarowa (Sorau) a Žemra (Sommerfeld) slĕdowace: Woni wuzwo-
lichu dźewjeć wosobow, mjenujcy dweju młodeju wotročkow, 
wobeju čisteju młodźencow, jenu wudowu, kotraž bĕ sy-
dom lĕt we wudowstwje, a šĕsć čistych knježnow. Tući 
wšitcy dyrbjachu so wo połnocy kónc wsy zeńć. Jedyn wotročk 
přinjese płuh z přisłušnistwom, druhi pak wótku po mortwym 
(eine abgestorbene Raite), z kotrejž sčini koło. Do teho zastu-
pichu knježny z wudowu a w nim so do nahoty wuslĕkachu, 
při čimž nichtó ani jeničke słowo piknyć njesmĕdźeše. Potom 
dźĕše wudowa z wótku prjedy a za njej ćehnjechu knježny 
płuh, při kotrymž jedyn wotročk pódla dźĕše; druhi pak wosta 
w kole sedźo a stražowaše drastu, mjez tym zo druzy wokoło 
cyłeje wsy brózdu worachu, zo njeby mór do wsy přińć 
móhł. Po skónčenym dźĕle dźĕše kóždy ćicho stupajo (mäuschen-
still) a bjez słowčka domoj. — 

bretagneskej bajcy morowa žona woprawdźe přez dótknjenje z kiješkom ludźi 
mori (Grimm, D. Myth. 1136). — Pólska morowa žona wĕje z krwawym 
rubiškom: hdźež z nim zawĕje, tam ludźo mrĕja; „kuga“ powětro a wodu 
w studnjach wojĕdojći, „čuma“ pak z dótknjenjom (z porstom) pak z jĕdoj-
tymi kłokami ludźi mori. (Tež Apollo w lĕtnjej horcoće morowe kłoki wu-
třĕleše.) 

*) Hl. tež Haupt , Sagenb. I, č. 8. 
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To same wašnje namakamy tež pola Rusow, Słowjencow 
a Bołharow, pódla pak tež pola Čuwašow. Dokelž je to za 
přirunowanje wažne, podamy tudy, štož je nam wo tym wašnju 
pola tych ludow znate. 

a) W srjedźnych a połdnišich rusk ich gubernijach při rĕcy 
Wołzy wobworaju wjes přećiwo skótnemu morej na tele wašnje: 
Najstarša ,,mudra žona“ (znacharka) přeprošuje k temu wobrjadej 
wšitke žony a holcy nĕšto dnjow do prĕdka. W nocy, w kotrejž 
dyrbi so wjes wobworać, klapa „znacharka“ jenož z košlu wo-
dźĕta na wšĕ durje, a z khĕži wukhadźeja do košle wuslĕkane 
žónske, wobrónjene z khošćemi, hrjebłami, kosami, serpami, wi-
dłami atd. a bĕža za „znacharku“; mužojo pak zamkaju wrota, 
přiwjazuja psow a zhromadźeja skót, po čimž so wróćeja domoj, 
hdźež dyrbja (z wuwzaćom najstaršeho dźĕda) zamknjeni sedźo 
wostać. Hdyž su so wšĕ žónske zhromadźiłe, zapřehnje so zna-
charka, wuslĕkawši so tež z košle, z dwĕmaj holcomaj do p łuha , 
kotryž najstarši muž naprawja — a woranje póčina. Wšitke žónske 
dźeja wokoło, njesucy zapalene łučwo a płomjenicy a horjekach 
mjenowane wĕcy. Při tym mórči stara „znacharka“ njezrozym-
liwe pokleća a zarjekowanja na wšĕ štyri strony swĕta. Tak 
woraju wokoło cyłeje wsy třikróć w jenej brózdźe. Potom so 
z haru domoj nawróćeja.*) — W druhich stronach je trochu 
hinaše wašnje: Připołdnju nanjesu žony dwĕ hromadźe hospodaŕ-
skich wotpadankow, na kóždej stronje wsy jednu, kotrejž so wo 
połnocy zapalitej. K jenej ćahnu młode holcy, jenož w košlach 
a z rozpušćenymi włosami, p ł u h a njesu swjećatko; k druhemu 
wohnjej njesu čorno zwoblekane žony čorneho kapona, kotrehož 
třikróć wokoło wohnja wobnjesu. Potom přimnje jena stara žona 
kapona a z nim bĕži k wohnjej holičow, hdźež jeho do płomje-
njow ćisnje; po puću žony wołaju: „Wumrĕj, miń so čorny moro!“ 
Potom ćahnu płuh třikróć wokoło wjesnych mjezow.**) — Hišće 
w l. 1871 wobworachu wobydlerjo Dawydkowa pola Moskwy swoju 

*) J. Norden w Lipsčanskej „Illustr. Ztg.“ č. 2467 (l. 1890); k temu 
wobrazk St. Szamoty (Polaka). — Wisła V, 455. — Orest M i l l e r , 
Опытъ историческаго обозрѣнія русской словесности I, 10. 

**) Mannhardt , Baumkultus 562. 
7* 
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wjes přećiwo kholerje: dwanaće knježnow ćehnješe płuh wokoło 
cyłeje wsy. (Mannh., Baumkultus 561.) 

b) Pola Słowjencow zapřahnu so wo połnocy dwanaćo 
młodźency a dwanaće čistych knježnow do płuha, kotryž ćahnu 
sydomkróć wokoło cyłeje wsy přeco w jenej brózdźe. Při tym 
su wšitcy nazy, nichtó njesmĕ rĕčeć abo wćipnje na druheho 
hladać abo so jeho dótkować. *) 

c) W Bołharskej pod Rhodopskimi horami začinjeju wjes 
přećiwo skótnemu morej takle: Dwaj wołaj wot jeneje kruwy so 
zapřehnjetaj do dweju płuhow; nĕtko so wora brózda we dwĕmaj 
połkołomaj (přećiwo sebi). Hdźež so koło začini a wołaj so zetka-
taj, na tym mĕstnje so zarazytaj a do zemje zahrjebataj. Na 
tym mĕstnje so postajitaj dwaj drjewjanej stołpaj, horjekach 
z prĕčnym drjewom zwjazanaj. Potom přihotuje so z pomocu 
trĕća dweju kruchow drjewa дивъ огьнь (dźiwi woheń), z ko-
trymž so pomjenowany prĕkuš zapali. Pola stołpow stejitaj dwaj 
synkaj jeneje maćerje (jeje najstarši a najmłódši) z nožomaj, z ko-
trymajž buštaj wołaj zarĕzanaj; nĕtko wjedu wjesnjenjo wšón skót 
wokoło teju hólcow, kotrajž kóžde skoćo z nožom na khribjet 
dyritaj.**) 

d) Podobny wobrjad pola Čuwašow rĕka „chiŕ-aga“. K temu 
přeprošuje wšitke wjesne holcy sam šołta. We wšitkich khĕžach 
so woheń zhasnje, při zastupach do wsy postaji šołta stražu, zo 
njeby nikoho nutř pušćała, holiča sebi rozpušća włosy, swleknu „im“ 
(šĕroke kholowy, kajkež w narańšich krajach žónske noša) a so 
do płuha zapřahnu. Jena čista knježna a jenička dźowčička 
swojeje maćerje płuh naprawja — a potom póčnu worać w za-
mĕru słónčneho puća. Po skónčenym dźĕle přihotuja woheń z 
pomocu trĕća dweju sucheju drjewow, na wohnju sebi zwarja 
jeja, kotrež hnydom zjĕdźa, na čož so domoj nawróćeja, kóždy 
sebi woheń njeso.***) 

*) Krauss , Volksglaube 66. 
**) J. A. Voráček, „Pohanské oběti u Bulharŭ“, Slovanský sborník 

1883, 539. 
***) Wisła IV, 334. Čuwašojo, lud drje turkotatarski mongolskeho 

splaha (po druhich čudski, nĕtko přetatarjeny) na prawym brjozy Wołhi a 
Sury w Rusowskej. 
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Z brózdu wokoło wsy zworanej ma być widźomnje symboliscy 
woznamjenjene začinjenje, zamknjenje wsy — brózda wokoło 
wsy zworana je tu kuzłaŕske koło, kotrež złym ducham 
zastup nutř wobara. Zo by tón wobrjad pokazował na při-
wuznosć abo docyła jenajkosć mora z vegetacijnymi daemonami, 
kaž k. Krauss za wĕste ma*), njemyslimy. Přećiwo temu rĕča 
druhe wašnja zamknjenja wsy z kuzłaŕskim kołom. Tak 
w Bołharskej wuńdźetej dwĕ žonje, kotrejž so na kuzłaŕske 
zarjekowanje wustejitej, z jeneho mĕstna za wsu a wobeńdźetej 
w přećiwnymaj zamĕromaj cyłu wjes koło wokoło; na mĕstnje, 
hdźež so zaso zetkatej, zamknjetej z klučom železny zamk, kotryž 
tam potom do zemje zahrjebatej.**) Tak bu wjes w kole, kotrež 
žonje wokoło wsy dźĕštej, začinjena, kotrež začinjenje bu symbo-
liscy hišće ze zamknjenjom zamka woznamjenjene. Parum-
Schulze (hl. horjekach) powĕda: Muž Niebuhr prošeše mór 
(kotrehož bĕ na swój wóz wzał), zo by jeho při žiwjenju wostajił, 
na čož jemu mór radu da, er solt ihn vor Dorf stehen lassen 
mit dem Wagen, und sich nackend ausziehen und überal kein 
Kleid an seinem Leibe haben, und sol sein Kesselhaken nehmen, 
forne aus seim Haus ausgeben mit der Sonnen umb sein Hof 
erumb laufen, den solte er unter die Thürschwelle vergraben . . . 
Bur Niebuhr wostaji mór z wozom rjany kruch přede wsu, wza 
hoku wot kótlika a wobĕža z njej nahi cyłu wjes w koło 
wokoło, na čož ju pod móst tykny. Welches (t. r. das Eisen) 
— poznamjenja Parum-Schulze — zu a° 1690 ich selber gesehen 
habe, da die Brück ist gebessert worden, aber von Rost bald 
verzehrt. Jako pak potom Niebuhr k swojemu wozej so nawróći, 
rjekny mór: Het ich das gewust, solt ich dir das nicht kund 
gethan haben, das du ein solches in deinem Sinn dich hast für-
genommen, und hast mir das ganze Dorf zu gemacht. Bur potom 
wotpřahny swojeju konjow a wostaji mór na wozu.***) — Tajke 

*) Wón praji kategoriscy: (Das) Umackern der Dorfgemarkung . . . 
unsere Annahme, dass die Pestfrauen Waldgeister sind, stark erhärtet. 
Volksgl. 66. 

**) Voráček w mjenowanym nastawku, Slov. Sbor. 1883, 539. 
***) Sem by słušała tež bajka E. Veckenstedta, w kotrejž so praji: 

Wenn sich die Pest einem Dorfe nähert, so muss man um dasselbe mit 
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kuzłaŕske koło (symbol słónca), kajkež je puć dweju bołharskeju 
žonow wokoło wsy abo smuha, kotruž je drewjanski bur Niebuhr 
wokoło wjesnych mjezow ze železom sčinił — tajke kuzłaŕske 
koło je tež brózda, wokoło wsy zworana. Wšak tajka brózda 
wobara nic jenož přećiwo morej, ale tež z cyła přećiwo złym 
mocam: stari Romjenjo wobmjezowachu nowozałožene mĕsta z 
płuhom (primigenius sulcus); Polacy we wokolinje Krakowa w 
staršich časach wobworowachu wjes přećiwo krupobiću.*) 

Jara wažny wobaracy srĕdk přećiwo morej je přihotowanje 
noweho wohnja přez trĕće dweju sucheju kruchow drje-
wa. Tole wašnje wopisuje Schulenburg (W. Volkss., 59) takle: 

(32.) W starych časach bĕ wulki mór. Tuž nĕchtó, naj-
skeršo nĕkajki wĕšćeŕ, radźeše, zo bychu ludźo wšón woheń 
w cyłym kraju wuhasyli, tak zo njeby žana škrička wot 
stareho wohnja wostała, a zo bychu nowy přihotowali. Potom 
wzachu dwĕ descy, jenu dubowu a druhu žiwicatu šmrĕkowu, a 
tak dołho z jenej wo druhu trĕjachu, hač so šmrĕkowa poča 
palić. Na tajke wašnje dóstachu nowy woheń, a mór zasta. 

Nałožowanje „noweho wóhnja“ přećiwo morej widźachmy hižo 
pola Bołharow (dźiwi woheń) a Čuwašow. Je to wašnje, kotrež 
nakhadźamy pola mnohich europiskich ludow, kaž pola Tylora 
(Antrop. str. 246) čitamy: „Starodawne přihotowanje wohnja přez 
trĕće powosta w Europje do našich časow we wašnju ludźi, při-
hotowacych tak mjenowany „need-fire“ ( = woheń z nuzy, 
Nothfeuer) . . ., přez kotryž wjesnjenjo w mnohich stronach konje 
a druhi skót přehonjeja, zo bychu jón před morom wobróli.“ 
Potom přistaja Tylor přikłady z Jendźelskeje a Šwedskeje. We 
,,Wisle“ namakamy wjele přikładow z Pólskeje, z kotrychž wi-
dźimy, zo je so to wašnje hač do našich časow zakhowało.**) 
Woheń přez trĕće přihotowany rĕka w Pólskej „żywy ogień“. 

dem Henkel eines kupfernen Kessels , welcher aus einem ausgestor-
benen Hause herrührt, einen Kreis ziehen (str. 336). Hač je tola z luda? 

*) Ježeli we wsi w jednym roku przyszła na świat para chłopców 
bliźniąt i para bliźniąt ciołków, to po dorośnięciu chłopcy, zaprzągszy owe 
ciołki do pługa, oborywali wioskę dokoła, žeby ją zabezpieczyć od gradu. 
W ten sposób były oborane Dolany. Zygmunt Wasilewski, Wisła VI, 201. 

**) Wisła IV, 458; V, 165, 432, 924. 
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Za nas je najwažniši tónle přikład, kiž je dospołnje parallelny 
z našim wašnjom: „To bĕ jara dawno, jako je w našej wsy skót 
padał. Tehdy wuhnachmy skót do lĕsa a dźĕchmy z nim, wuha-
sywši prjedy wšón woheń w cyłej wsy, zo žana škrička njewosta. 
W lĕsu wzachu burjo drjewo a trĕjachu tak dołho, doniž nje-
dóstachu „žiwy woheń“. Z tym zapalichmy wulku hromadu drje-
wa a z teho wulkeho wohnja sebi wzachmy nowy woheń a nje-
sechmy jón do swojich khĕži.“*) 

Pódla zamknjenja wsy z brózdu a wobstaranja ,,noweho 
wohnja“ znaje lud hišće druhe srĕdki přećiwo morej. Su to 
wosebje wšelake zela a z cyła r o s t l i n y , kotrež dyrbja so 
w času mora na wšelake wašnje wužiwać. Jako tajke rostliny 
so mjenuja wosebje woman (Inula Helenium), b a ł d r i j a n 
(Valeriana officinalis), t o r a n t abo doranćik , wyruch (Weih-
rauch), j a ł o r c (jałowc, jałowjenc, Juniperus communis) a 
b e t o n i k a . Womanowy korjeń dyrbi so pječa z tobakom 
kurić, z jałorcom a wyruchom dyrbja so wobydlenja wukurjeć, 
druhe zela dyrbja so warić a jich wotwar pić. Podobnje tež 
druzy Słowjenjo znaja wšelake rostliny, kotrež dyrbja so w mór-
skim času wužiwać (hl. niže). 

Slĕdowaca powĕsć powĕda wo strowej s tudničcy, kotrejež 
woda pomhaše přećiwo morej: 

78. Studnička w Duborcy. 
Nĕhdy bĕ w Smochćicach wulki mór a koło wokoło. Žadyn 

domjacy srĕdk, žane lĕkarske wukazanje njepomhaše. Bóh luby 
Knjez pak bĕše dawno na tón čas z wustrowjacej mocu požohno-
wał studničku w Duborcy. Při jĕzdnym puću, kiž ze Smochćic 
do mĕsta wjedźe, nĕhdźe 500 kročel wote wsy a 50 kročel wot 
puća k prawicy w keŕčkach, kotrež Duborka rĕkaju, žórleše so 
študnička z jasnej dobrej wodu. Cyła wjes ležeše khora a mrĕće 
bĕ we wšĕch domach. Štóž pak hišće zamó k tej studničcy po 
štyrjoch lĕzć a so z njeje napić, tón wotkhori. Wotkhorjeni 
dyrbjachu khwatać swojich zemrĕtych khować w blizkosći. Při 
wjelkowskim puću so hišće dźensa to mócne pohrjebnišćo poka-
zuje na Pjetašec polu pod wulkej brĕzycu. — Studnička w Du-

*) Wisła V, 924. Kolberg, Chełmskie II, 214. 
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borcy bĕ z teho časa wuwołana po wšĕch delanach. Ze wšĕch 
stronow khori přikhadźachu a napiwachu so strowi. A k ćežko 
khorym bu ta woda nošena nic bjezdźak. Tež strowi sebi z njej 
strowotu krućachu. Kiž bychu do mĕsta kkodźili, bychu sej na 
domojpuću karany, bleše a khany za dom načĕrali. — Bĕše pak 
knjez nad Smochćicami hrozny, njepopřacy. Tón wyše teje stud-
nički khĕžku natwari a ju zanknu. Jenož do hrodu dyrbješe ta 
woda po rołach bĕžeć. Ale bože khostanje njewuwosta. Kiž bě 
druhim njepopřał, přińdźe sam do tradanja. Ta woda zaprahnu. 
Mały suchi dólčk woznamjenja hišće dźensa to mĕstno, hdźež je 
so nĕhdy woda wustrowjenja žórliła z kužołkom. Ta woda wot-
počuje hłuboko w zemi; tón hrozny knjez pak njeje k wot-
počinku přišoł. 

H. Imiš , Łužičan 1862, 166. 
Sem słuša tež drobnostka, wot M. Hórnika zapisana (Łu-

žičan 1863, 126): Niže Kulowa je „smjertna hórka“, khĕtro wulka,  
na kotrejž drjewjane swjećatko steji. Tam buchu w času mora, 
kiž jara wjele woporow žadaše, Kulowčenjo hrjebani. Junu bĕchu 
tam tež Bamžec jenu dźowku po zdaću morwu přiwjezli, ale ta 
so zaso zhraba a lĕzeše pomałku hač k njedalokej łuži, hdźež 
so wody napi. A tak zaso wotkhori. Tu łužu pak mjenuja wot 
teho časa ,,Bamžec łužu.“ — 

W bajkomaj č. 76 a (29) su ludźo z rjećazami šćerčeli, 
zo njeby skót padał, w bajcy č. 77 su łopače do powĕtra zbĕ-
hali, zo njebychu mrĕli. Morowa kula bu w dźĕrje začinjena, 
po čimž mór zasta;*) k temu začinjenju bu kamjeńtny křiž 
wzaty. — 

Lud wobhladuje mór jako bože khostanje,**) tehodla nama-
kamy přikłady, zo Bohu pokutu lubja abo ju bjez lubjenja po 
přestatym moru činja. Teho přikład widźachmy w powĕsći 76. 
Móžemy pak hišće dwaj přikładaj podać: W Spaloch a Ćisku 

*) W přenĕmčenej Łužicy bu mór w podobje mróčałki wot kuzłarja do 
jamy přiwjedźeny a tu začinjeny. Hl. horjekach. Haupt I, č. 216. 

**) Tež Južnosłowjenjo wĕrja, zo „kugu“ Bóh tam sćele, hdźež ludźo 
wjele hrĕša, a naporuči jej, kelko ludźi dyrbi morić. Karadźić l. c. Po 
druhich powĕsćach ma kuga wšitkich, kotrež dyrbi morić, na wosebitej lisći-
nje poznamjenjenych. Krauss , Volksgl. 62. 
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wot Jakuba (prjedy wot Jana) do Michała dyrbja ludźo kóždu 
sobotu hižo w 5 hodź. dźĕło wostajić. To su nĕhdy w zastarsku 
Bohu lubili, jako je skót wjele padał. Raz staj dwaj tola w 
to swjate popołdnjo (te popołdnja mjenuja so „swjate popołdnja“) 
z wołami worałoj — a taj staj hišće tón dźeń zemrĕłoj. — So-
botu Lejnjenjo žadyn hnój na pola njewoža — to tehodla, dokelž 
je mór raz sobotu wšón skót wjesnjanow, jedyn spřah po druhim, 
při hnójwoženju morił (Muka, Č. M. S. 1886, 195).*) 

Runje mjenowane wšelake srĕdki přećiwo morej pak ludźo 
sami znaja, pak jim je mór sam abo nĕkajki hłós radźi (štož 
so tež w druhich słowjanskich bajkach stawa). W bajkomaj 76  
a 77 radźi morowa žona burej, kiž ju na wóz wza, što dyrbi 
wón činić, zo by swój dom před smjerću wobarał.**) Tež w slĕ-
dowacej drobnostcy dawa mór ludźom radu, što dyrbja přećiwo 
mórskej khorosći wužiwać: W Slepom khodźeše raz smjerć wo-
koło a praješe k ludźom: „Hdy byšće woman jĕdli, njebyšće tak 
jara mrĕli.“ To ludźo sčinichu a bu jim pomhane. (Schulenburg, 
W. Volksthum 162.)***) Druhi raz, jako bĕ mór a ludźo jara 
mrĕjachu, słyšachu pječa nĕkajki hłós, kotryž praješe: „Wy 
dyrbićo brawchować bałdrijan, torant a wyruch“. Potom ludźo 
wužiwachu te tři zela, a wone jim tež pomhachu, tak zo wjacy 

*) Pola južnych Słowjanow namakamy tež powostanki woprowanja 
morej. Jako tajki wopor móžetaj być wobhladowanaj tamnaj wołaj, kotrajž 
so při wobworanju wsy zarazytaj a zahrjebataj. Hewak južni Serbja staja 
dla mora hornc mloka na hnój abo nasypaja łopač sele pod hródźiny próh. 
Krauss, Volksgl. 68. Bołharojo jemu wopruja khlĕb ze selu a wino. Afa-
nasjew, Poet. wozzr. III, 116. — W mórskim času njesmĕ po južnoserbskej 
přiwĕrje nihdźe nječiste sudowje přez nóc wostać, ale před wječorom dyrbi 
so wšo čiste zmyć; přetož w nocy dźe kuga a mazane sudowje wojĕdojći. 
Karadźić l. c. 220. Psow a kóčkow so kugi jara boja; psy wjele kugow 
roztorhaju. Ib. Małorusojo zwutorhaju wšĕ wobłuki z woknow, zo by „čuma“, 
ducy wokoło, mĕniła, zo w khĕži nichtó njepřebywa. Máchal, Nákres 87. 
Sem tež słuša wuhašenje wohnja při wobrjadźe „chiŕ-aga“ pola Čuwašow, 
kaž tež wužiće železa, na kotrymž kotoł wisa, k zamknjenju wsy z kuzłaŕ-
skim kołom: to dyrbi tež woznamjenić, zo je khěža wopušćena. 

**) Tak tež čini mór w Parum-Schulzeowej bajcy a we wšelakich južno-
słowjanskich bajkach. 

***) Na Morawje raz „smrtholka“, kotraž klacaše a tuž njemóžeše 
dosć khĕtře za swojimaj sotromaj, kotrejž mór přinošeštej, hić, radźeše 
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tak njemrĕjachu. (Ib.) — Skónčnje je so pječa nĕhdy w času 
wulkeho mora w holi wołało: „Pijće betoniku!“ A ta tež je 
pomhała. (Šołta, Łužičan 1876, 179.)*) 

Na přikhad mora pokazuja njewšědne, wurjadne zjawy w 
přirodźe, štož so zda prajić ludowa pĕsnička: 

„Mór budźe, 
kokula ma młode.“ 
Wĕrno njeje: 
hupak je jej podnjesł. Smol. I, s. 204 — 

Hdźe mór přebywa abo zwotkel přikhadźa, naše bajki zjawnje 
njepraja. W bajkomaj č. 74 a (28) so jenož praji, zo mór w po-
dobje mróčałki do wotewrjeneje hory zańdźe a tam wosta, 
hdyž so hora za nim zaso začini. Tež su jón w dźĕrje w zemi 
začinili [hl. č. 75 a pozn. k č. (28)]. Z teho snadź smĕmy sudźić, 
zo mór pod zemju, wosebje nutřka w horach přebywa.**) 

(33.) Wo pokhadźe mora powĕda jenička bajka, zapisana wot 
Rabenaua (der Spreewald 128): Nĕhdy bĕštaj kral a kralowa, 
kotrajž dźĕći njemĕještaj. Raz dźĕštaj do lĕsa a tu so na wulki 
čorny kamjeń sydnyštaj. Kral rjekny: „Hdy bychmoj jenož dźĕćo 
mĕłoj, njech by wono było kajkež chcyło!“ A z teho kamjenja 
zaklinča hłós: „Za lĕto zmĕjetaj dźĕćo“. Za lĕto pak porodźi 
kralowa dźowčičku, kotraž bĕše cyle čorna. Jako bĕ pryn-
cesa dwanaće lĕt stara, wona wumrĕ. Jeje ćĕło w čornym, 
wotčinjenym kašću dachu do cyrkwje před wołtaŕ, k njemu pak 
stajichu wojaka, zo by w nocy stražował. Na druhi dźeń z ranja 
bĕ wojak preč. Tež druhi wojak so druhu nóc zhubi — a tak 

ludźom, zo dyrbja jĕsć „anjeliku“, „bedrník“ (pimpinella), „kozelec“ (scor-
zonera) a „řepku zaječí“ (cardopatium), zo njebychu tak jara mrĕli. Hanuš, 
Bájesl. kalend. 184. 

*) We Veckenstedtowej bajcy (s. 337) wołaše nĕkajki ptak: „Bał-
drijan, bałdrijan!“ Tež w jenej khorwatskej bajcy nĕkajki rĕdki p tak 
ludźom radźi, kak dyrbja so přećiwo morej wobarać; jeho spěw pak jenož 

jedyn stary muž rozymješe. Krauss, Volksgl. 68. W nĕmskich powĕsćach 
dawaju lĕsni mužojo a lĕsne žónki radu přećiwo morej; ludźo dyrbja po 
jich radźe wužiwać „Bimellen, Baldrian, Eberwurz und Bibernell“. Mann-
hard t , Baumkultus 81, 97. 

**) „Kugi“ přebywaju za morjom, hdźež maju swoju zemju, w kotrejž 
su jenož wone žiwe. Karadźić l. c. 
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dźĕše přez cyłe lĕto: kóždy stražeŕ so přez nóc zhubi, pryncesa 
pak ležeše w swojim kašću njepřemĕnjena (unverändert). 
Po lĕće měješe zaso wojak při kašću stražu. Jako wón sam 
před kašćom steješe, připadźe jemu, zo by spody kašća zalĕzł. 
To wón tež sčini — a dwanata wotbi. Nadobo so pryncesa w 
kašću syny a potom z njeho wuskoči, zo by stražerja zežrała. 
Hdyž pak nikoho njewidźeše, rjekny: „Što mi dźensa mój nan 
žadyn wopor njepósła?“ a poča po cyrkwi pytać. Skónčnje wu-
hlada wojaka pod hłowami kašća a rjekny: „Ty sy mje wu-
móhł. Štož je zady mje, to njepřimnu. (Was hinter mir 
ist, greife ich nicht an.) Wĕš-li, štó ja sym? Ja sym mór.“ 
Wona wupraji hišće wulke pokleće na čłowjekow a so miny.*) 

Tuta morowa holčka so widźomnje zbliža z wam-
pyrami: wona so po smjerći njepřemĕnja, wostawa přeco kaž 
žiwa a ludźi zadaja. Wo tajkim zajimawym zbliženju mora 
z wampyrami čitamy tež w starej nĕmskej knizy: Drey Pre-
digten zum eingang des newen Jahrs von M. Johannem Pilichium, 
Pfarherrn zu Jüterbock, Wittenberg 1585.**) Mjenowany faraŕ 
skorži we swojej knizy, zo wobydlerjo Jüterbocka njewobhlado-
wachu mór, kotryž w l. 1584 w tym mĕsće wudyri a 1600 wo-
porow sebi wužada, jako bože khostanje, „sondern dieselbige 
einem Teufelsgespenst zuschreiben, vnd auch vermeinen durch 
vnördentliche, vnchristliche vnd von Gott verbotene Mittel ab-
zuwenden. Sie geben für, es sey ein Mensch an der Pesti-
lentz gestorben, vnrecht begraben worden, der fresse jm 
grabe vmb sich, vnd vrsache mit solchem fressen das 
sterben, vnd frese die leute nach sich, vnd könne das 

*) Tež khorwatska bajka powĕda, zo su tři sotry „kugi“ dźowki 
krala, kotryž je z nĕkajkej lĕsnej žonu spłodźi. Jako bĕchu dźowki hižo 
wulke, rjekny žona kralej: Ja sym čert — a so zhubi. Potom kral swoje 
dźowki do jastwa zamkny. Tola nĕkajki młodźenc, myslo, zo su te holčki 
jara rjane, jim wotčini a je pušći. Te hnydom ćeknychu a počachu ludźi 
morić — hač skónčnje jenož kral žiwy wosta. Tón pak so ze swojim kra-
lestwom přepadny, a jeho dźowki so do třoch dźĕlow swĕta rozeńdźechu, zo 
bychu tam ludźi moriłe. Dokelž pak je nĕtko pjeć dźĕlow swěta, khodźa 
do teju druheju dźĕlow jena po druhej. Hdyž so raz wšĕ tři sotry w jenym 
dźĕle zeńdu, tehdy so pobija a wšitke zahinu. Erben, Vybr. báje s. 89. 

**) To zdźĕli C. Gander w „Am Ur-Quell“ III, 288. 
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sterben nicht ehe auffheren vnd nachlassen, bis man 
jn ausgrabe, vnd den hals mit der Spate absteche.“*) 

Smjertnica . Smjerć. 
„Wukładujo sebi khorosć pak z přitomnosću cuzeho ćĕła 

(ćĕlesa) pak z přitomnosću zwosobnjeneje khorosće abo ducha w 
samym sebi, widźiwši wokoło sebje smjerć wot njezbožownych 
připadow (wot pada z wysokosće, wot zatepjenja atd.) — prĕnjotny 
čłowjek bjezdźak wobhladowaše swój organismus kaž nĕšto wĕčne, 
štož samo wot so njehinje, a smjerć wobhladowaše nic kaž 
resultat skaženeje hygieniskeje runowahi, ale kaž nasylny akt , 
njech bĕ tež wona wuskutkowana wot ducha khorosće abo wot 
njepřećelskeje brónje atd.“**) 

Z tajkeho pohladowanja slĕdowaše, zo sebi čłowjek skónčnje 
tež smjerć samu jako wosebite byće předstaji, kotrež přikhadźa, 
zo by čłowjekej žiwjenje rubiło a joho dušu z ćĕła na přeco a 
přećiwo jeje woli wotwjedło. Wulke potajnstwo smjerće dyrbješe 
na mysl prĕnjotneho čłowjeka wĕzo cyle wurjadnje skutkować, a 
wón přicpiwaše knježenje nad žiwjenjom jara mócnemu bójstwu 
— smjerć pak bĕ jenož posoł teho bójstwa, kotryž dyrbješe po 
jeho woli po ludźi khodźić a jich z tuteho žiwjenja wotwjedo-
wać.***) Tajke pohladowanje na smjerć wobkhowa so tež pola 
wšelakich křesćanskich ludow, kotrež wobhladuja smjerć jako 
božeho pósła, kiž dyrbi wšudźom hić, hdźež Bóh kaže. 

Tak tež naš serbski lud sebi smjerć jako tajku wosebitu 
bytosć předstaja. Na to pokazuja hižo wšelake ludowe prajidma 
a přiwĕrki. Tak so při zymnym zatřasnjenju ćĕła praji: „smjerć 
će wokoša“ (z Bolborc).†) Druhdy pak maš na swojich stawach 

*) To je mjenujcy srĕdk přećiwo wampyram. Hl. tam. 
**) G. I. Kulikowskij: Похоронные обряды обонежскаго края. 

Etnogr. Obozr. 1890. I, 48. 
***) Hl. tež Grimm, D. Mythol. 799 a dale. 
†) Při tej samej składnosći praji so w Čěskej: smjerć je na mnje 

sahła. — W Pólskej pak so jara poetiscy praji, zo smjerć dźe runje přez 
row teho čłowjeka, kotryž so zatřasnu; hdy by pak smjerć na tym 
mĕstnje, hdźež ma row teho čłowjeka być, pozastała, by dyrbjał wón nahle 
wumrĕć. Ign. Piątkowska, Wisła III, 757. 
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čornomódre blaki, bjez toho zo će bola; tu so praji: „smjerć 
jo w nocy na mnje sahła.“ Blaki zhubja so do dźewjateho 
dnja. (Z katholskich stron.)*) 

Najbóle sebi smjerć mysla w podobje žony; mjeno tuteje 
žónskeje bytosće je pak smjerć (dł. smjerś), pak smjertnica (čĕski tež 
smr tn ice , smrtholka, smrtonoška) . „Smjertnica“ je jenož 
hornjołužiske pomjenowanje, nĕtko pak tež hižo we nĕkotrych 
stronach zabyte.**) S. B. Ponich a po nim J. E. Smoleŕ wo-
pisujetaj smjertnicu nĕhdźe takle: , ,Smjertnica abo tež smjerć 
pokazuje so jako blĕda, př is tojna a w bĕłu dras tu woble-
čena žónska, kotraž so před tym domom abo znutřka njeho 
zjewja, hdźež ma wob tři dny nĕchtó wumrĕć.“ ***) Zo je smjerć 
bĕła abo bĕłozdrasćena, je powšitkowne přeswĕdčenje łuži-
skich Serbow. ,,Bĕła smjerć“, die weisse Todesgöttin (ist wen-
dische Volksanschauung), steji w Pfulowym „Słowniku“. Hdyž 
je štó jara wĕriwy, tak zo wšo za wĕrnosć dźerži, štož so jemu 
na nós powĕsnje, praji so: „Tón wĕri, byrnjež by rjekł, zo je 
smjerć čorna!“ (Z Ralbic).†) Jenož z Bolborc mam powĕsć, zo 
so smjerćkhorym druhdy tež pokazuje jako šĕrozdrasćena žona. 

*) M. Róla w rkpnej „Serbowcy“ XX. — Nam dźĕćom, jako chcychmy 
po wječornej modlitwje hišće jĕsć, je wowka přeco prajiła: „To njesmĕš, 
hewak by w nocy smjerć přišła a by tebi hubu woblizała.“ 

**) Jenož Veckenstedt ma jo tež we swojich delnjołužiskich bajkach, 
njewĕrju pak, zo ma to z luda; najskeršo jo zasłyša wot nĕkajkeho wučerja, 
kiž Smolerjowu zbĕrku znaješe (str. 343). 

***) Ponich (Pannach): „Reliquien atd.“ w Laus. Monatsschrift 1797. 
II, 757. — Smoleŕ, Pěsnički II, 268. Časop. Mać. Serb. 1848, 221. Tež 
w Čĕskej předstajeja sebi smjerć w podobje bĕłeje knjenje. Hdyž dyrbi 
ženjeny muž wumrĕć, pokaže so „bĕła knjeni“ jeho žonje: přikhadźa přez 
wuheń do kuchnje a wozjewja so druhdy přez šumjenje, kajkež so hewak 
słyši, hdyž so z listnom papjery třase. Hdyž je tajke šumjenje słyšeć, nje-
smĕ so potom wudowa ženje wjac wudać. Hdyž dyrbi mužej žona wumrěć, 
pokaže so bĕła knjeni mužej we jstwje wo połnocy bliže łoža. W druhich 
wokolinach praja, zo přikhadźa bĕła knjeni pod wokna před khĕžu, hdźež khory 
leži a praša so, hač su wšitcy domach. Hdyž jej přiswĕdča, zo haj, dha 
jim powĕ, hač khory wumrje abo nic. Hdyž pak wšitcy domach njejsu, 
rjeknje, zo nima khwile čakać, a khory wumrje. Dr. J. V. Grohmann, 
Sagen aus Böhmen, Praha 1863, str. 69, 70. 

†) M. Róla, Časop. Mać. Serb. 1877, str. 98. 
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Tež w přiwĕrkach wšitkich druhich Słowjanow wustupuje smjerć 
w běłej drasće (Máchal 85). Z cyła je bĕła barba — barba 
smjerće: serbske žarowace žony du za kašćom w bĕłych płach-
tach; „bĕły koń we swaźbaŕskem śĕgu pokazujo na smjerś.“*) 

W ludowych basničkach pokazuje so smjerć w dospołnje 
čłowjeskej podobje, tak zo so wot druhich žónskich nikak nje-
rozdźĕla (přir. niže ,,Smjerć kmótra“). 

Hewak so smjerć pokazuje tež w mužskej podobje; w nĕ-
kotrych stronach so praji: smjerć je muž z kosu. (Bolborcy.) 
W mužskej podobje (małeho, stareho mužika) wustupja tež 
w tejle delnjoserbskej bajcy: 

79. Styriadwaźasty kmotř. 
W Bórkowach bĕšo raz cłowjek, ten mĕjašo styriadwaźasća 

źiśi, a kóžde góle mĕjašo styriadwaźasća kmotřow. Ako to styria-
dwaźaste góle dupiś kśĕchu, źĕšo ten nan, ako howac přecej, tych 
kmotřow přosyt. Ako jich třiadwaźasća hupřosył bĕšo, njewĕźašo 
nikogo wĕc. Tužny źĕšo dalej. Ga zmakašo janogo małego 
cłowješka, ten přašašo jogo, cogodla by tak tužny był? Wón 
hulicowašo jomu, až togo styriadwaźastego kmotřa krydnuś nja-
možo. „Gaž howac nic njejo“, źašo ten źĕd, „ga kcu ja ten 
styriadwaźasty kmotř byś a to dej byś twoja gluka.“ 

Ako to dupjenje bĕšo a te kmotřa zgromaźone bĕchu, ga 
přijźo teke ten mały cłowješk. Wón nic njewĕzašo, źašo jano 
tomu nanoju skřaźu: „Ty dejš byś nĕto gójc a ja kcu śi po-
mogaś. Gaž ty k janomu chóremu přijźoš, a ja stojim we gło-
wach, ga buźo humrjeś, stojim pak w nogach, ga buźo se 
hustrowiś.“ 

*) Šwjela w „Łužicy“ 1891, 82. — Tu słuša so přirunać, štož Gräve 
z přenĕmčeneje Łužicy zapisa. We wokolinje Wostrowca (Ostritz) wěrja, zo 
temu, kiž póstnicy wječor (am Fastnachtabend) smjerć w podobje nĕkajkeho 
zwĕrjeća (psa, kóčki, ryby, ptaka atd.) čisće běłeje barby (von schlossweisser 
Farbe) wohlada, w tom lĕće nĕchtó wumrje, hdyž nic wón sam. To samo 
jeho wočakuje, hdyž nalěto prĕnju mjetel běłu wohlada. Hdyž pak so bĕłe 
mjetele we wulkej mnohosći pokaža, budźe wójna; tak bĕ w l. 1778 a 1806. 
— Madźarojo wĕrja, zo cuzy bĕły kóń, kiž so před wrotami w prochu wala, 
wĕšći smjerć hospodarja. „A fehèr ló megrugta“ (bĕły kóń je jeho trjechił), 
praji so wo tym, kiž nahle wumrje. „Am Ur-Quell“ 1892, 145. 
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Tak ako ten cłowješk bĕšo gronił, teke se sta. Po nĕkota-
rych mjasecach bĕšo ten nan wjeliki gójc, přeto dokulaž se kóždy 
raz stanu, což wón źašo, chójźachu k njomu wot wšyknych bokow, 
a wón se wjelgin rozbogaśi. Ten mały cłowješk pak bĕšo 
ta smjerś. 

Raz bĕšo tych gójcowych dobrych bogatych přijaśelow jaden 
schórjeł, a tomu kśĕšo rad pomoc, dokulaž jogo přijaśel bĕšo a 
teke dobrego zapłaśenja se naźejaś móžašo. Ako pak k njomu 
stupi, stojašo ten mały cłowješk w głowach. Ten chóry derbješo 
togodla humrjeś. Ten gójc pak hobrośi tu póstolu, a něto 
stojašo ten cłowješk w nogach, — a ten chóry se hustrowi. 

Po nĕkotarych dnjach přijźo ten cłowješk k tomu gójcoju a 
źašo k njomu: „Pójź ze mnu, ja kcu śi nĕco pokazaś!“ A wón 
źĕšo. A wónej přijźoštej do wjelikeje śpy, tam njebĕšo nic, 
ako jano wjele towzynt swĕckow se tam swĕśašo, młoge 
bĕchu dłujke, młoge pak krotke. Ten gójc se hopřaša: 
„Kake su to swĕcki?“ Ten cłowješk jomu wotgroni: „Glĕdaj, 
to su te cłowjecne žywjenja. Młogego swĕcka jo hyšće 
dłujka, a ten buźo hyšće dłujko žywy, młogego swĕcka jo krotka, 
a togo kóńc jo blizko.“ We tom přijźoštej k janej swĕcce, ta 
bĕšo při samom dohupalona a juž tak myrkotašo a kśĕšo gasnuś. 
„Ceja ta swĕcka jo?“ hopřaša se ten gójc. „To jo ta twója“, 
wotgroni ten cłowješk. „Gaby ty mje slĕdny raz njehobšuźił, 
mogał hyšćer dłujko žywy byś, ale tak dejš humrjeś!“ 

H. Jordan: Časopis Maćicy Serbskeje 1876, 17.*) 

Tež Schulenburg, Volksth. 36, ma basničku „Der Tod als 
Gevatter“. W tej pak je mótk z lĕkarjom; ma wot smjerće 
kamušk a hdyž jón trĕje, pokaže so jemu smjerć pak w hłowach, 
pak w nohach khoreho. Jako ju zjeba, wotwjedźe jeho smjerć 
do hele, hdźež jemu swĕčki pokazuje. Wón pak prosy smjerć, 
zo by jemu nowu swĕčku zaswĕćiła; smjerć je jemu po woli, 
tola wón z njewušiknosću swĕčku powali — swĕčka hasny a wón 
zemrĕ. 

*) Parallelnu nĕmsku basničku hl. pola Grimma, D. Myth. 812. Tež 
Češa maju tajku basničku, w tej pak ma smjerć podobu rjaneje žónskeje. 
Basnička rěka „Smrt kmotřenka“ a namaka so w Kuldowych Morav. po-
hád. II, 97. 
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Pódla tutych předstawow je tež rozšěrjene přeswĕdčenje, zo 
ma smjerć podobu kosćowca z kosu.*) 

(34.) W jenej bajcy Rabenaua (Der Spreewald, 125) zjewja 
so smjerć na konju. „We Škodowje w Delnjej Łužicy widźeše 
raz tamny stary nócny stražnik wo połnocy smjerć přez wjes jĕć. 
Smjerć bĕ na konju a přiskaka tež k nócnemu stražnikej. Na 
třeći dźeń pak wón wumrĕ.“**) 

Wobydlenje smjerće wopisuje so w basničcy „Styriadwaźasty 
kmotř“ na podobne wašnje, kaž pola Čechow (na Morawje), Mało-
rusow a Nĕmcow; je to wulka jstwa z přemnohimi swĕčkami — 
čłowjeskimi žiwjenjemi. Hdźe so tale jstwa namaka, so w Jor-
danowej bajcy njepraji; w Schulenburgowej steji, zo je w heli; 
Češa a Nĕmcy ju sebi mysla jako wulku prózdnjeńcu pod zemju; 
Małorusojo ju połožeja do podze skeje khĕže.***) W slĕdowacej 
serbskej basničcy přebywa smjerć ze swojim mužom w nĕ-
kajkej khĕžcy, kotrejež wrota su z čłowjeskej nohu, durje pak 
z ruku zatykane; w tej basničcy ma smjerć wulke myše z kosami 
za wotročkow, małe myše z hrabjemi pak su jeje dźowčički. 

80. Smjerć kmótra. 
Jeni starši mĕjachu telko wjele dźĕći, zo skónčnje, hdyž so 

jim hišće dźowčička narodźi, njewĕdźachu, koho za kmótra pro-
syć. Duž jo muž šoł a jo Bóhlby-Knjeza (Boha lubeho Knjeza) 
zetykał. Tón jo so prašał: „Čomu sy tak zrudny?“ Muž wot-
mołwi, zo ma telko wjele dźĕći a nĕtko njewĕ, hdźe dyrbi sej 
kmótra pytać. Bóh tón Knjez: „Wzmi sej mje!“ — „Tebje nje-
rodźu“, wotmołwi muž, „ty daš jenom’ wšo a druhom’ ničo.“ 
Potom dale dźĕše a zetka smjerć. Ta jo so joho runje zas’ tak 
prašała. A wón rjekny: „Ty so mi lubiš, ty tola bjerješ wšo, 
štož ći do rukow přińdźe, staroho a młodoho, bohatoho a khu-
doho.“ Duž sej smjerć za kmótru wuprosy.†) 

*) Pólscy rĕka smjerć tež kostka, kostusia, kostucha, kosta. 
**) Tež w nĕmskich bajach pokazuje so smjerć na konju, Grimm, 

D. Myth. 803. Přir., štož bĕ wyše prajene wo bĕłym konju — wĕšćerju smjerće. 
***) Máchal , Nákres slov. bájesl. 86, cit. z Afanasjewa, Poet. wozzr. 

III, 203. 
†) Přir. Jahn, Volkssagen č. 43. Tam zetka nan tež čerta (druheho). 
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Smjerć přińdźe a po křćiznach praješe: „Hdyž budźe wona 
kusk wjetša, dyrbi mje wopytać a ja sej po nju přińdu.“ Holčka 
rosćeše a bĕ jara šikowana; nĕtk so wona staršim tež lubješe a 
woni ju njechachu preč dać. Raz poča ta smjerć do dwora hić 
a woni so dohladachu, zo wona po tu holcu dźe. Nĕtk mać 
wołaše: „Skoč přecy spody dźĕže a skhowaj so!“ A holčka zlĕze 
spody dźĕže a so skhowa. Nĕtk smjerć přińdźe dó jstwy a wo-
łaše: „Hdźe maće tu moju mótku?“ A holčka wołaše: „Kmótra, 
ja sym spody dźĕže! Kmótra, ja sym spody dźĕže!“ Potom 
kmótra wza holčku sobu a dźěštej preč hromadźe. Přińdźeštaj 
wulki kruch a zetkaštaj wulke myše z kosami. Kmótra praji: 
„To su moji wotročcy.“ Nĕtk zas’ kruch dale dźĕštaj a zet-
kaštaj małe myše z hrabjemi a z twarohowymi pomazkami. 
Kmótra praji: ,,To su moje dźowki.“ Nĕtk zas’ dale dźĕštaj 
a přińdźeštaj hač k jich dworej. Dwór bu zatykany z jenej 
čłowječej nohu. Nĕtk přińdźeštaj k khĕžinym durjam, a 
te bĕchu zaso z jenej čłowječej ruku zatykane. To so 
holčka ’žno kusk boješe wšoho. Potom přińdźeštaj nutř, a kmótra 
da jej w mlócy całty k jĕdźi a praješe: „Jĕz ty a khwataj, zo 
’dźeš spać, prjedy hač mój muž domoj přińdźe.“ Hdyž bĕ 
holčka po wječeri, potom ju smjerć wjedźe šedo komorki do łoža; 
w tej komorcy bĕ małe woknješko. Duž smjerć holčcy praješe: 
„Nĕtk spinkaj hnydom!“ Po khwili přińdźe tón smjerćiny 
muž dom a praji: „Jow tak za čłowječej dušu smjerdźi!“ Smjerć 
rjekny: „Budź z mĕrom, wona hišće njespi!“ Holčka pak sły-
šeše, što kmótra powĕda, a duž wona z małym woknješkom won 
wuskoči a bĕžeše na drohu. Tam runje jĕdźeše nĕkajki fórman 
z pičelemi, a toho wona prošeše, zo by ju do jenej’ pičele nutř 
skhował. Wón pak so boješe a njechaše z woprĕdka; hdyž pak 
holčka jara prošeše, potn ju tola wza a ju zašpóndowa do naj-
spodnišeje pičele. Nĕtk jo ju wón daloko wjezł po holi. Za 
khwilu su přibĕželi wotročcy teje smjerće a su so prašeli, hač 
wón tu holčku ma. A wón praješe, zo wón žanu holčku nima, 
jenož prózne pičele. Potn jo wón wšĕ dyrbjał dele zmjetać a 
woni su do nich hladali. Hdyž su k tej najspodnišej přišli, su 
prajili: „Hdyž w tych njejo, w tej najspodnišej njebudźe“, a su 
so wróćili a pohonč jo z holčku dale jĕł. Prjedy hač jo z hole 
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won přišoł, jo jej prajił: „Nĕtk će ja njemóžu dale wjacy mĕć.“ 
Potn jo ju won pušćił a wona jo hnydom na jenu wysoku khójnu 
zlĕzła. Tam jo we wulkich strachach jara z mĕrom sedźała, 
dóńž nje’dźe swĕtły dźeń. Nĕtk, jako jo wona tam třepotajo 
sedźała, jo přišła črjóda rubježnikow, a te su so pod tón štom 
zesydali. Nĕtk jo wot njeje přec nĕšto dele padało, a to su so 
woni nabojeli a duž su wšitcy ćeknyli. Potn, hdyž su woni preč 
byli, jo wona dele zlĕzła a jo zamóženjo, kiž su woni tam wo-
stajili, wzała a jo šła k swojim staršim. Tym jo wšitko po-
wĕdała, kak so jej pola kmotry šło. 

Powĕdaštej: Khata Bjaršec z Boranec a H. Handrikowa z Budyšina.*) 

*) Dźĕlba tuteje basničky, hdźež so wopisuje pućowanje smjerće z ho-
ličku a smjerćiny dwór, naspomina basničku „Mótka a kmótra“, kotruž 
wozjewi M. Róla w „Łužičanu“ 1862, 169. W njej pak so njepraji, zo by 
kmótra smjerć była; zda so, zo je Rólowa basnička jenož kruch našeje bas-
nički, kotruž jeho powĕdaŕ hižo cyłu njewĕdźeše. Podawamy ju tudy w do-
społnym wotpisku: 

Nĕhdy bĕše holčka a ta mĕješe daloku kmótru. A ta kmótra jej 
přecy kazaše, zo by ju wopytała. Wona jej rĕčeše: ,Moja mótka, přińdź 
mje tola doma wopytać.’ Tak so ta mótka junu na puć zhotuje a tam dźe. 
Kruch dźĕše a dźĕchu tam š tyr i psy z kosami; a zas kruch dale, a tam 
dźĕchu štyri kóčki z hrabjemi; a přińdźe hač k dworej, a tam myše 
z pomazkami bĕhachu; a wona chcyše sej dwór wotčinić, a tón dwór bĕ 
z čłowječej lĕwej ruku zatykany; a wona stupi do dwora, a w bróžni 
tam š tyr i psy młóćachu; a wona dźěše do hródźe pohladać, a tam 
kóčka kruwu deješe; na to dźĕše nutř, a tam konjaca noha butru 
dźĕłaše; a pohlada do hele, a tam so črjowa motachu. Potom ta kmótra 
nutř přińdźe a tu tež wona hižom praješe: ,Mótka, što sy tola widźała?’ — 
„Najprjedy sym widźała štyri psy s kosami.“ — ,A moja mótka, to su moji 
wotročcy byli; a što sy dale widźała?’ — „Dźĕch kusk dale, a tam dźĕchu 
štyri kóčki z hrabjemi.“ — ,A moja mótka, to su moje dźowki byłe; što sy 
dale widźała?’ — „Hdyž k dworej přińdźech, a tam myše z pomazkami 
bĕhachu.“ — ,A moja mótka, to su moje dźĕći byłe; što sy dale widźała?’ 
— „Dwór bĕ z čłowječej lĕwej ruku zatykany.“ — ,A moja mótka, to je 
moja zasuwka była; što sy dale widźała?’ — „W bróžni tam štyri psy 
młóćachu.“ — ,A moja mótka, to bĕchu zas moji wotročcy; što sy dale 
widźała?’ — „Ja dźĕch do hródźe pohladać, a tam kóčka kruwu deješe.“ — 
,A moja mótka, to je zas moja dźowka była; što sy dale widźała?’ — „Ja 
dźĕch nutř, a tam konjaca noha butru dźĕłaše.“ — ,A moja mótka, to je 
mój muž był; što sy dale widźała?’ — „Pohladach do hele, a tam so črjowa 
motachu.“ — ,A moja mótka, to je tola moje předźenko było.’ A jako bĕ 
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Smjerć pak njemóže čłowjek kóždy widźeć — su jenož nĕkotři 
ludźo, kotrymž so smjerć pokaže, bjez toho zo by jim škodźiła. 
Tak w basničcy „Styriadwaźasty kmotř“ jenož lĕkaŕ smjerć wi-
dźeše, hewak nichtó. Nĕkotrych ludźi sebi smjerć wubĕra za 
přewodźerjow (podobnje kaž mór); ći dyrbja ju tam přewodźeć, 
hdźež dyrbi nĕchtó wumrĕć. Wo tajkim přewodźerju smjerće 
čitamy pola Schulenburga (W. Volksthum, 112) takle: 

(35.) W Hatku pola Dubca bĕ nĕhdźe před sto lĕtami wĕsty 
Myšnaŕ žiwy. Tón dyrbješe kóždy króć, hdyž mĕješe nĕchtó we 
wsy wumrĕć, ze smjerću jako přewodźeŕ hić. Wón widźeše 
smjerć, ale žadyn druhi ju njemóžeše widźeć. Raz wón 
wumrĕ a bĕ hižo w kašću, tola na třeći dźeń wstany a bĕ potom 
hišće dźesać lĕt žiwy. Wón wĕdźeše wšo, kak w njebju je, tola 
njesmĕdźeše wo tym wjele powĕdać. (Slepo).*) 

Hdyž hewak štó smjerć wohlada, dyrbi wumrĕć. ,,Komu 
so smjertnica pokaže, wumrje wob tři dny“, wĕri so w 
Serbach.**) Přir. horjeka č. (34): tam dyrbješe škodowski nócny 
stražnik, kiž smjerć wohlada, do třećeho dnja wumrĕć. 

To wšo pak su jenož wuwzaća: prawidłownje je dla ludźi 
njewidźomna — jenož skoćo ma tak wótry wid a čuch, zo 
widźi tež smjerć k ludźom so přibližować (kaž tež druhe 
duchi), pře čož ju tež z wućom, rućom atd. witaja abo so spłóša, 
kaž konje atd. (Róla, Serbowka XX.) Tehodla, hdyž pos wuje, 
so praji: „pos smjerć widźi, nĕchtó wumrje.“ 

tole ta kmótra prajiła, dha je wona hnydom swoju mótku skóncowała. 
— Kónc našeje basnički přir. z basničku „Młyńkec Hanka“, Łužičan 1862, 25. 
— Na podobne hrozne wašnje so w druhich słowjanskich basničkach wopi-
suje wobydlenje Jagi-baby. 

*) K. Knauthe powĕda w Am Ur-Quell 1891, 66 ze srjedźneje Šlez-
skeje tule bajku: Raz dźĕše młody hólc do Lauterbacha na reje, hdźež so 
chcyše ze swojej lubku zeńć. Po puću přitowaŕši so k njemu nĕkajki mło-
dźenc a dźeše, zo póńdźetaj na reje hromadźe. Potom rjekny: „Ja 
sym smjerć a du do Lauterbacha po kapelnika. Za lĕto přińdźeš ty na rjad.“ 
Na rejach, hdźež jeho nichtó hač jenož tamny hólc njewidźeše, da smjerć 
kapelnikej plistu a wón so mortwy na zemju wali. Za lĕto pak woprawdźe 
tamón hólc wumrĕ. Přir. Jahn, Volkssagen č. 45. 

**) M. Róla w „Serbowcy“ XX. Tu sebi naspominamy čěske prajidmo: 
„smrt uzříti“ = wumrĕć. 

8* 
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Wo tym, na kajke wašnje ludźi mori, so wjele nje-
powĕda; najbóle rozšĕrjeny nahlad je, zo čłowjekej hłowu z kosu 
wotrĕznje. Hewak so w bajcy č. 79 praji, zo čłowjek wumrje tehdom, 
hdyž jemu smjerć w hłowach steji.*) Jara zajimawy je slĕdowacy 
přiwĕrk: Při łožu khoreho čłowjeka stojitaj dwaj jandźelaj: jan-
dźel pĕston a smjerć. Taj mjez sobu bĕdźitaj a štóž dobudźe, 
temu khory připadnje. Hdyž dobudźe jandźel pĕston, čłowjek 
wotkhori; hdyž smjerć, dha čłowjek wumrje. (Róla w Ser-
bowcy XX.)**) 

Hdyž raz smjerć po čłowjeka přińdźe, dha ničo njepomha a 
čłowjek dyrbi tón swĕt wopušćić, kaž praji přisłowo: ,,Smjerć 
njeda so wotpłaćić“.***) Jenož w basničcy č. 79 je lĕkaŕ 
smjerć zjebał, z tym, zo je łožo wobroćił, tak zo bĕ potom 
smjerć w nohach.†) 

Prjedy ludźo wĕdźachu dźeń a hodźinu swojeje smjerće — 
nĕtko pak wjacy njewĕdźa, hdy sebi po nje smjerć přińdźe. 
Přičinu teho wukładuje lud takle: 

81. Kak bu předwidnosć smjerće zhubjena. 
We starodawnych časach mĕjachu ludźo wšelake prjedow-

nosće před nami; nimo druheho wĕdźachu tež, hdy wumrĕja. 
*) Tak tež w čĕskej basničcy „Smrt kmotřenka“. — Polacy wěrja: 

Hdyž steji smjerć w nohach, wumĕra čłowjek při połnym pomjatku, steji-li 
pak w hłowach, zhubja čłowjek pomjatk. Smjerć ma dwĕ wobruči, kotrejž 
čłowjekej na hłowu naćahuje; hdyž přińdźe prĕnja wobruč na hubu, dha čło-
wjek zhubi rĕč; druhu zatłóči na hłowu a čłowjek zhubi pomjatk. Szczęsny 
Jas t rzębowski , Wisła V, 866. 

**) W morawskej basničcy smjerć lĕkarja dyri ze šmutličku a wón 
wumrje. (To praji Veckenstedt s. 139 wo b.’łosći, zmĕšejo ju z morom abo 
ze smjerću.) W morawskej pĕsni smjerć ludźi z kłokami zatřela. Máchal, 
Nákres 86. 

***) Časop. Mać. Serb. 1855, 116. 
†) Na te same wašnje bu smjerć zjebana w čĕskej a nĕmskej basničcy. 

Hewak so w jednej pólskej bajcy powĕda, kak je překlepany bur smjerć do 
prózdneho štoma začinił, tak zo potom nichtó njemrĕješe, doniž ju wón 
njepušći. Smjerć w štomje jara wuskhny a wosłabny, a tehodla nĕtko ludźi 
dlĕje mrĕja, dokelž smjerć nima wjacy telko mocy, zo by jich nadobo 
zarazyć móhła. Ciszewski, Lud rolniczo-górniczy, 156. W druhej bajcy 
bĕ smjerći žel, zo dyrbi dźĕćom mać wzać, a smili so nad nimi; za to pak 
bu wot Boha khostana. Wisła V, 866. 
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Hdyž pak zawisć a njepopřeće we nich nastawać poča, pućowaše 
Bóh luby Knjez junu po swĕće a do małeje wjeski přišedši wu-
hlada starca, kiž roztorhany płot swojeje zahrody z kopřiwami 
płataše. Postrowiwši burika wopraša so Bóh: „K čomu tajke 
dźiwne konanje? To njemóže ani tři dny dźeržeć!“ Starc, kiž 
Boha lubeho Knjeza njepózna, rjekny: „Mje hižo tajki płot pře-
dźerži, dyrbju jutře wumrĕć. Njech so moji potomnicy dale 
staraja; sym tež hladać dyrbjał, kak wutraju!“ Bóh zrudźi so 
nad tajkej sebičnosću a widźo, zo předwidźomnosć smjerće čło-
wjekej spomožna njeje, praješe při sebi: „Wot nĕtka nima nichtó 
wjacy wo swojej přichodnosći wĕdźeć.“ Kipreho starca pak hny-
dom wopušći. Nĕtk boja so ludźo smjerće dźeń wote dnja, nje-
mysla pak na nju, hdyž je blizko. 

J. Wawrich w pražskej rkpnej „Serbowcy“ X.*) 
Druhdy pak tola smjerć wozjewja swój přikhad hišće 

nĕtko. Tak, „gaž jaden dej humrĕś, klapa se tři raz do hokna“ 
(Skjarbošc); tež hdyž so w nocy mjez dwanatej a prĕnjej hodźinu 
tři raz do proha abo durjow zwonka dyri, wonka pak nichtó 
njeje, dha we krótkim času w tym domje nĕchtó wumrěje (Tra-
dow).**) — Gaž blidarjoju piłka klincy, dej nĕchten humrĕś. 
(Skjarbošc.) — Słyšiš-li hdźe časnik dikotać, hdźež tola žaneho 
njeje, wumrje nĕchtó (Róla, Serbowka XX).***) — Dźe-li duchowny 
wot khoreho a kuri-li so swĕčka za nim, wumrje khory, hdyž do 
prĕdka, wustrowi so. Hdyž na wołtarju swĕčka hasnje, wumrje 
jedyn duchowny za krótko (Ib.) Hdyž so při wolijowej lampje 
hłojčka žehli, budźe we wsy ćĕło (z Wuric). — Komuž nazymu štom 
kćĕje, temu nĕchtó wumrje (Róla, ib.). — Njejsy-li dźĕćo ,,zabry“ 
(Schwämmchen, khorosć, čĕs. moučnice, houby, kurdĕje atd.) mĕł, 
dóstanješ je krótko do smjerće (ib.).†) — Kotrež dźĕćatko ma 

*) Přir. Schulenb., W. Volkssagen 59. Cyle tak sebi powĕdaju tež 
Polacy. Stefanja Ulanowska, Wśród ludu krakowskiego. Wisła I, 104. 

**) W mĕsće Woldenbergu jĕzdźi w nocy „der Todtenfuhrmann“ a 
klepa na durje teje khĕže, hdźež dyrbi wob tři dny nĕchtó wumrĕć. 
Schulenburg, W. Volkssagen 131 pozn. 

'**) Přir. Schulenburg, W. Volkssagen 147. Hewak jara rozšĕrjeny 
přiwĕrk tež pola druhich ludow. 

†) W nĕmskej basničcy praji smjerć swojemu kmótrej, zo, prjedy hač 
po njeho sebi přińdźe, pósćele swojich pósłow: zynčenje we wušomaj, kipjenje 
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módru žiłku přez nós, bórzy wumrje (ib.). — Hdyž w nocy sowa 
suta, abo słyšiš-li sykorku w twojim dworje abo w twojej za-
hrodźe wołać, móžeš wĕdźeć, zo nĕchtó z was abo ze susodstwa 
wumrje (sykorcyne wołanje móže tež jenož khorosć wĕšćić; ib.). 
— Hdyž při pohrjebje króna z kašća padnje (krónu maja zwjetša 
jenož dźĕći), wumrje bórzy hišće nĕchtó ze samsneje swójby 
(z Pančic). — Hdyž přežohnowanjo přebija a z dobom hodźinu 
bije, bórzy nĕchtó we wsy wumrje (tež). — Atd. 

Móžeš pak tež smjerć na so přiwołać. Tak hdyž štó 
kmótr přeprošeny njeńdźe, skoro wumrje (Róla). — Ženje nje-
smĕš hwĕžki ličić, móhł wšak swoju trjechić a wumrĕć. Tež 
zuby njesmĕš ličić, hewak po tak wjele lĕtach wumrješ, kaž sy 
zubow naličił. Druzy praja: Zuby njesmĕš ličić — přetož hdyž 
smjerć njewĕ, kelko jich maš, dha so će wona rady zminje. (Tež.)*) 

V. 
Słónčko, mĕsac, hwĕzdy. 

Porĕčawši w prjedawšich wotdźĕlach wo mythiskich bytosćach, 
wšelako zwjazanych ze žiwjenjom čłowjeka a z přirodu, jeho wob-
dawacej a jemu zežiwjenje poskićacej — wobróćmy so nĕtko k 
byćam, z kotrymiž je sebi jednory Serb zdalenišu přirodu wožiwił. 
Wot teje přirody dyrbjachu jeho přistupnu mysl wosebje jara 
jimać njebjo ze słónčkom, mĕsacom a hwĕzdami, kaž tež wšelake 
powĕtrowne wujawy, jako mróčele, dešć, hrimanje, wĕtr atd. 

Z prĕnjotnych předstawow wo njebju a njebjeskich ćĕlesach, 
kotrež bychu do našich studiji słušałe, powostachu jenož drje-
bjeńčki. Štož je so nam poradźiło wo tym zhromadźić, tudy w 
krótkosći přewidnje podawamy. 

a) Słónčko. W serbskich basničkach nakhadźamy słónčko 
dospołnje zwosobnjene, hač runjež njeje tuto zwosobnjenje tak 

wočow, ból zubow (potajkim wšelake khorosće), zmorski a zešĕdźiwjenje brody. 
Grimm, D. Myth. 813. 

*) Šołta podawa tež Fiedlerjowu bajku „Namakana njewjesta“ (Łu-
žičan 1861, 121); ta pak njeje ze serbskeho luda, kaž mi k. Fiedleŕ sam 
wobkrući. 
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nadrobnje wuwjedźene, kaž w druhich słowjanskich basničkach.*) 
Tak w basničcy „Pan Hibšik“**) přikhadźa žona, pytajcy swojeho 
muža „Pana Hibšika“, we wulkim lĕsu najprjedy do khĕžki Bo-
žeho Wĕtřika, potom do khĕžki jeho bratra, Božeho Mĕsačka a 
skónčnje do khĕžki Božeho Słónčka. Wotewrić jej přińdźe 
Słónčkowa žona, kotraž ju njechaše z woprĕdka k sebi na nóc 
wzać, so wurĕčejo, zo jeje muž kóždy króć jara na ludźi rozhnĕ-
wany domoj přińdźe; skónčnje pak so smili a ju nutř pušći. 
Hdyž pak přińdźe knjez Słónčko domoj, bĕše woprawdźe jara 
hnĕwny a swarješe na ludźi; praješe, zo sebi wšu prócu bjerje, 
ale zo njemóže wšĕm prawje činić. Jenemu swĕći přewjele, dru-
hemu přemało; nĕkotři praja, zo jara smali, druzy přećiwo temu, 
zo by dyrbjało lĕpje zemju wohrĕwać. ,,A tuž ludźom ženje nje-
wutrjechiš“, rjekny a wusny. Rano, powĕdźewši žonje wo Panu 
Hibšiku, kiwnje jej ze swojej złotej hłowu Božemje a z woknom 
won wuleći. Jeho žona potom dari knjeni Hibšikowej mały 
worješk, w kotrymž tuta pozdźišo złotu drastu namaka. — Tež 
prajidmo „słónčko w boži domčk dźe“ swĕdči wo tym, so 
sebi jo Serbja w nĕkajkej khĕžcy bydlace myslachu. 

Na to, zo sebi naši prjedownicy słónčko jako žiwe byće 
myslachu, pokazuje tež serbski přiwĕrk, zo na jutrowničku (ju-
trowne ranje) bože słónčko při skhadźenju z wjeselom tři króć 
poskoči.***) 

Tež na powostanki bójskeho počesćowanja słónčka móžemy 
pokazać. Frencel praji, zo před nic jara dołhim časom Serbja, 
do cyrkwje zastupujcy, so wobroćowachu k słónčkej a jo přez 
zejmowanje kłobukow postrowjachu. †) Hdyž tež tutu powĕsć 
z wĕstej reservu přijimamy, móžemy tola powostank tajkeho po-
česćowanja widźeć w slĕdowacych přiwĕrkach: Na słónčko, mĕsac 
a hwĕzdy njesmĕš z porstom pokazować, hewak wukoleš lubemu 

*) Wo tym čitaj wosebje pola Afanasjewa, Poet. wozzr. I. a Máchala, 
Nákres str. 41 a sl. 

**) Kotruž zapisach w Khrósćicach a wozjewich w „Łužicy“ 1892, 
str. 59. 

***) Łužičan 1868, str. 53. Podobnje wĕrja tež druzy Słowjenjo. Hl. 
Máchal, Nákres 42. 

†) Haupt , Sagenbuch II, str. 13. 
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Knjezej woči.*) W katholskich stronach warnuja stari ludźo: 
Njepraj ženje „Słónčko dele dźe“, ale „Słónčko so khowa, abo sł. 
w boži domčk dźe“, dokelž nĕhdy je so temu, kiž je to prajił, 
hłós słyšeć dał: „Prjedy twoja hłowa dele póńdźe, hač słónčko. 

Wo žonje w słónčku hl. niže při mĕsačku. 
b) Mĕsačk. Podobnje kaž słónčko, tak ma tež mĕsačk w 

mjenowanej basničcy podobu muža, kiž ze swojej žonu w małej 
lĕsnej khĕžcy přebywa. Tam so wo nim takle powĕda: „K ra-
nju je boži Mĕsačk ze slĕbornymi włosami domoj přišoł a je 
jara hnĕwny był, ze škórnjemi mjetał a wšo! Praješe, zo ludźo 
z nim ženje spokojom njejsu, nĕkotrym swĕći přewjele a druhim 
přemało, tak zo jim ženje wutrjechić njemóže. Skónčnje so zmĕ-
rowa a so lehny.“ Pri dźĕlenju da Mĕsačkec mać Hibšikowej 
žonje worješk ze slĕbornej drastu. 

Na počesćowanje mĕsačka w dawnych časach pokazuje tamny 
přiwĕrk, po kotrymž so njesmĕ na mĕsačk z porstom pokazować 
(hl. wyše: słónčko). Tež móc, kotraž so młodemu a połnemu 
mĕsačkej přicpiwa, móže wo tym swĕdčić. Tak so praji: Na 
młody mĕsačk žohnować — pomha (Wulki Wosyk a druhdźe). 
Hdyž sebi na młody mĕsačk nohće zwotřihaš, njebudźa će zuby 
boleć. (Róla w „Serbowcy“.) Wohladaš-li młody mĕsačk nje-
nadźijcy na lĕwicy, zmĕješ tón mĕsac njezbože, hdyž na prawicy, 
zbože; w tym padźe klepaj sebi na zaki, a njebudźa tebi po cyły 
mĕsac pjenjezy brachować. (Smoleŕ II, 259; Róla w „Serb.“.) 
Włosy smĕdźa so dźĕćom jenož při połnym mĕsačku třihać, 
dokelž potom prawje dołhe narostu. (Łuž. 1891, 6.) 

Jara rozšĕrjena bĕše powĕsć wo mužu, kiž stoji w mĕ-
sačku; wšak mamy prajidmo: „stejiš kaž muž w měsačku!“ 
(Pful, Słownik.) Tu powĕsć zapisach takle: 

82. Muž w mĕsacu a žona w słóncu. 
Muž jo w mĕsacu a žona w słónčku. W słónčku žona 

přeco stoji z korbom na khribjeće — tam su jeja nutřka, kotrež 
jo wona kranyła. Prjedy jo wona stała w mĕsačku, a tam jo 
ji jara zyma było. Potom stej so z tym mužom mĕnjałoj, kiž 

*) Schulenburg, Wendisches Volksthum, str. 168. 
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prjedy w słónčku stoješe tohodla, dokelž jo hnój rozkid’wał s’jaty 
dźeń. To stej muž a žona byłoj. 

Powĕdaše Khata Wokowa z Nĕmcow. 
(36.) Trochu hinak powĕda so ta powĕsć w Delnjej Łužicy: 

Raz njedźelu rozkidowaše muž ze swojej žonu hnój. Nadobo 
přińdźe mały mužik a so muža wopraša: „Čohodla njedźelu hnój 
rozkiduješ? Hdźe chceš přińć: na słónčko abo na mĕsačk?“ Muž 
sebi mysleše, zo dźĕ w słónčku přejara horco budźe, a tuž sebi 
mĕsačk wuzwoli. Tak přińdźe na mĕsačk, a wot toho časa ma 
mĕsačk wobličo; žona pak přińdźe do słónčka, hdźež so spali, 
tak zo ju wjacy njeje widźeć. (Schulenb., W. Volkssagen 58.) 

Tuta powĕsć wo mĕsačnym čłowjeku njeje jenož łužiska: 
podobne powĕsće powĕdaju so w cyłej Europje, haj tež jara staru 
chinesisku powĕsć teje družiny znajemy.*) 

c) Hwĕzdy. Tež hwĕzdy sebi Serbja wšelako wožiwjowachu; 
pak sebi hwĕzdy same jako wosebite žiwe byća předstajachu, pak 
na nje duchow sadźachu. Pleiady rĕkaju delnjoserbscy „te sydym 
babki“ (č. tež „báby“) abo „wojcki“ (wowcki). Hwĕzdźenje 
ursa major rĕka wokoło Slepoho „forman“ (hł. „wóz“); wo nim 
zapisa Schulenburg (W. Volksthum 167) takle: Forman ma štyri 
kolesa a třoch konjow; blizko při srjedźnym konju je pohonč. 
Hdyž raz pohonč na najmłódšeho konja skoči, budźe sudny dźeń. 
Nĕhdy jĕdźeše pohonč a zawadźi z prawym zadnim kolesom wo 
helu; tehodla je wono nĕtko kusk zady. — 

Wo hwĕzdach so wĕri, zo su sydło khudych duši, doniž nje-
budźa wumóžene. Padnje-li hwĕzda, praji so w katholskich stro-
nach: „khuda duška bu wumóžena.“ 

Mróčele. Njewjedro. Wjera. 
a) Polacy sebi powĕdaju wo płanetnikach, hobrach wohid-

neje podoby, čornych kaž wuhnjerjo, nahich a kosmatych, kotřiž 
wodu do mróčeli čerpaju a mróčele po njebju storkaju abo ćahnu.**) 

*) Žórła poskića Sumcow w Kult. perež. str. 398 w studiji „Лунный  
человѣкъ.“ Hl. tež Máchal, Nákr. 50; z nim pak njemóžemy być jeneje 
mysle, hdyž praji, zo Słowjenjo tu powĕsć wot druhich ludow přijachu; za 
to nimamy dopokazow. Dale přir. Am Ur-Quell I, 85; III, 290, 343. 

**) Ciszewski, Lud rolniczo-górniczy str. 155. Federowski , Lud 
okolic Žarek str. 296. 
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Sandomĕŕscy Lĕsowacy sebi baja, zo hobrojo dźĕłaju z młhow 
kudźel, kotruž žony, wot wódnych mužow tepjene, přadu; z na-
předźenych nići potom hobry dźĕłaju wulke płachty, kotrež zeši-
waju, z wodu napjelnjuja a po njebju ćahnu.*) Mĕsto hobrow 
mjenuja so druhdy tež čerći abo kuzłarniče (ib.). 

Hdyž sebi to naspomnichmy, lóže zrozymimy slĕdowace 
serbske přiwĕrki a powĕsće. W katholskich stronach mudri ludźo 
warnuja: Njepraj ženje, ,,tole je čorna mróčel“, přetož nĕhdy je 
to nĕchtó prajił a z mróčele je so hłós słyšeć dał: „Čorniša 
nic, kaž twoja duša.“ — Njewjedro móže so zaprajić. Junu je 
tež nĕchtó bože njewjedro zaprajił a tu je z čorneje mróčele 
kowaŕski wotročk padnył (Róla w „Serb.“).**) Hdyž so dešćik 
dźe, praji so: „Pĕtr je dźĕru wotčinił a njemóže ju nĕtko za-
tyknyć.“ Hdyž snĕh pada: „Pĕtrowe gólcy su to łožyšćo 
rozternuli a su pjerjo wusypali“ (Schulenb., W. Volksth. 164, 165). 
To wšo su widźomnje powostanki stareje wĕry do bytosći, kotrež 
mróčele, dešć atd. načinjeja. K tym powostankam móžemy tež 
zaličić, štož Schulenburg na str. 165 knihi Wend. Volksthum piše 
a štož nas na přiwĕru Sandomĕŕskich Lĕsowakow dopomina: 
„Stari wĕrjachu, zo mróčele wodu čerpaju z hatow. Raz stupi 
jena mróčel do wulkeho hata a z njeho wjele wody nabra. Potom 
ćehnješe za Mužakow. Tam pak, dokelž bĕ jara ćežka, so roz-
ćahny kaž płachta abo syć, dźĕrki w njej so powjetšichu a 
woda z njeje spadny kaž dešć. Tež so tu raz jena mróčel roz-
torha a kruchi wot njeje dele spadnychu; te mĕjachu napohlad 
kaž sydnjena juška (Gallert). Pódla teho namakachu ludźo tež 
nĕkotre šćuki; te su tež z roztorhnjeneje mróčele spadnyłe.“ 

b) Zo sebi tež stari Serbja (podobnje kaž druhe ludy) nje-
wjedro jako wojowanje mócnych duchow předstajachu, na to po-
kazuje přiwĕrk: Hdyž štyrjo duchojo***) so zetkaju, nastanje 
njewjedro (Schulenb., Volksth. 164). — Hdyž so hrima, praji so 
wokoło Slepoho: „Dźens njej’ Petrus doma, te gólcy kulaju 

*) Máchal l. c. 62. 
**) „W jednem miejscu spádł płanetnik na ziemię. Był taki czarny, 

že ogromnie. Nie chciał nic jeść, tylko pił mleko od czarnej krowy, až go 
potem chmury zabrały.“ Ciszewski op. c. 155. 

***) Kajcy, lud njepraji; snadź su we zwisku ze štyrjomi stronami swěta. 
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kegle“ (ib.), a w Delnjej Łužicy: ,,Pĕtř bula“ (kula kehele) — 
štož nas dopomina na starosłowjanskeho boha-hrimaka, Pjeruna. 
Tón bywa mjenujcy w nĕtčišim słowjanskim podawanju zastupjeny 
najčasćišo wot swj. Eliasa (Ilije) a swj. Pĕtra.*) 

c) Hdyž přiwozmjemy wukładowanje, zo Jaga-baba z wše-
lakich słowjanskich basničkow (kotruž Krek z nĕmskej Perahtu 
přirunuje) njeje ničo druhe, hač anthropomorfosa zymskich 
abo tež njewjedrowych mróčeli,**) dyrbimy w tutym wot-
dźĕle porĕčeć tež wo našej „Wjerje“, přetož wona je z „Jagu-
babu“ cyle parallelna.***) 

Jeje mjeno je pak Wjera abo wšĕdnje ,,stara Wjera“ 
(přir. małorus. ,,jehera“), pak Wjerbaba (Frencel, Pful, Smoleŕ). 
„Stara Wjera“ wustupuje w Smolerjowej basničcy „Jank a Hanka“ 
(Pĕsn. II, 172) cyle kaž w podobnych słowjanskich a druhich 
basničkach: wona přebywa w poprjancowej khĕžcy, je jara stara 
a wohidna a jĕ čłowjeske dźĕći, kotrež sebi prjedy wukormi. 
Jank a Hanka, kotrajž k jeje khĕžcy přińdźeštaj, praještaj: „Dyp, 
dyp do stareje Wjerineje khĕžki“ (abo „łup, łup stareje Wjerinu 
khĕžku“)! — Wo starej, wohidnej žonje so praji: ,,To je žónska 
kaž Wjerbaba“; wužiwa so tež swar: „Ty Wjerbaba!“†) — W nĕ-
kajkej kuzłaŕskej pĕsni so praji: „Šury, šury po stareje Wjerbi-
nych khošćach!“ (Pful, Słownik.) 

Wĕtr. Wichor. 
Podobnje kaž we wšelakich słowjanskich, tak tež w našich 

serbskich basničkach namakamy wĕtr dospołnje personifikowany. 
Tak w basničcy „Pan Hibšik“ wustupuje knjez Wĕtřik w dospoł-
nje čłowjeskej podobje, runje kaž jeho bratraj mĕsačk a słónčko, 
přebywa w lĕsnej khĕžcy, ma žonu, čłowjeske potrĕbnosće (je 

*) Hl. Máchal, Nákr. 24—26. — Wo „dundyru“ (z nĕm. Donner) hl . 
pod „Čert.“ 

**) Hl. wosebje A. Potebnja , О МИОИЧЕСКОМЪ ЭНАЧЕНІИ НѢКОТО- 
рыхъ обрядовъ и повѣрій, Moskwa 1865, str. 85—232. Dr. G. Krek, 
Einleitung in die slav. Literaturgeschichte 646. Dr. H. Máchal, Nákr. slov. 
bájesl. 66. 

***) Na čož hižo K. J. Erben derje pokaza, hl. „Vybrané báje a povĕ-
sti“, str. 12. (Zawod.) 

†) Smoleŕ, Časop. Mać. Serb. 1855, 109. 
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mučny, dyrbi wotpočować) atd. Wažniše za našu přitomnu stu-
diju je, štož so wo wĕtřiku powĕda w basničcy „Zaso namakana 
knjeni“.*) Tam přikhadźa muž, swoju zhubjenu žonu pytajo, 
najprjedy k mĕsačkej, potom k jeho staršemu bratrej (var. kmótrej) 
słónčku, skónčnje pak k najstaršemu třoch bratrow (kmótrow) — 
ke knjezej wĕtřikow. Přišedši ke knjezu wĕtřikow wopraša so: 
„Hdźe přińdu do hrodu Draiberlin?“ Tón praješe: „Počakaj 
khwilku, moje wĕtry hišće domoj njejsu.“ Knjez počaka. 
A po khwilcy wróćeše so wichor z wulkim šumjenjom dom, tón 
pak ničo njewĕdźeše. Na to přileća z ćicha wĕtr šikowanje 
frynčo domoj a tón to wĕdźeše. „Dowjez“, dźeše mištr k njemu, 
„dowjez tehole čłowjeka do Draiberlina.“ Z ćicha so wĕtr wo-
praša młodeho knjeza: „Budźeš dha mje sćĕhować móc?“ Knjez 
pak sčini jenož (na dźiwočinjatym sedle) hop, hop a bĕ prjedy 
njeho tam. 

W tej basničcy steja wĕtry pod knježeŕstwom wose-
biteho knjeza wĕtřikow, podobnje kaž w małoruskich, sło-
wakskich a słowjenskich basničkach. Tónle knjez wĕtřikow mje-
nuje so na Ukrajinje витривъ батько (witriw batьko)**) — při 
čimž sebi bjezdźak naspominamy našich „Wĕtrec hólcow“, ke 
kotrymž dyrbimy sebi widźomnje přimyslić nĕkajkeho nana abo 
knjeza wĕtra, kiž nad nimi knježi.***) Hdyž wĕtr jara wrjeska, 
praji so w Serbach: „Wĕtrec hólcy pak prawje haruja“ (Smol.); 
abo „Wĕtřikec (Wuricy), Wichorec hólcy haruja“ (Hrodźišćo); tež 
(w Slepom) „Wĕterojc Hansko mimo jĕdźo“†) (w Žylowje w 
D. Ł. Wicharic Hanzo, ib.). Hdyž je wĕtr słomjanu třĕchu wob-
škodźił, rjeknje so w Slepom: „Wĕterojc Hansko jo tam za-
wadźił“ (ib.). Hdyž wĕtr hałozy wottorhuje, štomy powala, 
z durjemi bije — dha to „Wĕtrec hólcy“ činja.††) 

*) Łužičan 1863, str. 37. Podał Mich. Róla. 
**) Afanasjew, Poet. wozzr. I, 315. 
***) Derje praji Smoleŕ II, 267: Wĕtrec hólcy, die Burschen aus 

der Familie des Wĕtr, d. h. des Windes. Die Wenden denken sich bisweilen 
den Wind personificirt und seine Diener sind es, welche den Sturm leiten 
und vermöge desselben gute und schädliche Thaten thun. 

†) Schulenb., Wend. Volksth. 68. 
††) Hdyž wĕtr z dobom durje wotčini, so w Čĕskej praji: „Pĕknĕ ví-

tám, pane Vĕtrovský!“ 
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Z prajidmow „Wĕterojc Hansko mimo jĕdźo — jo tam za-
wadźił“ je widźomne, zo po wĕrje starych Serbow wĕtřik z wo-
zom jĕzdźi — štož tež w Pólskej a Rusowskej wĕrja.*) 

Na kajke wašnje „Wĕtrec hólcy“ wĕtřik dźĕłaju, lud nje-
wukładuje. W Pólskej praja, zo pomocnicy wĕtra „dmą w miechy“, 
kotrychž je sydom (skutkuja pak nadobo najwjacy štyrjo, hewak, 
hdy bychu wšitke mĕchi w dźĕławosći byłe, bychu wšo w swĕće 
skóncowałe) — při čimž sebi naspominamy naše prajidmo, wo 
miłym wĕtřiku: „wĕtř čiźo z ćopłeje źĕry“ (ze Slepoho, Schulenb.). 

Wobydlenje wĕtrow kładźe so w serbskich basničkach do 
hłubokich lĕsow w nĕkajkej jara dalokej krajinje; hewak sebi 
Serbja jich wobydlenje mysla w powĕtrje abo na powyšenych 
mĕstnach (Smoleŕ), t. r. na horach. Podobnje tež Polacy praja, 
zo „Świstun“ (wĕtr) syda na najwyššej horje swĕta na mĕchu.**) 

Najwjacy so w serbskim ludu powĕda a baje wo wichoru 
(dł. tež tak abo wichaŕ, Wirbelwind, Sturmwind). „Wichor je 
kula tajkeho wĕtra“, „ma napohlad kaž lijk“, wopisuja jón. Jeho 
často nahłe, njenadźite nastaće a jeho zakhadźenje zawda přičinu 
k wšelakim wukładowanjam w ludu. 

Wšitke te wukładowanja so w tym zjednoćeja, zo pječa wichor 
nastawa přez skutkowanje nĕkajkeje wosebiteje, daemoniskeje by-
tosće, štož je tež přeswĕdčenje wšelakich słowjanskich a druhich 
ludow, kaž na přisłušacych mĕstach powĕmy. Tu bytosć pak 
čłowjek njewidźi.***) Tola móžeš ju wohladać, hdyž sebi desku 
wot wuhrjebaneho, rozpadaneho kašća wozmješ a přez dźĕrku, 
kotraž je wot wupadnjeneho sučka wostała, do wichora pohladaš †) 
(Košyna, Bolborcy); abo tež přez kolesowu dźĕru, wosebje přez 
dźĕru w płužnym kolesu (Košyna, Jabłońc, Góra, Hrodźišćo, Bol-
borcy atd.); skónčnje přez rukaw, najlĕpje wot košle (Bolborcy; 
tež Schulenb. z D. Ł.).††) 

*) Ciszewski: Lud rolniczo-górniczy, 153. — Charuzin, Сборникъ  
свѣдѣній . . . Str. 359. Вѣтры . . . ѣдутъ на тройкахъ. 

**) M. Federowski, Lud okolic Žarek . . ., str. 295. 
***) Pos pak ju widźi, praja Polacy. Ciszewski, l. c. 
†) Na to wašnje móžeš tež čerta mjez hercami widźeć. Hl. tam. 
††) Přir. Jahn , Volkssagen aus Pommern und Rügen, str. 41. 
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Na tajke wašnje móžeš we wichoru widźeć małeho mu-
žika, kiž je najbóle čorny. W Košynje mi prajachu: „Hdyž 
sebi wozmješ „delku“ (desku) wot kašća a hladaš přez dźĕrku, 
kotraž je wot wupadnjeneho suka wostała, abo hdyž přez kolesko 
do wichora hladaš, dha tam małeho čorneho čłowjeka wi-
dźiš, a tón tam wichor wjerći.“ — „Wichor ma być tajki 
mały cłojeck“, praješe mi žona z Jabłońca. Druha žona z teje 
wsy mi powĕdaše: „Jedn cłojek jo wórał a pótn jo ten wichor 
čišoł. Ten cłojek jo pługowe kolesko rychło sćanuł a jo čez tu 
koleskowu dźĕru do tego wichora glĕdał; a toć jo tam tajki 
mały cłojek był.“ — Z Bolborc mam powĕsć, zo we wichoru 
mały, šĕry zdrasćeny mužik skutkuje.*) 

W bajcy č. 84, 85 pokazuje so wichor w čłowjeskej po-
dobje a wulkosći. 

Hewak so najhusćišo praji, zo čert we wichoru skutkuje. 
„W tych wichorach je zły duch nutřka“, praješe mi stara wowka 
z Boranec. — Muž z Góry mi wobkrućeše, zo, hdyž hladaš do 
wichora přez kolesko, widźiš tam „teg’ carta“. (Tež z Hrodźišća 
a z kathol. stron.)**) 

Schulenburg piše: Raz so jedyn swleče košlu, pohlada přez 
rukaw do wichora a wuhlada tam wulkeho šĕreho kocora, kiž 
chcyše na njeho skočić. Muž so tak nastróža, zo skhromi. Druhi 
tam widźeše šĕreho, sucheho kocora, kiž so na zadnimaj 
nohomaj wjerćeše, a třeći tam cyle suchu kóčku wuhlada. 

*) Přećiwo temu je pólski Świstun pječa čłowjek hoberskeje postawy, 
wodźĕty z mróčelowej drastu, z wĕčnje rozpjedlowanymi włosami a brodu. 
Federowski, l. c. — Tež pola Litwjanow je wĕtr „Wejas“ hobr. Afana-
sjew, Poet. wozzr. II, 646. Tehorunja pola Pomorjanow. Jahn, 40. 

**) Podobnu přiwěru namakamy tež druhdźe. Hdyž wichor nastanje, 
praji so na Mazurach: „Djabeł jedzie na wesele“ (Toeppen). W Čĕskej so 
při wulkim wichoru praji: „Čerti se žení.“ Hewak so prjedy praješe, zo 
„rarášek“ wichor přihotuje. — Tež na Siciliji wĕrja, zo čert přihotuje 
wichor; tehodla njesmĕš při wichoru hubu wotčinjeć, zo njeby čert do tebje 
zastupił. (Wisła III, 821.) Hewak wĕrja, zo wichor nĕkajka zła kuzłar-
niča přihotuje (ib.). To je tež přeswĕdčenje Južnosłowjanow (Krauss, Volks-
glaube 117). Tež pola Nĕmcow nakhadźamy tu samu wĕru; w nĕkotrych 
stronach rĕka kuzłarniča, kotraž we wichoru leći, „Windsbraut“. — Po 
wĕrje Litwjanow skutkuje we wichoru „barzduks“ (Dr. J. Hanusz, Nĕkolik 
slov o jaz. lit. a jeho literatuře. Slov. Sbor. VI, 79). 
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(W. Volkssagen, 90—91.) Po druhej Schulenburgowej powĕsći 
pječa zajac we wichoru wokoło bĕha. (W. Volksth. 46.) Wo 
tym wšĕm pak njemóžach ničo zhonić. 

Wichor ma jara wulku móc, a dyrbiš jón tehodla na 
pokoj wostajić; wosebje njesmĕš do wichora pluwać (Skjarbošc)*) 
abo do njeho ze žerdźu bić, hdyž syno rozmjetuje (Schulenburg, 
W. Volkss. 90). Wosebje „hdyž jedn we čistej nowej košli jo, 
da so tón wichor na čłowjeka synjo a złe jomu načini. Hdźež 
je so na košlu synył, tam na přeco křižik wostanje a so wu-
płokać njeda“. (Z Noweje Łuki.) Wón je tak mócny, zo samo 
tež ludźi daloko wotnjese (hl. č. 83, 85).**) 

Ludźo so wichora jara boja, dokelž wón złu khorosć na-
činja, kotraž w nĕkotrych stronach (w Delnjej Łužicy) „wicho-
rowa chorosć“ rĕka. Tule khorosć dostanješ, hdyž wichor 
přeńdźeš abo hdyž so jenož wichora nastróžiš, haj samo hdyž 
jenož prĕni na mĕsto stupiš, hdźež je wichor ze zemje wušoł. 
Tuta khorosć je jara zła, tak zo so pječa druhdy wuhojić njeda; 
druhdy čłowjek skhromi, hdyž jeho wichor předuje; raz pak je 
wichor jenemu hłowu zawjerćił, tak zo mĕješe wot teho časa 
wobličo nimale do zady wobroćene. ***) — M. Pjeńkowa z Jemjelicy 
mi powĕdaše: „Ja som šła na polo a mĕ jo wichor (taka kula 
wĕtra) čeduł. Pótn jo noga chopiła boleć. Toć jo šeł mój šwi-
grsyn (přichodny syn) do Brĕzowki k mudremu cło(w)jekoju, a 
tón jo jemu dał taku mazu, a ta jo mi pomogła. A to jo ten 
cłojek prajił, až njejsom derjała wichor čejć (přeńć).“ — Wot 
Nagorcyneje z Jabłońca pak słyšach: Štóž prĕni stupi na mĕsto, 
hdźež je wichor ze zemje wušoł, skhori. Raz mje noha jara 
boleše, a tuž mi jena „chytra žona“ praješe, zo dyrbjach na 
mĕstno stupić, zwotkelž je wichor ze zemje wušoł — a mjenujcy 
prĕnja, tak zo prjedy teho tam tež žane ptačatko abo muška 
přelećeli njejsu. 

„Přeśiwo wichorowej chorosći pomgaju wichorowe zwi-
wki“ (Skjarbošc), mjenujcy słoma, syno a podobne, štož je wichor 

*) Runje tak praji so w Pólskej. Ciszewski, l. c. 
**) Tež nĕmska „Windsbraut“ ludźi wotnoša. Mannh., Ant. Wald-

und Feldk. 93. 
***) Schulenb., W. Volkssagen, 90. 
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zmjetał. Z tymi wĕcami dyrbiš so pokurić, abo dyrbiš so myć 
z ćopłej wodu, do kotrejež sy prjedy te wĕcy ćisnył (Schulenburg, 
Volkssagen 90). Je tež wosebite wichorowe zele, znate we 
wokolinje Mužakowa (Genista germanica), kotrež so pak wari a 
pije, pak k pokurjowanju trjeba abo so wari k myću.*) 

Lud tež wĕ, kak so wobarać přećiwo wichorej. Naj-
lĕpje pomha, hdyž so lehnješ na woči abo hdyž so sydnješ 
na zemju. — W Košynje mi radźachu: ,,Dyrbiš so na woči leh-
nyć, zo so ći ničo njestanje.“ Podobnje prajachu we Wuricach: 
,,Hdyž wichor přeńdźeš, skhoriš; ćisnješ pak so na zemju, ći ničo 
nješkodźi.“ W Nĕmcach zapisach: „Hdyž wichor přińdźe a wjerći, 
dyrbiš na njeho wołać: ,Wichor, wichor, swinjace h . . no!’ a so 
při tym na woči lehnyć, zo so ći ničo zło njestanjo.“ Pful (Łuž. 
1887, 70) praji: Čłowjek móže so škody wot „wjerćateho wichora“ 
z tym wobróć, hdyž so wot přikhadźaceho wichora wotwobroći a 
zawoła: „Swinjacy hnój, swinjacy hnój!“ — Ze Skjarbošca pak 
mam powĕsć: „Gaž wichor přijźo, dejš so sednuś, howac schoriš, 
a to se wjelgin śežko abo młogi raz ze wšym njehugoj.“ 

Hewak Serbja tež tř i króć wuplunu, hdyž wichor wokoło 
nich zakhadźa. 

W katholskich stronach so slĕdowace powĕda: 

83. Wichor a wowčeŕ. 
Z wichorom ćehnje čert sobu. Hdyž so tohodla k tebi při-

bliži, ćisń nĕšto do njeho, hewak će samoho sobu wozmje. 
Junu paseše pastyŕ a bližeše so wichor. Wowčeŕ přemysleše 
sebi: „Ćisnu-li swój kij do njeho — a sym bjez kija.“ A tuž 
wosta z mĕrom stojo. Ale wichor wza jeho z kijom sobu. 

M. Róla w pražskej rkpnej „Serbowcy“, XX. 
Jara rozšĕrjena je wĕra (kotruž tež druhdźe namakamy), zo 

so wichor minje, hdyž do njeho nóž ćisnješ. W powĕsćach 
teje družiny wustupuje wichor zjawnje jako wosebita bytosć, a 
tuž su te powĕsće za nas wosebje wažne. Słyšmy najprjedy nĕ-
kotre cuze powĕsće a přiwĕrki teje družiny! Na Siciliji wĕrja, 
zo wichor hnydom spadnje, ćisnje-li so do njeho nóž z lĕwej 

*) Schulenb., W. Volksthum 46. 
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ruku, abo poswjećeny nóž, abo nowa kosa. Přez to je kuzłarniča, 
kotraž we wichoru lećeše, skóncowana, a powostanu wot njeje jenož 
štrympy, stupnje, kołwrot atd. W Pólskej wĕrja, zo temu, kiž 
do wichora nowy nóž ćisnje, so čert pokaže a budźe jemu 
słužić.*) — Pólski bur raz syješe žito, wĕtr pak jemu přeco zorna 
rozmjetowaše. Tuž so bur rozhnĕwa, wza nóž („noża krężal-
nego“) a kłó z nim nĕkotre razy do wětra. Po nĕkotrym času 
přińdźe k njemu strašny čłowjek ze zranjenym rtom a rjekny: 
„Ja sym Świstun, a ty sy mi rozkłół hubu.“ Bur so nastróža 
a prošeše, Świstun pak staji sebi čapku na hłowu a so zhubi.**) 
— Južnosłowjenjo wĕrja, zo we wichorach kuzłarniče jĕzdźa. 
Chce-li so štó přeswĕdčić, hač we wichoru žana kuzłarniča leći, 
njech do njeho dołhi, wótry nóž ćisnje. Kuzłarniča pyta jón 
popadnyć, zrani so a nóž padnje krwawny na zemju.***) — Raz. 
jako „Windsbraut“ (wichor) lećeše, ćisny nĕchtó do wichora nóž 
a bu wot njeho 200 hodźin daloko wotnjeseny. Tu w korčmje 
pokaza jemu jednowóčny muž jeho nóž a rjekny: „Hlaj, te druhe 
woko sy mi ze swojim nožom wurazył.“†) — Tež Nĕmcy na 
baltiskim pomorju wĕrja, zo so čert pokaže temu, kiž do wichora 
ćisnje z nožom, na kotrymž je křiž wudźěłany.††) 

Sem słušeja slĕdowace serbske powĕsće a přiwĕrki: 

84. Zranjeny wichor. 
a) Junu dźĕchu hólcy njedźelu wječor na piwo. Po puću 

přida so k nim nĕkajki cuzbnik. Nadobo nasta wichor a je-
dyn tych młodych hólcow ćisny swój nóž do njeho. A hlaj, 
wichor hnydom zańdźe — cuzbnik pak bĕ zranjeny. Tuž wi-
dźachu, štó njeznaty čłowjek poprawom bĕše. 

Podał E. Herrmann z Wuric. 
b) Raz jo jedn nóž šlapił do wichora; da jo pótn k njemu 

čišeł tajki cłojeck a jo mĕł na głowje tajku ranu rozrĕzanu a 
jo jemu prajił: ,,To njedyrbiš ’jac (wjacy) cynić!“ 

Powĕdaše Nagorcyna z Jabłońca. 
*) W. Marrené, Wisła III. 822. 
**) Federowski , Lud okolic Žarek . . . 296. 
***) Krauss , Volkssagen u. rel. Brauch d. Südsl. 117. 

†) Mannh., Ant. Wald- und Feldkulte, 93. 
††) Jahn, Volkssagen aus Pommern u. Rügen s. 41. Hl. tež str. 43, č. 55. 
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85. Wuhleŕ a wichor. 
Wuhleŕ bĕ sebi w holi, hdźež je drjewo k rucy, khĕžku na-

twarił. Pódla bydlenja steješe jeho wuhlowc. — Raz wuhleŕ 
sedźo wobjedowaše; tuž přińdźe wulki wichor, kiž jemu wuhlowc 
a khĕžku roztorha a rozmjeta. Mjerzacy ćisny wuhleŕ swój nóž 
do teho wichora: a tón zhrabny jeho sobu z jeho wobjedom, tak 
zo wuhleŕ njezhoni, hdźe bĕ wostał. Jeno to widźeše, zo bĕ 
w nĕkajkim wulkim mĕsće. Tam ze swojim wobjedom wokoło 
khodźi a nikoho njeznaje; naposledku zawoła: „Mój Božo, kak 
dha so zaso dom namakam!“ Tuž přida so k njemu nĕkajki 
muž, kiž rjekny: „Kak dha sy sem přišoł?“ Wuhleŕ wotmołwi: 
„Ja doma wuhlo palach; tuž přińdźe wulki wichor, kiž mi wšitko 
rozmjeta — a ja hnĕwny ćisnych nóž do njeho.“ Tamón praji: 
„Pohladaj wšak tu na moju pjatu; we tej nóž tči; njeje to 
twój?“ Wuhleŕ jón pózna a rjekny: „Haj.“ Tamón přida: „Dha 
sebi jón wućehń; ale to ći praju, to ty ženje wjacy nječiń, a 
twój wuhlowc tež ženje wjacy na to mĕsto njestaj; přetož tam ja 
do Jendźelskeje po žołty pĕsk nimo jĕzdźu: a mojich dnjow ja 
tebi njezjewju.“ Wuhleŕ tam přeco hišće ze swojim wobjedom 
steješe; tamón pak dale rĕčeše: „Hdyž chceš nĕtko zaso dom, 
dha lehń so na woči.“ Wuhleŕ so na woči lehny: dha so wi-
chor zbĕhnje a jeho zhrabnje a njese, hač wón wjesoły zaso 
w swojej holi steješe. 

Pful , Łužica 1887, str. 70. 
Z Bolborc mam: Ćisnješ-li do wichora nóž, pokaže so ći 

za lĕto na tym samym mĕstnje mužik, tebje prošo, zo by jemu 
nóž z boka wućahnył. — A ze Skjarbošca: Jaden wotrock jo raz 
z nožom do wichora chytał a jo potom wjelgin chory hordował, 
a ten nož njejo zasej namakał. 

(37.) Schulenburg ma dwĕ bajcy, sem słušacej, „Der Kuh-
junge und der Querlwind“ a „Der Mann und der Wichar“, wobĕ 
we Wend. Volkssagen, 91, 92. W prĕnjej ćisny kruwaŕ nóž do 
wichora, kiž jemu pomazku z pĕskom posypa, a nóž wjacy nje-
namaka. Na druhi dźeń, jako wón zaso pomazku jĕdźeše, přińdźe 
k njemu mały mužik a so jeho wopraša, hdźe ma swój nóž. 
Hólc jemu wšo wupowĕda. Tuž rjekny mužik: „Hlaj, kak sy 
mje ze swojim nožom do čoła trjechił. Nječiń to wjac, zo so 
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ći zlĕ njezeńdźe.“ — W druhej ćisny bur tež nóž do wichora, 
dokelž jemu syno rozmjetowaše, a nóž so zhubi. Po dlĕjšim 
času, jako na wikach žito předawaše, přistupi k njemu nĕkajki 
muž, chcyše te žito kupić a kazaše jemu, zo dyrbi jeho sćĕho-
wać. Jako so k nĕkajkemu hatej přibližištaj, dyri cuzbnik z ki-
jom do wody, ta so rozdźěli a bur móžeše nĕtko žito dowjezć do 
dwora teho cuzbnika. Potom jemu cuzbnik přinjese khlĕb a nóž; 
bur jón hnydom jako swój spózna. Cuzbnik da jemu pjenjezy a 
prašeše so: „Čehodla sebi tón nóž tak wobhladuješ?“ Bur wot-
mołwi: „To je mój nóž.“ Tuž rjekny cuzbnik: „To je tón nóž, 
z kotrymž sy za mnu ćisnył — hlaj, kak je so mi do čoła za-
bodł“, a pokaza jemu ranu na čole. Bur nĕtko kkwataše, zo 
preč přińdźe, a jako wón z wozom wujĕdźe, bĕ tu zaso hat kaž 
prjedy. — 

Wo wichoru mamy hišće dodać, zo po ludowej wĕrje wu-
khadźa ze zemje (Hory p. Wojerec, Jabłońc). 

Skónčnje podawamy přiwĕrk, kotryž je tež pola druhich lu-
dow jara rozšĕrjeny: Hdyž so njenadźijcy wulki wĕtřik zazbĕhnje, 
praji so, zo je so nĕchtó wobwĕsnył. Wina tuteho prajidma je 
po našej ludowej powĕsći tónle podawk: Nĕhdy mĕješe mać dźĕ-
ćatko. Ju zaslepi zły duch, zo by najprjedy dźĕćatko a potom 
sama sebje skóncowała. Dźĕše dha do lĕsa, wobwĕsny najprjedy 
njewinjatko a potom so samu. Tajkeje wukrutnosće zhrozy so 
sama přiroda: wuzbĕhny so wulki wichor a wukłóći wjele štomow. 
(Róla w „Serbowcy“ XX.) 

Dyterbjernat . Nócny h a j n i k . 
Powĕsće wo tutych byćach njejsu słowjanskeho pokhoda, na 

čož pokazuje hižo fakt, zo so jenož pola najnawječornišich Sło-
wjanow — łužiskich Serbow, Čechow a Słowjencow — nama-
kaju. Najwjacy sebi wo nich baja naši Serbja; Češa a Słowjen-
cojo maju jenož jara snadnu ličbu podobnych powĕsći. Pola 
Čechow rĕka nawjednik dźiwjeje hońtwy „divoký lovec“ abo 
„lesní král“, pola Słowjencow pak „divji lovec“ abo „po-
nočni lovec“.*) Domizna podobnych powěsći je w Nĕmskej 

*) Máchal, Nákres 129. Košt´ál, Diví lidé 16. 
9* 
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(hač runjež tež Francózojo maju „chasse de St. Hubert“); tu 
rĕka dźiwja hońtwa „wilde Jagd“ abo „wütendes Heer“, 
„wütende Jagd“ a jako jeje nawjednik wustupuje Wuotan 
abo na jeho mĕstnje hońtwjeŕ Hackelbärend, tež jenož der 
„wilde Jäger“ mjenowany, druhdźe rjek Eckhardt abo Diet-
rich von Bern atd.*) Porĕčimy wo nich w tutym wotdźĕle 
tehodla, dokelž so wšelako z wĕtrownymi, wosebje z wichorowymi 
bytosćemi zbližuja: nócna dźiwja hońtwa bywa přeco přewodźana 
z wichorom, jeje nawjednik (prĕnjotny) pak, Wuotan, bĕ bóh 
wichora.**) 

W sakskej Hornjej Łužicy rĕka dźiwi hońtwjeŕ Dyterbjernat, 
Dyterbjenada, Dyterbjarnat, Dykebjernak, Dykebjadnat, Dykbjer-
nak, Ditrich Bjernat, Diki-Bjarnad, Ban-Dietrich, Pan-Dietrich 
atd. — kotrež wšĕ mjena widźomnje wot nĕmskeho Dietrich 
Bern, Dietrich Bernhard, Bern-Dietrich wukhadźeju.***) 

Wón so stajnje jenož w nocy pokazuje. Po skhowanju słónca 
ćaha wysoko w powĕtře z wulkim třĕlenjom, ze žałostnym šćow-
kanjom swojich psow a přeco z wućom wichora přewodźany. Při 
tym sedźi na konju (abo tež jĕdźe z wozom) jako hajnik, druhdy 
tež bjez hłowy. Nikomu pak ničo nječini, štóž jeho na pokoj 
wostaji. Je-li pak štó na njeho woła abo hewak jemu k lubu 
čini, temu ćisnje kruch sćerba, kiž so ćežko wotbudźe abo so 
z cyła ženje wjac njewotbudźe. W nĕkotrych stronach so po-
wĕda, zo ma Dyterbjernat swoje wĕste, stajne puće: tak na př. 
mjez Mnišoncom a Wjelećinom, hdźež wjedźe pućik přez horu, 
z jehlinu wobrosćenu, nazbĕhnje so Dyterbjernat a ćehnje přez 
Prašicu; druzy praja, zo přeco přez Čorny Bóh ćehnje atd. Tak 
mjenowane wupalnišća (Brandader), kotrež so tam a sem přez 
hona ćahnu, rĕkaju w Serbach wšĕdnje tež Dyterbjernatowe 

*) Grimm, D. Myth. 870—902. 
**) Liebusch w knizy „Skythika“ wukładuje D. jako reminiscenciju 

na Dźiwicu! Str. 287. 
***) Mjeno „Pan Dietrich“ zapisa Gräve 54 a přełožuje „Herr Diet-

rich“; tola hižo K. Preusker , Blicke in die vaterländische Vorzeit III. 167, 
177 derje sudźi, zo tu nimamy čěske „pan“, ale jenož skepsane „Bern“. 
Wšak tež Němcy w połnócnej Čěskej skepsachu te mjeno do Banadietrich, 
Bandietrich. 
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puće (Dyterbjernatowy puć).*) Po powĕsći, kotruž Gräve zapisa, 
pokazuje so Pan Dietrich stajnje před wójnu, morom abo po-
dobnym njezbožom. 

Wo nócnej jĕzdźe abo hońtwje Dyterbjernata stari Serbja 
rady powĕdaju. Tak stary krawc z Kortnicy powĕdaše, zo je raz 
w nocy Dytricha Bjernata słyšał. To bĕ ćĕmna nóc, jako wón 
domoj kročeše, a žałostny wichor howrješe. Nadobo zasłyša krawc 
njewuprajomne skiwlenje a šumjenje w powĕtře, kaž tež wuće a 
jachlenje wjele stow psow — a w tej khwili Dytrich Bjernat 
w swojim wozu ze swojimi psami žałostnje spĕšnje po powĕtře 
wyše njeho ćehnješe. „Tón je so dźĕ jara ćežcy přehrĕšił, hdyž 
ma tajke surowe khostanje, zo bjez mĕra we wichoru kraj přeń-
dźe“, doda stary Kortničanski krawc.**) 

Wo tymle jeho přehrĕšenju powĕda slědowaca bajka (kotruž 
mam tež z Hrodźišća wot 26lětneje holcy): 

86. Dy te rb j e rna t . 
Bĕše pak nĕhdy wosebny, pobožny knjez z mjenom Dyterbjer-

nat, tak pobožny, zo móžeše swoju drastu do słónčnych próškow 
powĕšeć a zo so bojeć njetrjebaše, zo by na zemju dele panyła. 
Wón dźĕše kóždy boži dźeń ke mši a wuhlada tam nĕhdy čerta 
za wołtarjom sedźo, kak wón mjena wšitkich tych na kruwjacu 
kožu napisowaše, kotřiž w cyrkwi spachu. Čert bĕše pak kožu 
cyłu popisał a poča ju tehodla ze zubami naćahować, zo by po-
tom hišće wjacy zaspancow na nju zapisać móhł. Nadobo so 
jemu koža wusuny a wón prasny so tak z hłowu do sćĕny ze-
zady so, zo jemu jedyn zub wuleća. Při tym njemóžeše so Dy-
terbjernat smjeća zdźeržeć. Dokelž bĕ so pak w cyrkwi smjał, 
dha jemu Bóh luby Knjez to za wulki hrěch přicpi. Jako bĕ 
Dyterbjernat domoj přišoł, chcyše swoju drastu zaso do słónčnych 
próškow powěsnyć, ale te ju wjacy njedźeržachu a drasta padźe 
na zemju. Na to so wón rozhnĕwa a chcyše Bohu lubemu Knjezej 

*) Hórčanski: Laus. Provinzialblätter 1782, III. 258. Ponich: Laus. 
Monatschr. 1797, 749. Smoleŕ: Pĕsnički II. 267; Časop. Mać. Serb. 1848, 
220. Šoł ta : Łužičan 1876, 149 atd. Serbsku powĕsć wo Dyterbjernaće 
naspomina tež Grimm, D. Myth. 888. 

**) Podał G. Zarjeńk. 
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tež nĕšto k lubu sčinić. Tuž wza khlĕbowe drjebjeńčki, ćisny je 
do swojich škórni a khodźeše tak teptajo na božim daru. Teho-
dla wotwjedźe jeho bórzy wóz wyšo zemje, a tam Dyterbjernat 
swojeje złósće dla jĕzdźi hišće do dźensnišeho dnja. 

Z rkpneje Wrótsławskeje Serbskeje nowiny wozjewi najprjedy 
J. E. Smoleŕ w „Pĕsničkach“ II. 185. 

W přenĕmčenej Łužicy a w Mišnjanskej (we wokolinje Połč-
nicy) powěda so ta sama powĕsć, jenož zo tam rĕka dźiwi hońt-
wjeŕ Heidut.*) Teho runja w połnócnej Čĕskej wokoło Warns-
dorfa sebi nĕmski lud tu samu powĕsć baje; pobožny a pozdźišo 
Bohu so přećiwjacy ryćeŕ rĕka tu podobnje kaž w Serbach Bana-
die t r ich abo Bandie t r i ch . Tón, hdyž widźeše, zo je so Bóh 
na njeho rozhnĕwał, dźĕše k pustnikej a so jeho wopraša, kotry 
hrĕch by był najwjetši? Pustnik wotmołwi: „Hdy by sebi štó 
khlĕb do škórni połožił a tak we škórnjach khodźił, by najwjetši 
hrĕch mĕł.“ To potom Banadietrich sčini, podobnje kaž serbski 
Dyterbjernat, a za to a za swoje pozdźiše hrĕšne žiwjenje bu wot 
Boha k nócnej hońtwje po smjerći wotsudźeny; hakle w sudny 
dźeń so skónči jeho khostanje.**) 

Po druhich je Dyterbjernat dźiwi, hruby honjeŕ był, kiž je 
na swojich hońtwach ludźom na polach wjele škody činił a skót 
a ludźi zajĕzdźował, za čož dyrbi nĕtko jako dźiwi honjeŕ ze swo-
jim dźiwim stadłom wĕčnje po lĕsach w powĕtře wokoło jĕz-
dźić.***) Tajku powĕsć čitamy pola Gräve: 

(38.) Mjez Mnišoncom a Wjelećinom steji njewysoka hora 
„Pan Dietrich“. W časach pjastneho prawa mĕješe tu zły ru-
bježny ryćeŕ Pan Dietrich swój hród, z wotkelž do šĕrokeje wo-
koliny ze swojimi njekničomnymi towaŕšemi na hońtwu jĕzdźeše, 
byrnjež swjaty dźeń był, a ludźi wšelako dračowaše. W žiwjenju 
dźĕše jemu wšo po woli, tola po smjerći bu ćežko za swoje nje-
skutki khostany: wón dyrbi w nocy ze swojimi towaŕšemi, z hło-
wu abo bjez njeje, přewodźany wot črjódy psow a dźiwich zwĕ-
rjatow, při žałostnej harje, šćowkanju psow, rjehotanju konjow, 
hwizdanju a skiwlenju ze swojeho přepadnjeneho hroda wućahnyć 

*) Gräve, 120. 
**) Grohmann, Sagen aus Böhmen, 75. 
***) „Pomhaj Bóh“, II. 162. 
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a tak wójnu, mór, njepłódnosć a wšelake druhe njezboža wozje-
wjeć. Ćah jeho přewodźerjow zakónča smjerć, kotraž jĕdźe na 
sowje. (54.) 

W namjeznych stronach a w Delnjej Łužicy rĕka tuta by-
tosć nócny hajnik, nócny jagaŕ, dokelž so jenož w nocy, po nĕ-
kotrych jenož wokoło połnocy pokazuje. Kaž mnozy praja, jĕzdźi 
„nócny hajnik“ přeco jenož po wĕstych pućach. Druhdy njeje 
ničo widźeć a jenož rjehotanje koni, šćowkanje psow a wrjeskanje 
wichora je słyšeć;*) druhdy pak pokaže so nócny hajnik bjez 
hłowy, sedźo na swojim konju. Schulenburg poznamjenja, zo su 
tež wšitke bytosće w jeho přewodźe, kaž jĕzdnicy, konje, psy, 
bjez hłowy. Hdyž nócny hajnik přikhadźa, dyrbiš z mĕrom być, 
wosebje na njeho njesmĕš wołać abo swarić abo jeho wusmĕšo-
wać. Na tych, kotřiž jeho na podobne wašnje hnĕwaju, so wón po-
dobnje wjeći, kaž Dyterbjernat: jenemu ćisnje pleco, štož pak 
bĕ kruch zhniłeho pjeńka (č. 88), druhemu powĕsny na durje 
čłowječu nohu,**) třećemu ćisny dójstwy jelenjace pleco (ib.) atd. 
Raz tež jenemu burej ze swojim konjom porsty na nohomaj po-
tepta (č. 90), druheho, kiž jeho wusmĕšowaše, zawjedźe, tak zo 
domoj trjechić njemóžeše (č. 91), třećemu a štwórtemu pak so 
přitowaŕši „hajnikowy psyk, kotrehož wotbyć njemóžeštaj [hl. č. 
(39.)]. Hdyž pak so mĕrnje zadźeržiš, na woči so lehnješ abo 
štoma so přimnješ, so ći ničo złe njestanje. Tež wótčenaš so 
pomodlić pomha. 

Wo nim zapisach slĕdowace bajki: 

87. Nócny jagaŕ. 
Sem był sedmnasće lĕt stary, da jo se to nama stało z mo-

jim wujona: Smej krydli myto wupłaćene. Pótn smej šłej jed-
nasćich wot Kija do Zagorja dom, a toć jo se rjapotało a kny-
kotało na prawu ruku we tych gusćinach. We tym sem ja 
prajił: „Co to jo?“ Mój wuj jo prajił: „Fort nur, fort, to njej’ 

*) Blos ein furchtbarer Wind ging über ihn weg, dass die Baumwipfel 
bis auf die Erde langten, aber kein Baum war gebrochen. Schulenburg, 
Volksth. 62. Přir. tež Rabenau, Der Spreewald s. 139. 

**) Schulenb., W. Volkssagen s. 136. 



128 Adolf Černý: 

nic!“ A we tym su wupadnuli te cełe (== wšě) pjenjeze z tego 
wujowego dybzaka na zemju. Pótn jo wuj prajił: „Co nama se 
stało, co nama se stało!“ Ja sem pótn poklaknuł dołoj a sem 
zbĕrał te pjenjeze, a sem ’šĕ namakał, ako jeden bim (gróš, dźe-
sać pjenježkow) jo falował. A ten sem ja namakał pótn póń-
dźalk rano. Dyž jo se to stało, pótn jo to było na drugim boce 
drogi. Njejsmej nic widźełej, a mój wuj jo pózdźej wulicył, 
až to jo był nocny jagaŕ. 

Powĕdał Khrystian Wernaŕ ze Zagorja, 48 lĕt stary. 

88. Jĕzdnik bjez hłowy. 
To jo jedn raz na poli swojo polo wachował. To so pótn 

tak šwikało a psy harowali, a ten wo tej bydźe (budźe) jo tež 
chopił sobu harować. A to jo pótn jedn na kónju k njomu či-
rajtował, a ten njej’ mĕł žadnu głowu. Nĕto jo jemu chyćił 
jedno pleco nuč a pótn jo se zgubił. A ten jo ’cył sebi to pleco 
wezyć, a to jo było pótn kusk zgniteg’ pjeńka. 

Powĕdaše Matej Peńk z Trebinja.*) 

89. Nócny hajnik pola Trebinja. 
Druhi, młody čłowĕk z Trebińka, kiž dźĕše ze swojeje na-

rodneje wsy do Miłoraza k swojej lubej, je so khójny přimnył, 
jako wón tajke harowanje a šćowkanje psow zasłyša, a so kruće 
dźeržeše. Bórzy potom je „nócny jagaŕ“ wokoło jĕł a jemu ničo 
zeškodźił njeje. 

Po powĕdanju M. Peńka z Trebinja. 

90. Nócny hajnik na Nowakojc mjezy. 
W Jemjelicy tam bĕšo jedna mjeza a tej su prajili Nowa-

kojc mjeza. Tam jo kóždy dźeń wo połnocy nocny jagaŕ na 
konju bjez głowy rajtował. Raz jo šeł jeden pó tej samej droze, 
a tomu jo cełe palce wóteptał. A ten jo wóšcenaš hubatował 
a jo był frej wót jogo strašenja. 

Powĕdaše Hanso Mužik z Jemjelicy. 

*) Přir. Schulenb. Volkssagen 136: Der Nachtjäger und der Schreier; 
Der Nachtjäger b. Straupitz; Volksthum 63: Das Stück Holz; Die Hirsch-
keule. 



Mythiske bytosće łužiskich Serbow. 129 

91. Konje nócneho hajnika. 
Dubrawa jo raz kónjowu pytał w ten bok k Mužakowu. To 

tak se grimotało — a to jo wón denkował, až to stej tej jogo 
kónja. Wón jo wołał teju kónjowu a jo gronił: „Wej tausend 
sakrmańta.“ A to był ten nócny jagaŕ. Pótn jo wĕter duł 
jary, až wón njejo móhł domoj trjechić. 

Powědaše Marja Pjeńkowa z Jemjelicy. 
W jednej Schulenburgowej bajcy (Volkssagen, 135) so praji, 

zo nócny hajnik ćaha wosebje přez wjesne mjezy.*) Pa-
styrja, kiž na tajkej mjezy mjez Bobowom a Górnej w nocy 
wusny, nócny hajnik z konja zestupiwši na bok ćisny. Podobnje 
sčini tež třom pastyrjam, kotřiž spachu při mĕznym kamjenju 
na mĕstnje, hdźež so mjezy Limbarka, Křišowa a Kósobuza 
zetkuja (ib.). 

(39.) Schulenburg ma tež dwĕ bajcy, w kotrymajž so pos 
nócneho hajnika přitowaŕša k wusmĕšowarjam. Jednu (z Bórka) 
podawamy dospołnje, dokelž ju Schulenburg serbscy zapisa 
(Volksthum, 64): „Z Bórkhamora do Rolmłóna jo muž šeł 
a na puću jo słyšał nócneho hajnika a jo po njom činił. 
Dha so přida k njom’ wulki čorny psyk a njejo prjedy los 
wordował, hač k jeho twarjenju; a tón muž jo dyrbjał swoju 
žonu wołać, kotraž jeho nutř pušći. A jako wón nutř bĕše, za-
prasnychu so durje z wulkej mocu.“ — W druhej (ib. 62) wo-
powĕda so tón samy podawk wobšĕrnišo. Jako w młynje muža 
napominachu, zo njeby wo połnocy domoj šoł, dokelž tam w tej 
hodźinje nócny hajnik ćaha, wón rjekny: „Ja so njeboju, njech 
tež tón čert přińdźe.“ Po puću pak při „bĕłym jazorje“ mjez 
Bórkhamorom a Nowym Mĕstom woprawdźe zetka nócneho haj-
nika, kiž na njeho swojeho psa šćuwaše. Pos dźĕše z nim do-
moj a khodźeše z nim wot teho časa wšudźe, hdźež so wón 
wobróća; nježerješe pak ničo. Tak traješe do třećeje nocy, w ko-
trejž so šerjenjojty pos zhubi. 

Podobne zjewjenje kaž nócny hajnik je tež nócny fórman,  
wo kotrymž čitamy pola Schulenburga (Volkssagen, 131; Volks-

**) Hladaj tež wyše č. 90: „Nócny hajnik na Nowakojc mjezy.“ 
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thum, 60). Wón jĕzdźi w ćmowych nocach přez powĕtr z wo-
zom, kotrehož „rjagot“ je derje słyšeć, a ma swoje wĕste puće. 
Powĕda so wo nim nĕšto mało jenož w najpołnócnišej Delnjej 
Łužicy. 

Z podatych powĕsći je widźomna jich blizka přiwuznosć 
z nĕmskimi bajkami wo dźiwjej hońtwje, štož z woprĕdka 
twjerdźachmy. 

(Kónc prĕnjeho dźĕla.) 

D e l n j o ł u ž i s k e p tače mjena.*) 
Za nowy słownik podał H. Jordan. 

Syłojk, Nachtigall, Erithacus luscinia. 
Módry sprjosk, Blaukehlchen, Erithacus cyaneculus. 
Sprjosk, Rotkehlchen, Erithacus rubecula. 
Domacny šwick, Hausrotschwanz, Ruticilla titis. 
Spólski šwick, Gartenrotschwanz, Ruticilla phoenicura. 
Wódny škórc, Wasserschmätzer, Cinclus aquaticus. 
Drózna, Singdrossel, Turdus musicus. 
Parskac, Misteldrossel, Turdus viscivorus. 
Kós, Amsel, Turdus merula. 
Lacawka, Gelbköpfiges Goldhähnchen, Regulus iguicapillus. 
Žołty płowašk, Gartenspötter, Hypolais salicaria. 
Sćinarik, Binsenrohrfänger, Calamoherpe aquatica. 
Rokośinaŕ, Sumpfrohrfänger, Acrocephalus palustris. 
Smyck, Baumläufer, Certhia familiaris. 
Škobrjonk, Feldlerche, Alauda arvensis. 
Chocholac, zymski škobrjonk, Haubenlerche, Alauda cristata. 
Žołta spliška, Wiesenstelze, Budytes flavus. 
Spliška, Weiße Bachstelze, Motacilla alba. 
Rešk, Zaungrasmücke, Sylvia curruca. 
Płowašk, Gartengrasmücke, Sylvia hortensis. 
Sčĕž, sčĕšk, Zaunkönig, Troglodytes parvulus. 
Hogonata sykorka, Schwanzmeise, Acredula candata. 

*) Hornjołužiske ptače mjena steja w Serbskim Słowniku a tež w Smo-
lerjowej zbĕrcy, hl. Časopis 1856—57 str. 90. Redaktor. 
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Chochołkata sykorka, Haubenmeise, Parus cristatus. 
Módra sykorka, Blaumeise, Parus coeruleus. 
Šyra sykorka, Sumpfmeise, Parus palustris. 
Płowa sykorka, Tannenmeise, Parus ater. 
Sykorka, Kohlmeise, Parus maior. 
Módry šnapac, Blauspecht, Sitta caesia. 
Šnarl, třnarl, Goldhammer, Emberiza citrinella. 
Šćĕrkac, Grauammer, Emberiza miliaria. 
Šyškaŕ, škrjeńc, Fichtenkreuzschnabel, Loxia curvirostra. 
Snĕgula, Gimpel, Pyrrhula europaea. 
Brjuchaty cyžyk, Grünfink, Ligurinus chloris. 
Šćigelc, Stieglitz, Carduelis elegans. 
Cyž, cyžyk, Zeisig, Chrysomitris spinus. 
Zyba, Buchfink, Fringilla coelebs. 
Spólski wrobel, Feldsperling, Passer montanus. 
Domacny wrobel, Haussperling, Passer domesticus. 
Škórc, Star, Sturnus vulgaris. 
Lucyja, Pirol, Oriolus galbula. 
Kabija, Eichelheher, Garrulus glandarius. 
Sroka, Elster, Pica rustica. 
Kawka, Dohle, Colaeus monedula. 
Rakajica, Saatkrähe, Corvus frugilegus. 
Karona, Nebelkrähe, Corvus cornix. 
Carna karona, Rabenkrähe, Corvus corone. 
Wron, ron, Kolkrabe, Corvus corax. 
Srokoš, Rotrückiger Würger, Lanius collurio. 
Hurla, Hausschwalbe, Hirundo urbica. 
Jaskolicka, Rauchschwalbe, Hirundo rustica. 
Wódna jaskolicka, Uferschwalbe, Clivicola riparia. 
Murjarik, Mauersegler, Micropus apus. 
Hupac, Wiedehopf, Upupa epops. 
Žołma, zeleny źiśelc, Grünspecht, Picus viridis. 
Šyry źiśelc, Grauspecht, Picus viridicanus. 
Mały šnapac, Kleiner Buntspecht, Dendrocopus minor. 
Srĕny šnapac, Mittlerer Buntspecht, Dendrocopus medius. 
Wjeliki šnapac, Großer Buntspecht, Dendrocopus maior. 
Carny źiśelc, Schwarzspecht, Dryocopus martius. 
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Wiłowa głowa, Wendehals, Jynx torquilla. 
Kukawa, Kuckuck, Cuculus canorus. 
Sowa, Schleiereule, Strix flammea. 
Kwikawa, Käuzchen, Carine passerina. 
Šubut, Uhu, Bubo ignavus. 
Jaštřeb, Baumfalk, Falco subbuteo. 
Gołbjecy jaštřeb, Turmfalk, Falco tinnunculus. 
Hodlaŕ, Steinadler, Aquila chrysaëtus. 
Sćaglow, sćagolk, Sperber, Accipiter nisus. 
Kurjecy jaštřeb, Hühnerhabicht, Astur palumbarius. 
Kanja, Rohrweihe, Circus aeruginosus. 
Rakajca, zelena kawka, Mandelkrähe, Coracias garrula. 
Kurwota, Rebhuhn, Perdix cinerea. 
Paśpula, Wachtel, Coturnix communis. 
Fazan, Fasan, Phasianus colchicus. 
Marjank, Turteltaube, Turtur communis. 
Źiwy gołb ,́ Ringeltaube, Columba palumbus. 
Rybernak, šytawa, Fischreiher, Ardea cinerca. 
Jejb, hejb, Rohrdommel, Botaurus stellaris. 
Bośen, Storch, Ciconia alba. 
Wódna kokoška, Teichhuhn, Gallinula chloropus. 
Šarak, šarchel, šnarkel, Wachtelkönig, Crex pratensis. 
Žorawa, Kranich, Grus communis. 
Gropyń, Trappe, Otis tarda. 
Bjakut, Waldschnepfe, Scolopax rusticula. 
Skulej, skurliš, Großer Brachvogel, Numenius arcuatus. 
Łyska, Strandläufer, Tringa. 
Kibut, Kiebitz, Venellus capella. 
Žołdnja, Regenpfeifer, Charadrius curonicus. 
Son, Schwan, Cygnus musicus. 
Gus, Gans, Anser ferus. 
Źiwa gus, Wilde Gans, Anser cinereus. 
Kacka, Ente, Anas. 
Źiwa kacka, Krickente, Anas crecca. 
Rybnica, Möve, Larus. 
Huska, Taucher, Colymbus. 
Konopac, Hänfling, Acanthis cannabina. 
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Kanarik, Kanarienvogel, Fringilla canaria. 
Papaguj, Papagei, Psittacus. 
Njebjaska kóza, Bekassine, Scolopax gallinago. 
Turk, Truthahn, Puter, welscher Hahn, Meleagris gallopavo. 
Pawa, Pfau, Pavo cristatus. 
Kura, kokoš, kokot, Haushuhn, Gallus gallinaceus. 
Pašturlica, Mäusebussard, Rüttelweihe, Buteo vulgaris. 

Słowjesa ê-kmjenow*) a jich časowanje. 
Podał M. Hórnik. 

W serbskich grammatikach nakkadźamy dotal njewĕstotu 
w nĕkotrych twórbach słowjesow třećeje konjugacije na __eć.**) 
Ličba tych słowjesow drje so pomjeńša, tola dyrbja so wosebje 
w pismowskej rĕči te wobkhować, kotrež su w mnohich stronach 
hišće słyšeć. Tu radu dawa nam hižo Miklošič (Stammbildungs-
lehre str. 433) prajo: stari- etc. dürften richtiger staŕe- (potajkim 
inf. starjeć) geschrieben werden.***) Tak su hišće jara roz-
šĕrjene a znate słowjesa, runjež dr. Muka w swojej wubjernej 
knizy „Historische und vergleichende Laut- und Formenlehre“ 
na str. 501 atd. je dialektiske mjenuje: lećeć, pjerdźeć, rodźeć, 
sedźeć, smjerdźeć, wjerćeć atd. 

Jako w ličbje tychle słowjesow, tak njejsmy zjednoćeni 
w jednotliwych twórbach participiow, aorista a imperfekta; 
nĕkotři bliža so bóle a druzy mjenje twórbam štwórteje konju-
gacije abo i-kmjenow. To pokkadźa z toho, zo so w dotalnych 

*) Pišemy tudy ê za prěnjotne słowjanske ѣ po Miklošiču. Za wučom-
cow je z cyła jeho transskripcija praktiska, dokelž naše serbske ě (pola nas 
difthong) čita Čech po swojim prawopisu „je“: Nĕmec jako Njemec. Nawopak 
wupraja Wulkorus historiske ѣ jako „e“ to rĕka „je“, nježada-li prawidło: 
jo. Małorusej je ѣ = i atd. Słowjanskaj krótkaj hłósnikaj přepisuje Mi-
klošič: ъ = ŭ, ь = i. 

**) Rozdźĕlne wot słowjesow 5. konjugacije mjechkich a-kmjenow: wa-
leć m. walać (praes. walam), mĕšeć m. mĕšać (praes. mĕšam). 

***) Wšak so tež w druhich padach __e aho ě často piše, hdźež lud 
z wulkeho dźĕla i wupraja: lĕwy m. liwy, jĕdnaće m. jidnaće, zawrĕć m. 
zawrić atd. 
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grammatikach tej dwĕ rjadowni słowjesow přeco takrjec do je-
noho paragrafa stajataj: třeće a štwórte časowanje. Tak njepra-
šeju so wšelacy spisowarjo za přihodnišimi twórbami, ale maju 
wuprajenje swojeje wokoliny za prawidłowne. Tež w jednotli-
wych twórbach dyrbimy te po móžnosći dźeržeć, kotrež k třećej 
konjugaciji słušeju. Čitacy lud přijima po nĕčim te formy sło-
wjesow, kotrež w knihach namaka. Tuž mam za trĕbne, wo 
słowjesach ê-kmjenow a jich časowanju tudy porĕčeć. 

Starosłowjanšćina rozeznawa dwĕ družinje słowjesow z ê-kmje-
nom: 1. ê wostawa tež w kmjenje přitomnosće: želĕju, želĕješi, 
bogatĕju, -jiši atd.; 2. mĕsto „ê“ stoji w přitomnosći „i“: gorją 
m. goriją, goriši atd. 

W delnjoserbšćinje zbywa z prĕnjeje družiny: humĕju (hu-
mjejoš atd.), rozmĕju m. roz-umĕju. W hornjoserbšćinje: zmĕju, 
zmĕješ atd. m. wz-imĕju, futurum k praesentnemu: mam m. 
imam, maš; mĕć; mĕj; mĕjo atd. Jenož namĕzni Serbja znaja: 
čornjeju, wjetšina jenož čornju. Runjož su potajkim w hornjo-
serbšćinje słowjesa prĕnjeje družiny so nimale zhubiłe, dyrbimy 
tola hišće dwoje paradigma w třećej konjugaciji wučić: A) ko-
trež kmjenowe ,,je“ mĕsto „ĕ“ w participiu perf. act. wobkhowaju: 
ćerpjeć, ćerpjeł, stsł. trъpêłъ, rodźeć, rodźeł, słodźeł; B) kotrež 
maju tam „__a“ na mĕsće ѣ: słyšeć, słyšał; pišćeć, pišćał. 

Prĕniše słowjesa tworja aorist (kmjen infinitivny + ch) často 
na -ich m. __ech: poćerpich, poćerpi, dolećich, doleći. Druhe 
pak twori wjetšina Serbow na __ach: zasłyšach, zasłyša, porĕčach, 
porĕča. Imperfectum je pola wobojich __ach, na př. ćerpjach, 
ćerpješe atd., rodźach; słyšach, pišćach. To je kontrakcija: ćer-
pêjach = ćerpjach, jako stsł. želêach, želêaše. 

Wšitke delnjoserbske a namĕzne słowjesa su w knizy 
dr. Muki pomjenowane. Hornjoserbske njech so tudy hišće 
dospołnišo zestajeju. 

1. Sem słušeju najprjedy verba perfectiva incohativa, 
jako: bĕdnjeć, bĕleć, błaznjeć, błudnjeć, blĕdnjeć, bohaćeć (zbo-
haćeć), brjuchaćeć, brodaćeć, brudnjeć, brunjeć, cyganjeć, čerst-
wjeć (wočerstwjeć), čłowječeć ( = so wočłowječić), čornjeć, ćĕm-
njeć, ćĕsnjeć, dnjeć ( = so dnić), dobrjeć, dybawjeć, hłódnjeć, 
hłupjeć, horbjeć, hordźeć, husćeć, kosmaćeć, křidłaćeć, kudźerja-
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wjeć, krućeć, khłódnjeć, khromjeć, khrósćeć (strauchig werden), 
lačnjeć (praes. lačnju = mi chce so pić), młódnjeć, młodźeć, 
módrjeć, mokrjeć, njemdrjeć, nĕmjeć (wonĕmjeć), plĕchaćeć, plĕs-
niwjeć, prochnjeć, prochnawjeć, słabjeć, słódnjeć, słonjeć (falzig wer= 
den, ale: słonić, falzig machen; zasłonić, verdecken), snĕćeć, starjeć, 
surowjeć, swĕtleć ( = so swĕćić), tołsćeć, šĕdźiwjeć, šĕrjeć, wło-
saćeć, włóžnjeć, sylnjeć, zelenjeć, zerzawjeć, zjĕrjeć, zymnjeć, 
žołćeć. Tute verba tworja jenož imperfectum: blĕdnjach, blĕd-
nješe. Particip perf. act. je na __eł: starjeł pódla starił. 

2. Sem słušace onomatopoietica su: bječeć, bórčeć, brĕšćeć, 
bručeć a brunčeć, bučeć a bunčeć, bzdźeć, cyrčeć, frunčeć, ker-
čeć (durje kerča), kjawčeć, klinčeć, korčeć, křičeć, kunčeć, kur-
čeć, kwječeć, kwičeć, mjawčeć, mlešćeć, mórčeć, mučeć, pišćeć, 
piwčeć, pjerdźeć, ručeć, ryčeć (brüllen, delnjos. rycaś; ale: rĕčeć), 
ržeć, smorčeć, syčeć, ščeć, škrĕčeć, šučeć, winčeć, wrĕšćeć, zynčeć. 
Tute słowjesa su imperfectiva, a hdyž so z předłožkami zesta-
jeju, su potom verba perfectiva: zabječeć, pobórčeć atd. Tuž 
aorist: zabječach, zabječa; popišćach, -šća; part. perf. activi: 
bječał atd. 

3. Druhe ê-kmjenowe słowjesa su infinitivne ê tež zwjetša naj-
prjedy do mjechkeho __a přemĕniłe (namězne hišće je maju), 
nĕtko wukónča na __eć: bĕžeć, bojeć so, boleć, ćerpjeć, ćišćeć, 
dyrbjeć, dźeržeć, horjeć, howjeć (nĕkomu, ale hojić, heilen), klečeć, 
lećeć, ležeć (naležeć, zaležeć), mjelčeć, płaćeć (gelten, ale płaćić 
zahlen), rodźeć (gern haben, ale rodźić, gebären), rĕčeć (sprechen, ale 
ryčeć, brüllen), ržeć, słodźeć (schmecken, ale: słodźić, malzen), słyšeć, 
smjerdźeć, stejeć a stojeć*) = stać (čĕscy: státi, stojím, ale: státi, 
stanu; naš inf. stanyć je pozdźiši), sedźeć, swarjeć, swjeŕbjeć,**) ščeć, 
tčeć, wĕdźeć (dowĕdźeć, powĕdźeć, pódla powĕsć, nawĕdźeć), wi-
dźeć (dowidźeć, nawidźeć, přewidźeć, zawidźeć, praes. zawidźu, 
nic: zawidźam), wrĕć (aufwallen, hervorsprudeln, žórlić, praes. 
wrju, wriš, zewrĕć so [mloko], zewĕrać so; ale wrĕć, schließen ma 

*) Komposita: přestejeć (čas), wustejeć so, zastejeć mĕsto abo słužbu, 
nic: zastawać, štož so často piše. 

**) W tym a druhich nĕkotrych słowach pišemy „ŕ“, dokelž so šĕroke 
„e“ před nim słyši a dokelž je w pólšćinje „rz“: wjeŕch, mjeŕwić, ale: ćer-
pjeć, p. cierpieć. 
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praesens: wru, wrješ, kompos. zawrĕć, zawĕrać). Tute słowjesa 
su tež imperfectiva. 

Přispomnjenje: 1. Někotre sem słušace njemóžemy drje 
štwórtej konjugaciji wutorhnyć: pomnjeć, nĕtko = pomnić, ro-
zymjeć = rozymić, želeć = želić (žałować, nětko žarować). 
Tež w Čĕskim stoji truchliti m. truchleti, želiti (žel učiniti) m. 
želeti. Nawopak twori so tu a tam: hodźeć (přihodźeć), škodźeć 
m. hodźić, škodźić. 

Přispomnjenje 2. Naše „chcyć“ je so přetworiło z twórby 
praes. chcu (stsł. choštą, přir. staročĕske: lecu m. letju, letĕti); 
nĕhdy rĕkaše: chćĕć (delnjoserbscy dotal kśĕć). Přičina leži drje 
w rozdźĕlowanju wot kontrakcije „kćĕć“ m. kwĕćeć (delnjoserbscy 
kwisć, kwitnuś), abo tež wot dialektiskeho „chćić“ m. křćić 
(křesćić, cf. křestnička). 

Přispomnjenje 3. Do časowanja ê-kmjenow njesłušeju jeno-
sylbne verba prĕnjeje konjugacije, dokelž njekónča na praesentne 
- i : cpĕć abo spĕć, (docpĕć, přicpĕć, wuspĕć, zaspĕć a zacpĕć, 
wzspĕć, nĕtko ,,spĕć“ w pismach, Bože wspĕće, nic: spiće abo 
stpiće!), črĕć, drĕć, dźĕć (wodźěć, nadźĕć, zedźĕć), hrĕć, kćĕć, 
mlĕć, mrĕć,*) wrĕć (schließen), zawrĕć; hrĕć, smĕć, strĕć (přestrĕć, 
wustrĕć), žrĕć (póžrĕć). 

Podaty nastawk z nĕkotrymi mojimi předkhadźacymi njech 
k tomu słuži, zo bychu słowjanscy filologowje našemu prawo-
pisu dorozymjeli.**) We wulkej rěčnicy a w etymologiskim słow-
niku Fr. Miklošiča (1886) su w serbskich přikładach mnohe 
zmylki , kotrež dyrbja w nowych wudawkach so porjedźić. 

1. Njejstaj tam pismikaj za wosebitaj serbskaj zynkaj: ě, ó. 
Za difthong ĕ (ie zdobom wuprajenej) steji pak ,,je“ stareho lu-
thersko-serbskeho prawopisa, pak so zcyła zanjecha, n. př. bjeły 

*) Dokelž je aorist = infin. kmjen + ch, sym w swojim času počał 
pisać a redigować: zemrĕch, zemrě, rozdźělne wot praesenta mru, mrješ; 
futurum: zemru, zemrješ atd. 

**) Wobšěrnišo rozestajich druhim Słowjanam nĕtčiši serbski prawopis 
l. 1887 w čĕskej knizy Ludwika Kuby „Slovanstvo ve svých zpĕvech“ we 
łužiskim wotdźĕlu z nastawkom: O jazyku lužickém. Wĕdomostne roze-
stajenje podawa dr. E. Muka w swojej „Laut- und Formenlehre“. 
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m. bĕły, džećo m. dźĕćo, ćeło — ćĕło, džeł — dźĕl, kvjet — 
kwĕt, mjech — mĕch, mjesto — mĕsto, pješi — pĕši, plech — 
plĕch. Tež: hńew — hnĕw, hŕech — hrĕch. Prawje so piše: 
lêhać (lĕhać), pjelski, mjeza atd. Tež „ó“ tam njeje, kotrež je 
tola trjeba pisać: koždy m. kóždy, kłoda. Za naše ĕ njech so tam ê 
nałožnje za prĕnjotne ѣ sekundarne ĕ by so za wučenych wob-
khowało: mêsto, lês, ale: šĕsć, mĕd (gen. mjedu).*) 

2. Jotowanje njepiše so po dawno zawjedźenym zwučenju: 
nédźela m. njedźela, mierzać m. mjerzać, ńesć — njesć, ńasć 
(delnjos.) — njasć, elńić — pjelniś. 

3. Hornjoserbske ł a l so rozeznawa; ale w delnim piše so 
tam l m. ł, l’ m. l: polny, pl’owa. 

4. My pišemy „w“, nic jednore „v“, kaž w pólšćinje: wino, 
nic vino, nowy, nic novy, spĕwać, pluwa, plowa. Njemóžachmy 
„v“ zawjesć, dokelž su Serbja w šuli zwučeni, nĕmske v jako f prajić. 

5. Nimale pjećdźesat lĕt w ćišću nałožowane ř w dwojicach 
kř, př, tř by so w Miklošičowym słowniku zawjesć dyrbjało za 
hornju a delnju serbšćinu. Wšak móže so prawidło připisać, 
zo so jako „š“ praji a zo delni Serbja ř před „i, ĕ“ mjechcy z jo-
towanjom wuprajeju (jako šj) a twjerdźe před „y“ a tež tam, 
hdźež ma hornja serbšćina a druha słowjanšćina kr, pr, tr: přijaśel, 
třĕsć; ale pšyca (mušyca), křasny (krasny), křyś (kryć), přawy 
(prawy), přut, třojić, třuchły; mokřy, wótřy. Słowjanscy rĕče-
spytnicy so z tajkim pisanjom w Miklošičowym słowniku bórzy 
zjednaju; zalutowanje pismika „ř“ jim w zrozymjenju serbšćiny 
zadźĕwa. Za delnjoserbski lud pak dyrbi so we frakturje ćišćeć, 
jako dotal twjerde sch a mjechke sch mĕsto „ř“**) Zwahr piše: kschút, 
pschés, tschó; lokschj, jabschj m. wjapschjo. Štóž piše: kśut, pśez, tśo 
atd., dyrbi wučić, zo so nječita ś = sj, štož serbšćina njećerpi, ale šj. 

*) Dokelž wuprajenje našeho „ĕ“ energiske skutkowanje rĕčadłow žada, 
přemĕnja so w njeakcentowanej sylbje do „je“ a dialektiscy do „i“: w mĕsće, 
w mĕsći m. mĕsćĕ, dwě rybje abo rybi m. rybĕ, słowje abo słowi m. słowĕ; 
mudrje m. mudrě, widźeć abo widźić, poprawom m. widźĕć atd. W spisownej 
rĕči je so wuprajenje na „je“ přijało, dokelž wjetšina hornich Serbow a tež delnich 
__e w tutych znatych padach nałožuje; jenož jenosylbne kmjeny dźerža „ĕ“. 

**) Naše „ŕ“ = rj; tuž je w Mikl. słowniku wopak: pŕez m. přez, 
pŕadu m. přadu, pŕećel m. přećel, tŕelić m. třĕlić. Zmylnje stoji tam druhdy 
os. (obersorbisch) m. ns., na př. pjerwy, warcaś atd. Ćišćeŕski zmylk je: 
pjelść m. pjelsć, lemjas m. lemjaz atd. 

10 



138 H. Jordan: 

6. Hdyž Słownik „ć“ nałožuje, dyrbi tež „dź“ pisać, a nic 
dž: dźĕćo, nic džĕćo, njedźela, nic ńedžela, nadźija, nic nadžija.*) 

Hdy bychu Serbja w pismje spĕšnišo so zjednoćili byli, 
njeby Miklošič telko zmylił. 

Delnjołužiske swójbne mjena. 
Nazbĕrał a podał H. Jordan. 

Bĕch před wjele lĕtami delnołužiske swójbne mjena zbĕrał, ale zbĕrku 
potom na bok połožił sebi myslo, zo njebudźe za čitaŕstwo dosć zajimawa. 
Hdyž pak nĕtko hornołužiske mjena w Časopisu M. S. namakach a wot re-
daktora słyšach, zo je dla teho připóznawace listy tež z dalšich stron do-
stał, přepodam tež moju zbĕrku. Pódla bĕch tež tehdy skłonjowanje mje-
now připisał a podam tudy někotre přikłady. 

Praji so: 
Hospodarjej: hospozy: do domu a dźowcy: synej: 
Bajko Bajkowa Bajkojc Bajkowy 
Badak Badaka Badakojc Badakowy 
Bagola Bagolina Bagolic Bagoliny 
Bartoška Bartošyna Bartošyc Bartošyny 
Bĕła Bĕlinka Bĕlic Bĕłajiny (!) 
Bĕłonik (ńk) Bĕłoninka (ńka) Bĕłonic Bĕłonowy 
Boda Boźina Boźic Boźiny 
Brawža Brawžyna Brawžyc Brawžowy 
Cuška Cušcyna Cušcyc Cuškowy 
Głowa Głowina Głowic Głowiny 
Głowan Głowanka Głowanojc Głowanowy 
Głowka Głowcyna Głowcyc Głowcyny 

*) Pismikaj „ć dź“ přijachu Jordan, Smoleŕ a Pful z pólšćiny, runjež 
wĕdźachu, zo jej Polacy hinak wuprajeju dyžli wjetšina Serbow. Jenož dźĕl 
Serbow praji: ć jak cj, dź jako dzj: lubosće = luboscje, hozdźe = hozdzje. 
Zwjetša staj nam „ć, dź“ palatalnaj zynkaj, nic dentalnaj (syčawcy). Tuž 
dyrbjałoj so poprawom hinak woznamjenić, n. př. ċ (z dypkom) abo (z dyp-
kom) a dż (z dypkom); tola dypki w ćišću wotpaduja, w pismje su pak mje-
nje widźeć, tež ćišćernje je nimaju. Hdyž pak bychmy dż abo dž nałožo-
wali, by so ċ parallelnje tež cž pisało. A přitom nastawa naše ć nic jenož 
z „c“, ale tež z „t“. Pful do tabelle serbskich zynkow w „Słowniku“ a 
tež w „Laut- und Formenlehre“ (1867) drje „dž“ staji, ale „dź“ wobkho-
wuje, wopisujo pak wuprajenje. Runje tak čini dr. Muka. Tuž drje by był rjad 
wšelakich dentalow a palatalow: c, ć, ċ (t, t´, ); d, dź, dž (d, ´d, ). Tola 
wostańmy při dotalnym pisanju; wšak žana grafika njeje we wšitkim do-
społna, kóždej da so nĕšto porokować. Wažniše je, zo so lud na našu nĕtčišu 
łaćansko-serbsku orthografiju z knihow w njej wudatych zwuči! 
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hospodarjej: hospozy: do domu a dźowcy: synej: 
Kwick Kwicowa Kwicojc Kwicowy 
Lĕcha Lĕšyna Lĕšyc Lĕšyny 
Lubica Lubcyna Lubcojc Lubicowy 
Mjawšk Mjawšcyna Mjawšcyc Mjawškowy 
Sedlak Sedlacka Sedlakojc Sedlakowy 
Srjeźny Sŕeźna Srjeźnic Srjeźniny 
Tranta Tranśina Tranśic Tranśiny 

Andryška. Arnat. Ašto. 
Babjenc. Bachańc. Badak. Bagola. Bajko. Balaš. Balašk. 

Bałco. Balcko. Balko. Balow. Bałtnik. Bałtot. Balušk. Bambor. 
Bamž. Baniška. Baranik. Bartoš. Bartoška. Bartram. Bartramk. 
Bartrom. Barbukaŕ. Bartlik. Bartuš. Bartyl. Barwaŕ. Baskow. 
Bašćiš. Bato. Batow. Bawrik. Bĕła. Bĕłašk. Bĕlej. Bĕły. Bĕlka. 
Bĕłonik. Bjenadaŕ. Bĕžan. Bidaŕ. Bingerlin. Bjarnat. Bjatkaŕ, 
Bjernatk. Bježtyn. Bjem. Bjerno. Blaz. Blazius. Blendo. Bližnik. 
Błotow. Bob. Bobowk. Bobrik. Boda. Bog. Bogaty. Bogot. Bojt. 
Bogaśof. Bogoš. Bombjela. Borak. Bonjak. Boriš. Bornak. Bork. 
Borkow. Borkojski. Bosan. Bosak. Bosław. Bosnja. Bośan. Brama. 
Bramaŕ. Bramka. Branašk. Brancel. Brawža. Brjazyna. Brjazdźik. 
Brjazk. Brenck. Brĕtša. Brježdźak. Brĕzynk. Brjezo. Brjucho. 
Bruńš. Bruk. Bruksaŕ. Broda. Brodak. Brol. Broniš. Bronko. 
Bryca. Bryśa. Bubnaŕ. Buchan. Buchta. Buda. Budaŕ. Budan. 
Budarik. Budko. Budych. Budyšyn. Bugnaŕ. Bukowic. Bukwaŕ. 
Bulian. Bulik. Bulo. Bulko. Bur. Burik. Burko. Buźak. Buzlink. 
Byda. Bydych. Byźank. 

Cachow. Cajzlaŕ. Carniš. Carnop. Carnoch. Carny. Cart. Ca-
zowk. Cech. Cento. Cerba. Cernja. Cernik. Ceptaŕ. Colsk. Cunder. 
Curbjel. Cuška. Cwar. Cyglaŕ. Cyž. 

Chało. Chmjel. Chojna. Choric. Chošćik. Cholowa. Chudk. 
Chudy. Chyla. Chysk. 

Dabow. Dalej. Dalic. Dalik. Daniel. Debrik. Dešan. Dobrink. 
Domašeńc. Domań. Domašk. Domic. Domlik. Domjel. Doms. 
Domš. Domula. Donat. Donk. Drabo. Drapko. Drejko. Drobik. 
Drochow. Drogac. Drogan. Drogula. Drogulin. Druška. Dubjan. 
Dubinka. Dubnak. Dubraw. Duch. Dučka. Dukliš. Dupka. Dupnak. 
Dušk. Duška. Durink. Dyk. Dypš. 

Ficko. Fifack. Fink. Fitko. Fito. Fladrich. Fridko. Fuliš. 
10* 
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Galo. Gajzlaŕ. Ganik. Gasan. Gerc. Gercopa. Gidow. Gižeńc. 
Gjardy. Głažaŕ. Głažik. Głodny. Głowa. Głowan. Głowka. Glinsk. 
Gnil. Gnawk. Golaš. Golc. Gódk. Gołbin. Gołbink. Gołnja. Golan. 
Golnjak. Gólik. Gólnik. Gomola. Gomolka. Gór. Górak. Górašk. 
Górk. Górman. Górnja. Górjeńc. Górow. Gosław. Gózdźan. Grab. 
Grabka. Grabca. Grac. Grasko. Grebik. Grĕšan. Grĕšeńc. Greško. 
Grib. Gribaŕ. Grjegor. Grjegorašk. Grjegorjeńc. Groba. Grobla. 
Grogork. Groch. Grod. Gromjel. Gros. Grošk. Grot. Grosyk. 
Groźiška. Gryz. Grysk. Gubac. Gubjela. Gusor. 

Haba. Habjeńc. Hablik. Habnaŕ. Halaŕ. Halbank. Halbin. 
Halkow. Halpik. Hajnca. Hajnk. Hajnzik. Hamjel. Hampo. Ham-
poch. Handrejka. Handryšk. Handula. Hans. Hańš. Hańšel. 
Hańšk. Hanškac. Hańšo. Hanuš. Hanuškaŕ. Hanko. Hantuš. 
Hanćo. Hapula. Harnašk. Hatk. Hažowk. Hejna. Hejnca. Hejnoch. 
Hendrik. Hensel. Hermańc. Hertnik. Hibko. Hobliž. Hobłoda. 
Hobłotka. Hobwjertak. Hobracht. Hobman. Hocko. Holask. Hol-
mach. Holenk. Holnjak. Holop. Homan. Hopjeńc. Hopušaŕ. Hošk. 
Hujk. Huchac. Hudmank. Hudrap. Huglaŕ. Hujk. Hulk. Hupac. 
Huraz. Husk. Husok. 

Jabłoński. Jacławk. Jajkaŕ. Jajko. Jakobic. Jakobik. Jakubk. 
Jakubašk. Jakubuš. Jakel. Janak. Janicka. Janik. Jank. Jano-
wjeńc. Jańc. Jarik. Jarick. Jando. Janš. Jaškaŕ. Jasław. Ja-
worka. Jazerk. Jazowk. Jĕdro. Jenč. Jetřik. Jonas. Jordan. Jurk. 
Juriš. Jurišk. Juriška. Jurawk. Jurc. Jurjanc. Jurawk. Just. 

Kacka. Kadlenk. Kajchlaŕ. Kajlink. Kajn. Kajna. Kajnik. 
Kalawa. Kalc. Kalic. Kamic. Kamjenc. Kamjenka. Kambor. 
Kano. Kantor. Kapa. Kapoj. Karas. Kaspor. Kašwiš. Katuš. 
Kažula. Kaźeńc. Kaźnik. Kecmarik. Kelink. Kejžor. Keŕ. Kerjašk. 
Keŕk. Keršten. Ketlic. Kĕška. Kibut. Kibuš. Kićko. Kilian. Kiša. 
Kito. Kjacmaŕ. Kjalc. Kjasa. Kjask. Kjatlic. Klajc. Klamaŕ. 
Klawk. Klawšk. Kława. Klebuš. Klejo. Klejko. Klemańc. Kliman. 
Klinka. Klinkot. Klotk. Knefel. Knĕžk. Knocha. Knoba. Knof. 
Knoko. Knyk. Kobjela. Kobus. Kocur. Kochan. Kochman, Koj-
njan. Kokot. Kokošaŕ. Kokrjow. Kokula. Kolasaŕ. Kolnja. Kol-
njak. Kolow. Kolowa. Kołoźej. Komor. Komork. Konopka. Konjack. 
Końcak. Kopac. Kopań. Kopřeńcaŕ. Kopřywaŕ. Korańc. Korcan. 
Korbjan. Korcyk. Korjeń. Korjeńk. Kornawka. Korluš. Kortel. 
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Kosac. Kosak. Koska. Kostka. Kosyk. Košan. Kaśan. Kot. Kotlik. 
Kowal. Kowalik. Kowalski. Kožan. Kožaŕ. Kožank. Kožkaŕ. 
Kozlik. Krabat. Kral. Kralik. Krajnik. Krawc. Křadow. Krestan. 
Krĕnic. Křĕnka. Krjachin. Krjašeń. Krjus. Kristan. Kristop. 
Křišo. Křižan. Křižank. Křiwan. Krol. Krolik. Krokoŕ. Krotuš. 
Krowaŕ. Křupaŕ. Křupka. Kruško. Kruža. Krystop. Křylc. Kuba. 
Kubańka. Kubašk. Kubik. Kubink. Kubic. Kubo. Kukawa. Kula. 
Kulan. Kulaŕ. Kulej. Kulka. Kuliš. Kulman. Kulowac. Kulowack. 
Kumpan. Kunś. Kupa. Kupaŕ. Kupš. Kurwota. Kusk. Kusnik. 
Kušćik. Kušy. Kuźel. Kuźerajc. Kuźerka. Kwałk. Kwałnik. 
Kwĕtk. Kwick. 

Laban. Ladojc. Lamko. Lapan. Lapko. Laps. Lapsyk. Latk. 
Lawk. Lawko. Lawrjeńc. Lawrjeńck. Lawriš. Lawrišk. Lažki. 
Lejchaŕ. Lejna. Lejnik. Lejnick. Lĕcha. Lĕsk. Lĕska. Lĕski. Lĕwa. 
Lĕwicka. Lĕšin. Lĕźin. Lĕžyn. Liba. Libak. Libik. Libuš. Lidola. 
Lidora. Limbark. Lipicaŕ. Lipš. Lipus. Lisk. Liška. Liškaŕ. Lo-
boda. Lodman. Lolk. Lotra. Lopa. Lopuch. Lopuš. Lubica. Lubnja. 
Lubkol. Luboch. Ludwich. Lukas. Lukow. Lutoš. Lutoška. 

Maćeńc. Maćk. Madlenk. Majas. Majlink. Malin. Malink. 
Malik. Mališ. Małki. Małkwic. Mamš. Manko. Marak. Marijašk. 
Markaŕ. Markula. Markus. Marosk (Mrosk?). Marša. Maternja. 
Matica. Matijašk. Matik. Matka. Matko. Mato. Matuš. Matuška. 
Matyń. Maznik. Mebus. Mech. Mejus. Mejcharik. Mejža. Melchaŕ. 
Melcharik. Melda. Mešk. Mĕrica. Mĕrš, Mĕšćan. Mĕšk. Mjawšk. 
Mjadwjeź. Mječk. Mjenk. Mjertynk. Mjeršeńc. Mjetak. Mjetk. 
Mjetašk. Mjetac. Mjelko. Mjelo. Mjeliš. Michel. Michleńc. Michlic. 
Michlik. Michlink. Mikan. Mikel. Mikliš. Mikławš. Mikławšk. 
Mišnaŕ. Moch. Módry. Mojk. Mokř. Mostaŕ. Mrojka. Mróz. 
Mrózk. Mucha. Mudrja. Mudrjak. Mudrink. Mulka. Munic. Mu-
nick. Munik. Muslik. Mušan. Mušic. Mušwic. Mušyn. Mušynaŕ. 
Mužik. Myšnaŕ. 

Nabuda. Nagora. Nagork. Nagorka. Nakońc. Nakońcny. 
Natko. Natus. Natuš. Nazdal. Nazdala. Njefojt. Njekokrjow. Nje-
křamaŕ. Njekus. Njerad. Nješapaŕ. Njetrjeba. Nikak. Nikus. Ni-
žyk. Nosak. Nosija. Nosk. Noswic. Nowack. Nowak. Nowjel. Nowi. 
Nowik. Nowka. Nowotnja. Nowotnik. Nowuš. Nowy. Nugel. 
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Nugliš. Nuglišk. Nugło. Nuza. Nyč. Nyčka. Nykel. Nykuš. 
Nypak. Nyprašk. Nyšan. 

Obodan. Olask. Oman. Owjel. 
Pacik. Pajcaŕ. Pampa. Pan. Panaš. Pank. Panwic. Paproś. 

Parnach. Parnoch. Paška. Pawlic. Pawlik. Pawliš. Pawlo. Pawluš. 
Pawoł. Pazdźeŕka. Pejšk. Pelja. Petark. Petarik. Petk. Petř. Petřk. 
Petřik. Petrik. Peś. Pešeńc. Peškin, Pĕtko. Pĕskaŕ. Pjataŕ. Pja-
tarik. Pjatrašk. Pjekaŕ. Pjenk. Pjento. Pjero. Pjerko. Pjeršk. 
Pjotř. Picnaŕ. Pichota. Pila. Pilank. Pilko. Piklaŕ. Pinkac. Pipaŕ. 
Piskoŕ. Placko. Plapjer. Plaška. Plašnja. Platow. Plowka. Pod-
pora. Pogan. Polak. Połsak. Popjela. Popjelc. Porat. Porš. Post. 
Pośiš. Pošter. Potka. Prjask. Prjawoz. Prompjel. Propeta. Přuskel. 
Pšycka. Pujan. Pujo. Pujko. Pudra. Pukiš. Purka. Pusćinaŕ. Pu-
tarik. Puza. Puža. Pychota. Pyran. Pyrko. Pytaŕ. Pytarik. 

Rac. Rack. Racyk. Rak. Ramot. Rapko. Rataj. Rataŕ. Ra-
źik. Regl. Rejka. Rejtus. Retša. Rĕdoŕ. Rĕzak. Rĕrk. Rĕzka. 
Rĕpka. Rikus. Robel. Roblak. Roblik. Rocha. Rochaŕ. Rodaŕ. 
Roj. Rojk. Rogac. Rokot. Rownaŕ. Rownja. Rozmješk. Rozyn. 
Rožkaŕ. Roźeńka. Rubin. Rublak. Rubun. Rucka. Rybak. Ry-
bernak. Rychela. Rycho. Rychmut. Rychow. Rygel. Ryjnca 
Rytša. Ryšk. Ryzyk. 

Sedlak. Skadak. Slomka. Smaga. Smogoŕ. Smogrjow. Smola. 
Smołka. Sock. Sochor. Sochorik. Sowa. Srjeźny. Sroka. Srokoš. 
Starik. Starost. Starosta. Starostka. Steklina. Stodian. Stojan. 
Stopera. Stopa. Strobic. Strogo. Stukac. Swat. Swĕtoš. Swincaŕ. 
Sykor. Synk. 

Śešeńc. Śeško. Śĕžki. Śichan. Śichold. Śisko. Śota. 
Šadow. Šajdaŕ. Šalmeja. Šańcka. Šaroba. Šćĕpan. Šćĕpank. 

Šejc. Šelnik. Šelnok. Šemjeł. Škadow. Šklaf. Škora. Škorla. Ško-
dowk. Škola. Škorc. Škornja. Škowrjeńk. Škrabak. Šlawuš. Šle-
wjernik. Šlimko. Šlodaŕ. Šlodarik. Šlodarjeńc. Šmjek. Šmolka. 
Šołśink. Šola. Šoba. Šobanja. Šołta. Šombjel. Šombor. Šombora. 
Šorad. Šrošk. Šrybaŕ. Štelnja. Štopyrja. Štruk. Šuca. Šucan. 
Šucko. Šukola. Šuliš. Šultchen. Šurgot. Šurok. Šumjel. Šusko. 
Šwarcko. Šweda. Šwerog. Šwicaŕ. Šwick. Šwik. Šwiko. Šwjela. 
Šwjelow. Šwjerc. Šwidich. Šybjerža. Šydlo. Šyjsko. Šyło. Šyłko. 
Šymańc. Šymank. Šymjeńc. Šymk. Šypan. 
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Tajnc. Taran. Tatan. Tešnaŕ. Tic. Ticka. Tinius. Tobola. 
Tobjela. Tobornja. Tońko. Tono. Tradaŕ. Tranta. Třadow. Třa-
dowk. Třawnik. Třuk. Trjebk. Tribjon. Troba. Tripjel. Tropa. 
Trunta. Trybo. Trypjel. Tryśa. Tumaŕ. Tupac. Turan. Turk. 
Tuta. Twarc. Twarog. Tylka. Tyltak. Tymich. Tyriš. Tyrita. 

Uras. Urask. Urban. Urbańc. Urbjeńc. 
Warnac. Waŕmo. Wašnik. Wawriš. Wawriška. Weclawk. 

Wĕko. Wencel. Wencko. Wĕnck. Wentow. Wichaŕ. Winaŕ. 
Wincaŕ. Witań. Witka. Wito. Wituš. Wislik. Wišnaŕ. Wjasławk. 
Wjebor. Wjeder. Wjelck. Wjelk. Wjelan. Wjelš. Wjenck. Wjer-
ban. Wjerchoš. Wjerchon. Wocko. Wognjaŕ. Wojto. Wolšyna. 
Wołk. Worak. Worješk. Woseńk. Woścojski. Wosławk. Woslik. 
Wośech. Wujk. Wulich. Wukaš. Wylam. 

Zabarc. Zadora. Zajźĕwak. Zajźowa. Zakrejc. Zakrjo. Zakrjow. 
Zamjel. Zapjacaŕ. Zarjec. Zawal. Zawola. Zelenk. Zeleńkaŕ. Zelka. 
Zelko. Zelezk. Zemiš. Zmjeł. Zobak. Zoj. Zonk. Zrigan. Zupra. 
Zušowk. Zwonjaŕ. Zyba. Zymak. Zymroz. Zyska. 

Žbaj. Želnok. Žeńko. Žilka. Žilko. Žiwjak. Žonop. Žopa. 
Žorguń. Žrak. Žumrich. Župan. Žur. Žurant. Žušo. Žyd. Žylbka. 
Žylow. Žylojski. 

Źĕźik. Źĕd. Źĕdk. 

Dosłowo. 
Z tymle zešiwkom dokonja Časopis swój 45. lĕtnik abo 

dźewjaty zwjazk, dokelž 10 zešiwkow wot l. 1856 do jenoho 
wjazamy; jenož prĕnjej dwaj zwjazkaj mĕještaj po 8 zešiwkach. 
Jeho programm je nimale njepřemĕnjeny wostał, khiba zo so l. 1848 
tež slubjene wukładowanja nowych wunamakanjow njemóžne wo-
pokazachu. Wumjełska poesija wuwosta w tym zwjazku, dokelž 
mamy za tu druhe časopisy, wosebje „Łužicu“. Njech Časopis jenož 
serbski rĕčespyt, serbske stawizny, historiju pismowstwa a na-
rodopis pĕstuje; přede wšim pak njech přibĕra na wustojnych a 
pilnych sobudźĕłaćerjach! 

Njemnohe zmylki w Časopisu ani tónkróć njeporjedźam, pře-
wostajejo to česćenym čitarjam. Jenož na požadanje k. prof. Kon-
ráda spominam, zo ma w jeho nastawku l. 1889 str. 145 kluč (jako 
barytonowy) wo smužku niže stać. 

Redaktor. 
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Dodawk k dźewjatemu zwjazkej Časopisa, 
pjeć lĕtnikow 1888—92 wobsahowacemu. 

A. Mjena spisowarjow IX. zwjazka. 
Černý Adolf, seminarski wučeŕ w Kraloweje Hradcu: 

Z mojeho zapisnika. Lĕtnik XLI. str. 3. 
Dodawki k textam ludowych pĕsni. XLI, 11. 
Narodne hłosy łužiskoserbskich pĕsni. XLI. (Přiłoha.) 
Připisk k druhej zbĕrcy narodnych hłosow. XLI, 73. 
Dalše dodawki k textam ludowych pĕsni. XLI, 92. 
Druha zbĕrka narodnych hłosow łužiskoserbskich pĕsni. XLI. 

(Přiłoha.) 
Wobydlenje łužiskich Serbow. XLII, 97. 
Mythiske bytosće łužiskich Serbow. XLIII, 3. XLIV, 3 & 

81. XLV, 25 & 73. 
Dučman Handrij, faraŕ w Lipsku: 

Pismowstwo katholskich Serbow. (Třeća zbĕrka.) XLII, 3. 
Hórnik Michał, kapitular w Budyšinje: 

Michał K. Bobrowskij a Izmail J. Sreznewskij wo Serbach. 
XLII, 42. 

Prĕni serbskokatholski katechismus. XLIII, 112. 
Prĕnje serbskokatholske kĕrluše. XLIII, 115. 
Hdźe pišemy jotowane pismiki? XLIV, 70. 
Delnjoserbska rĕčnica dr. E. Muki. XLIV, 129. 
Najpřihodniše grammatiske twórby a wukóncy. XLIV, 132. 
Mjezsobne zastupowanja samozynkow w hornjoserbšćinje. 

XLIV, 137. 
Nĕkotre podhladne a špatnje tworjene serbske słowa. XLIV, 

140. 
Troje „o“ w serbskej rĕči. XLV, 53. 
Wjesne a swójbne mjena z l. 1534. XLV, 58. 
Słowjesa ê-kmjenow a jich časowanje. XLV, 133. 
(Wućahi z protokollow, přełožki zličbowanjow a wozjewje-

njow atd.) 
Imiš Hendrich, lic. theol., faraŕ w Hodźiju: 

Nekrolog XXVII. (Křesćan Bohuwĕr Pful.) XLIV, 47. 
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Jenč Karl August, faraŕ w Palowje: 
Nekrolog XXVI. (Jurij Ernst Wanak.) XLI, 97. 
Přidawk k nastawkej wo swobodnym mĕstnje na krajnej šuli 

w Mišnje. XLI, 101. 
Serbjo w nĕmskich romanach a novellach. XLII, 92. 

Jordan Hendrich, wučeŕ a kantor w Popojcach: 
Delnjołužiski wotrjad Maćicy Serbskeje. XLII, 160. 
Delnjołužiske ptače mjena. XLV, 130. 
Delnjołužiske swójbne mjena. XLV, 138. 

Kocor Karl August, kantor emer. w Ketlicach: 
Wo nastaću naspĕwow a hudźbnych nastrojow. XLI, 94. 

Konrád K., professor w Taborje (w Čechach): 
Słowo wo hymnologiji łužiskich Serbow. XLII, 135. 

Łusčanski Jurij, kanonik, praeses serbskeho seminara w Prazy: 
Serbski Seminar s. Pĕtra w Prazy. XLV, 3. 

Muka Ernst, wyšši wučeŕ na gymnasiju w Freibergu: 
Hornjoserbske ludowe pĕsnje. XLI, 14. 
Serbske narodne přisłowa. XLI, 19. 
Nowe dodawki k textam ludowych pĕsni. XLII, 51. 
Wo stopnjowanju samohłosowkow w serbšćinje. XLIII, 65. 
Wo předłožkach w serbšćinje. XLIII, 75. 
Frenceliana (VII & VIII). XLIII, 97 & 99. 

Parczewski Alfons, rĕčnik w Kališu: 
Wo času wumrĕća Meklenburskich Serbow. XLII, 37. 

Pful Křesćan Bohuwĕr, professor emer. w Njeswačidle: 
Zbytki dorinskeje serbšćiny. XLI, 34. 
Dodawk wo Khójnjanskim pječatu. XLI, 103. 

Renč M., dr., faraŕ we Wjelećinje: 
Swobodne mĕstno za syna serbskeho duchowneho na krajnej 

šuli w Mišnje. XLI, 25. 
Rostok Michał, wučeŕ emer. w Huscy: 

Druhi dodawk k ležownostnym mjenam. XLI, 32. 
Wehla Jan (Radyserb), wyšši wučeŕ emer. w Budyšinje: 

Serbske přisłowa a hrónčka. XLIII, 51. 
Sto přisłowow. XLIV, 68. 
Zbĕrka swójbnych mjen. XLIV, 41. 
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B. P o k a z o w a ŕ p o hłownym wopř i jeću . 
1. Basniske abo hudźbne dźĕła a ludowe pĕsnje. 

Z mojeho zapisnika. Wot A. Černeho. XLI, 3—10. 
Dodawki k textam ludowych pĕsni. Wot A. Černeho. XLI, 11—13. 
Hornjoserbske ludowe pĕsnje. Wot dr. Muki. XLI, 14—19. 
Narodne hłosy łužiskoserbskich pĕsni. Wot A. Černeho. XLI. 

(Přiłoha.) 
Připisk k druhej zbĕrcy narodnych hłosow. Wot A. Černeho. 

XLI, 73–92. 
Dalše dodawki k textam ludowych pĕsni. Wot A. Černeho. 

XLI, 92—94. 
Wo nastaću naspĕwow a hudźbnych nastrojow. Wot K. A. Ko-

cora. XLI, 94—97. 
Druha zbĕrka narodnych hłosow łužiskoserbskich pĕsni. Wot 

A. Černeho. XLI. (Přiłoha.) 
Nowe dodawki k textam ludowych pĕsni. Wot dr. Muki. XLII. 

51—91. 
Słowo wo hymnologiji łužiskich Serbow. Wot K. Konráda. 

XLII, 135—160. 

2. Rěčespytne nastawki, přisłowa a słowniske zběrki. 
Serbske narodne přisłowa. Wot dr. Muki. XLI, 19—24. 
Druhi dodawk k ležownostnym mjenam. Wot M. Rostoka. 

XLI, 32–33. 
Zbytki dorinskeje serbšćiny. Wot dr. Pfula. XLI, 34—52. 
Dodawk wo Khójnjanskim pječatu. Wot dr. Pfula. XLI, 

103–104. 
Serbske přisłowa a hrónčka. Wot J. Wehle. XLIII, 51—52. 
Wo stopnjowanju samohłosowkow w serbšćinje. Wot dr. Muki. 

XLIII, 65—75. 
Wo předłožkach w serbšćinje. Wot dr. Muki. XLIII, 76—96. 
Sto přisłowow. Wot J. Wehle. XLIV, 68 – 70. 
Hdźe pišemy jotowane pismiki? Wot M. Hórnika. XLIV, 70—73. 
Delnjoserbska rĕčnica dr. E. Muki. Wot M. Hórnika. XLIV, 132—137. 
Najpřihodniše grammatiske twórby a wukóncy. Wot M. Hórnika. 

XLIV, 132—137. 



147 

Mjezsobne zastupowanje samozynkow w hornjoserbšćinje. Wot 
M. Hórnika. XLIV, 137—140. 

Nĕkotre podhladne a špatnje tworjene serbske słowa. Wot 
M. Hórnika. XLIV, 140—148. 

Zbĕrka swójbnych mjen. Wot J. Radyserba Wehle. XLV, 141 — 147. 
Troje „o“ w serbskej rĕči. Wot M. Hórnika. XLV, 153—158. 
Wjesne a swójbne mjena z l. 1534. Wot M. Hórnika. XLV. 

58–62 . 
Delnjołužiske ptače mjena. Wot H Jordana. XLV, 130—133. 
Słowjesa ê-kmjenow a jich časowanje. Wot M. Hórnika. XLV. 

133—137. 
Delnjołužiske swójbne mjena. Wot H. Jordana. XLV, 138. 

3. Narodopisne, historiske a literarnohistoriske nastawki. 
Swobodne mĕstno za syna serbskeho duchowneho na krajnej šuli 

w Mišnje. Wot dr. Renča. XLI, 25—32. 
Přidawk k tutomu nastawkej. Wot K. A. Jenča. XLI, 101—103. 
Pismowstwo katholskich Serbow. Wot H. Dučmana. XLII, 3—36. 
Wo času wumrĕća Meklenburskich Serbow. Wot A. Parczew-

skeho. XLII, 37—42. 
Michał K. Bobrowskij a Izmail J. Sreznewskij wo Serbach. Wot 

M. Hórnika. XLII, 42—51. 
Serbjo w nĕmskich romanach a novellach. Wot K. A. Jenča. 

XLII, 92—93. 
Wobydlenje łužiskich Serbow. Wot A. Černeho. XLII, 97—135. 
Delnjołužiski wotrjad M. S. Wot H. Jordana. XLII, 160. 
Mythiske bytosće łužiskich Serbow. Wot A. Černeho. XLIII, 

3—50. XLIV, 3—68; 81—129. XLV, 25—41; 73—130. 
Frenceliana VII. & VIII. Wot dr. Muki. XLIII, 97—111. 
Prĕni serbsko-katholski katechismus. Wot M. Hórnika. XLIII, 

112-115 . 
Prĕnje serbskokatholske kĕrluše. Wot M. Hórnika. XLIII, 115—120. 
Serbski seminar s. Pĕtra w Prazy. Wot J. Łusčanskeho. XLV, 

3–24 . 
4. Nekrologi. 

(XXVI.) Jurij Ernst Wanak. Wot K. A. Jenča. XLI, 97—101. 
(XXVII.) Křesćan Bohuwĕr Pful. Wot lic. H. Imiša. XLV, 47—53. 
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5. Maćične rozprawy a naležnosće. 
Regulativ za wupožčenje knihow z knihownje M. S. XLI, 32. — 

Rozprawy a zličbowanja wo maćičnym domje. — Wućahi 
z protokollow. — Zličbowanja, zapis přinoškow a darow, 
wozjewjenja atd. w kóždym lĕtniku. 

D. Zapis sp isow, z n a k ł a d o m M. S. wudatych . 
Łužiski serbski słownik. Pod sobuskutkowanjom H. Zej-

lerja a M. Hórnika spisany wot dr. Pfula. 1857—66. 
Hornjołužiska serbska ryčnica. Zešiwk I. Zynkosłow. 

Spisał dr. Pful. 1861. (Wjacy njeje wušło.) 
Wĕnc narodnych spĕwow hornjo- a delnjołužiskich Ser-

bow z přewodom fortepiana wot K. B. Kocora 1868. 
Šĕsć spĕwow serbskich za tenor abo sopran z přewodom 

fortepiana wot K. A. Kocora. 1881. 
Towaŕšny Spĕwnik za serbski lud. Zestajał K. A. 

Fiedleŕ. 1878. 
Štyrihłósne mužske chory. Zestajał K. A. Kocor. 1886. 
Swĕtłoćišćowa podobizna J. E. Smolerja (wobraz sam 

30 x 20 cm), rysowana wot wučerja Knjeza. 1885. 
Časopis Maćicy Serbskeje. Wudawany bu wot J. E. 

Smolerja w 10 zešiwkach (wot l. 1848 hač do l. 1854), 26 ze-
šiwkach wot Jakuba Buka (wottal hač do 1867) a 50 wot 
M. Hórnika. 

Spisy za lud a za ludowe wučernje*): 
1) Jesus we Domi Pobožnych. Schtyri Prjedowanja se Sa= 

wostajenstwa H. Lubenskeho. 1847. 2) Jutrowne Jejka. Powě= 
dańcžko Khrystofa Schmida. Pschełožił Jakub Kucźank. 1848. 
*3) Michał. Powědańcžko wot K. Kulmana. 1848. *4) Sserbske 
horne Łužizy. Wot E. B. Jakuba a Kucźanka. 1848. *5) Sserbaj. 
Powědańcžko dr. Pfula. 1848. *6) Ribowcženjo. Roswucženje 
wot Mucžinka 1849. 7) Dobroty, Dźiwy a Ssudy bože nad 
israelskimi Dźěcźimi. Wot K. A. Jencža. 1849. 8) Jan. Po= 
wědańcžko wot K. Kulmana. 1849. *9) Knjez Mudry. Powě= 
dańcžko M. Buka. 1849. 10) Bohusław z Dubowina. Powě= 
dańcžko Schmida, wot J. Buka. 1849. 11) Hród na Landskrónje. 

*) Z hwĕzdźičku poznamjenjene njejsu wjacy na składźe. 
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1849. Wot Mucžinka. 12) Selenska. Prěni dźěl, wot K. A. Jencža. 
1850. * 13) Wěrny kschescźijan. Prědowanje wot E. B. Jakuba. 
1850. 14) Wumjenkar. Powědańcžko sa lud wot dr. Pfula. 1851. 
15) Ssadowa knižka. Wot Kozora. 1852. 16) Wotroha krala 
Jana. Z cžěskoho wot Mikławscha Cyža. 1851. 17) Boža kraß= 
noscź we stwórbje. I. Wot J. B. Mucžinka. 1851. 18) Rad= 
pad pola Bukez. Wot Wehle. 1852. *19) Ssobudar. Row= 
wucženje E. B. Jakuba. 1852. 20) Khrystof Kolumbus. Wot 
dr. Sommera. 1853. *21) Bibliske stawisny po Kurtzu, wot Bartka 
a Pjekarja. 1853. 22) Selenska. Dźěl II. 1854. 23) Boža 
kraßnoscź we stwórbje. II. 1854. 24) Pschedźenak. Protyka na 
l. 1855. Wot R. Rädy. 25) Njedźela. Krónowany spiß wot 
Schwerina. 1855. *26) Sserbske baßnje, wot Seilerja (z Časo-
pisa) 1855. 27) Protyka 1856. 28) Wosobny Dar sa Kschescźi= 
janow, wot M. Buka. 1856. 29) Spěwy sa ßerbske schule. I. 
Wot kant. Pjekarja. 1856. 30) Protyka 1857. *31) Kschižne 
wójny. Wot Mucžinka. 1867. 32) Protyka 1858. 33) Protyka 
1859. 34) Protyka 1860. 35) Jakub abo Bože ßłowo dyrbi w 

cžlowjeku žiwjenje dostacź, wot K. Kulmana. 1862. 36) Spěwy 
sa ßerbske schule. II. 1860. 37) Protyka 1861. 38) Protyka 
1862. 39) Genovcfa Ze Schmida M. Hórnik. 40) Robinson. 
Wot K. Kulmana. 1862. 41) Protyka 1863. 42) Napoleon I. 
a jeho wójny. Wot J. A. Pohonča. 1863. 43) Protyka 1864. 
44) Protyka 1865. 45) Oberlin. Jeho žiwjenje a skutkowanje atd. 
Wot J. Bartko. Seschiwk I. 1865. 46) Protyka 1866. 47) Naj= 
wužitnischi pschecźeljo rataŕstwa a hajnistwa bjes swěrjatami. Wot 
M. Rostoka. 1866. 48) Protyka 1867. 49) Wěncžk fijałkow abo 
sběrka powědańcžkow. Wot J. B. Mucžinka. 1867. 50) Protyka 
1868. 51) Protyka 1869. 52) Michał Budaŕ, jeho žiwjenje a 

wotkasanje atd. Wot Ducžmana. 1868. 53) Sahrodnistwo. 
Dźěl I. Ssadowa sahroda. Wot M. Krala. 1869. 54) Pro= 
tyka 1870. 55) Protyka 1871. 56) Sso swoni měr! Wot Sei= 
lerja. 1871. 57) Protyka 1872. 58) Protyka 1873. 59) Swěr= 
naj ßußodaj. Powědańcžko wot Mucžinka. 1873. 60) Protyka 
1874. 61) Protyka 1875. 62) Protyka 1876. 63) Ernst a 

Albert, rubjenaj sakskaj prynzaj, wot Jórdana. 64) Protyka 1877. 
65) Prěnja cžitanka (fibla), wot Bartka. 66) Protyka 1878. 
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67) Towaŕšny spĕwnik za serbski lud (z notami), wot Fiedlerja. 
68) Protyka 1879. 69) Protyka 1880. 70) Spĕwna radosć, zbĕrka 
šulskich spĕwow, wot Fiedlerja. 71) Protyka 1881. 72) Pro= 
tyka 1882. 73) Protyka 1883. 74) Kschiž a połměßaz abo Tur= 
kojo psched Winom, wot Radyßerba. 75) Protyka 1884. 76) Pro= 
tyka 1885. 77) Trójniki, sběrka powědancžkow wot Radyßerba. 
78) Protyka 1886. 79) Štyrihłósne mužske chory. Zestajał 
K. A. Kocor. 80) Protyka 1887. 81) Protyka 1888. 82) Pro= 
tyka 1889. Wot Kschižana. 83) Jan Manja abo Hdźe statok mój? 
Wot Radyßerba. 1889. 84) Bratßik a ßotßicžka. 1889. 85) Pro= 
tyka 1890. 86) Protyka 1891. 87) Bitwa pola Budyschina. Wot 
Radyßerba. 1891. 88) Protyka 1892. 89) Protyka 1893. 
90) Mały gratulant. Wot H. Jordana. 

Pódla tutych wuńdźechu bjez čisła: 1) Bibliske stawizny za 
šule, wot Bartka. 2) Žiwjenjobĕh J. E. Smolerja, wot dr. Kalicha. 
3) Lecźazy list na zyły ßerbski lud, wot Domaški. 4) Prěnja cži= 
tanka sa ßerbske schule, wot Bartka. 1887. (Serbsko-nĕmska.) 
5) Dodawk k spěwnej radosći. 

D . P ř e d s y d s t w o a wubjerk M a ć i c y S e r b s k e j e . 
Přehlad zastojnikow M. S. hač do jeje 40. lĕta je w Časopisu 

zestajany. Dopjelnić ma so tam jenož, zo bĕše 1876—80 tež 
k. faraŕ H. Dučman we wubjerku. 

Předsyda bĕše wottal M. Hórnik, prjedy faraŕ, nĕtko ka-
pitular scholastik w Budyšinje. 

Mĕstopředsyda — k. dr. Kalich, faraŕ pola s. Michała. 
Pismawjedźeŕ — k. Skala, prjedy kapłan, nĕtko faraŕ 

pola s. Marije. 
Pokładnik — k. M. Mjeŕwa, kupc. 
Knihownik — k. K. A. Fiedleŕ , wyšši wučeŕ evang.-luth. 

seminara. 
Knih i sk ładn ik — k. K. Kapleŕ, wučeŕ a kantor pola 

s. Michała. 
Mjenowani pjećo bydla w Budyšinje a tworja p ředsyds two . 

Wubjerk wučinjeju: 
Jako zarjadnik maćičneho domu k. rĕčnik Müt ter le in a 

k. dr. fil. J. Grólmus, wyšši wučeŕ kath. seminara, w Budyšinje. 
K tomu: k. lic. theol. faraŕ H. Imiš a k. faraŕ K. A. Jenč w Palowje, 
předsyda wubjerka. 
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Jako zastupnikaj buštaj wuzwolenaj: k. faraŕ Mrózak w Bu-
destecach a k. mĕšćanski wučeŕ A. Sommer. Tutón přija so jako 
rjadny mĕšćanski sobustaw, hdyž w spočatku l. 1893 k. dr. Grólmus 
powołanje šulskeho direktora w Lipsku dósta. 

E. Wažniše wustawki M. S. 
Maćica je wot l. 1872 po zakonju zapisane towaŕšnistwo 

z wobmjezowanej zawjaznosću, tak zo ležownosć za maćičny dom 
rukuje, nic jednotliwe sobustawy. Wot toho časa su nowe wu-
stawki , w Časopisu l. 1875 woćišćane, kotrychž wažniše paragrafy 
tónkróć znowa podawamy. 

§ 1. 
Towaŕšnistwo wukonja prawa juristiskeje wosoby pod mjenom „Ma-

ć ica S e r b s k a “ . 
§ 4. 

Towaŕšnistwo wobsteji: 1) z rjadnych, 2) z wurjadnych, a 3) z čest-
nych sobustawow. 

1. Jako rjadny sobustaw móže kóždy nad sobu rozkazowacy, samostatny, 
w němskim kejžorstwje bydlacy, bjezporočny, serbskeje rĕče mócny mužski być. 

2. Jako wurjadne sobustawy płaća ći, kotřiž druhej narodnosći přisłušeja 
abo we wukraju bydla. Tehorunja móža tež žónske wurjadne sobustawy być. 

3. Za čestne sobustawy móža so mužowje pomjenować, kotřiž su sebi 
wuznamne zasłužby wo towaŕstwo abo wo zdźĕłanosć serbskeho luda do-
byli, njech w kraju abo we wukraju bydla. 

§ 5. 
Přiwzaće rjadnych a wurjadnych sobustawow stawa so w zhromadnym 

posedźenju předsydstwa a wubjerka z wobzamknjenjom wjetšiny. 
Čestne sobustawy wuzwola so z wjetšinu hłosow hłowneje zhromadźizny. 

§ 6. 
Rjadne sobustawy maja: 

a) prawo hłosowanja we wšěch towaŕstwowych naležnosćach, kotrež z pra-
wami, po wustawkach předsydstwu a wubjerkej připokazanymi, wob-
mjezowane njejsu; 

b) aktivne a passivne wólbne prawo; 
c) prawo na darmotne dostaće exemplara kóždeho towaŕstwoweho spisa 

teho lěta, za kotrež su swój sobustawski přinošk zapłaćili. 
Tuto pod c) mjenowane prawo wužiwaja tež wurjadne a čestne sobu-

stawy. Posledniši maja při tym, hdyž lĕtny sobustawski přinošk zapłaća a po 
postajenjach § 4 pod 1 so přihodźeja, tež wšitke prawa rjadnych sobustawow. 

Wšitke sobustawy, z wuwzaćom čestnych, maja lĕtny přinošk po 4 mar-
kach do pokładnicy płaćić a njejsu k žanemu druhemu rukowanju zwjazani. 
Hewak maja wšitke sobustawy přisłušnosć, zo za wotpohlady towaŕstwa po 
móžnosći skutkuja. 

§ 8. 
Zarjadowanje towaŕšnistwa přisłuša: 1. předsydstwu, 2. wubjerkej, 

3. hłownej zhromadźiznje. 
§ 9. 

Předsydstwo towaŕšnistwa twori so ze šesćich wosobow, a su to : 1. před-
syda, 2. namĕstnik teho sameho, 3. pismawjedźeŕ, 4. pokładnik, 5. knihow-
nik, 6. knihiskładnik. 

Wšitke sobustawy předsydstwa wuzwola so we hłownej zhromadźiznje 
z wjetšinu hłosow na šĕsć lĕt. Ze sobustawow předsydstwa, kotrež so po 
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přiwzaću tutych wustawkow najprjedy wuzwoli, wustupi połojca po třoch 
lĕtach z losowanjom; po minjenju tehole časa na tute mĕsta nowowuzwolene 
wosoby wjedu swoje zastojnstwo prawidłownje na šĕsć lět. 

Kóždy sobustaw předsydstwa móže so po minjenju zarjadowańskich lět 
z nowa wuzwolić. 

Předsydstwo wobzamkuje w zhromadźiznach z wjetšinu hłosow, a k wob-
zamknjenju dosaha přitomnosć štyrjoch sobustawow předsydstwa. 

§ 12. 
Wubjerk twori so ze štyrjoch sobustawow, kotrež hłowna zhromadźizna 

z wjetšinu hłosow na šesć lĕt wuzwola. 
Z tych po přiwzaću tutych wustawkow wuzwolenych štyrjoch wubjer-

kowych sobustawow wulosuje so połojca po třoch lĕtach. Po minjenju tu-
teho časa nowowuzwolene wosoby wjedu swoje zastojnstwo prawidłownje 
na šĕsć lět. 

Kóždy wubjerkownik smĕ so po minjenju zarjadowanskich lĕt hnydom 
zaso wuzwolić. 

Kóžde před minjenjom zarjadowańskich lět wuprózdnjene zastojnstwo 
we wubjerku ma so ze zhromadnej kooptaciu předsydstwa a wubjerka na 
hišće zbytny zastojnski čas prjedownika wupjelnić. 

Wubjerk pomjenuje za swoje posedźenja ze swojeje srjedźiny předsydo-
waceho a pismawjedźaceho. Wón wobzamkuje z wjetšinu hłosow. K wob-
zamknjenju dosaha přitomnosć třoch wubjerkownikow. Při runosći hłosow 
rozrisuje hłós jich předsydy, kotryž tež zhromadźizny wubjerka powołuje. 

§ 13. Wubjerk ma prawo kóždy čas do naležnosći towaŕšnistwa, wosebje do 
pismow pokładnicy, knihownje a knihiskłada pohladnyć. Wón smĕ po wob-
zamknjenju wjetšiny powołanje hłowneje zhromadźizny žadać, hdyž su so 
při wothłosowanju wo tym wšitke wubjerkowe sobustawy wobdźěliłe. 

Wón ma přisłušnosć z najmjeńša kóždolĕtnje wokoło spočatka měrca wot 
dweju ze swojeje srjedźiny wuzwoleneju sobustawow pokładnicu a wot po-
kładnika wotedatu bilanciju, kaž tež knihownju přehladować a wot knihi-
składnika zestajany inventar pruhować. 
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Z tutym wudawa so: 
90) Mały gratulant. Napißał a nasběrał H. Jórdan. 

K wužitku maćičneho domu předawaju so w maćičnym kniho-
składźe a pola pokładnika Mjeŕwy za d w ĕ hriwnje wot Ludwika 
K u b y wubjernje harmonisowane a serbscy a čĕscy krasnje wudate: 

P í s n ĕ l u ž i c k é (serbske ludowe pĕsnje). 
Tute pĕsnje hodźa so derje za s e r b s k e koncerty. 

Wo zapłaćenje lětnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo dary 
za dom M. S. najpodwolnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je : Kaufmann M. Mörbe , Bautzen 
(Sachsen). 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujemy w Časopisu a „Łužicy“, darjene knihi dotal 
jenož w „Serbskich Nowinach“. Přeměnjenje adressy njech so 
předsydźe abo pokładnikej wozjewi. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lĕtniki hišće na předań přez 
knihokupca Rühla abo přez direktne skazanje pod adressu: An die 
Maćica Serbska in Bautzen (Sachsen). 

Rozesłanje maćičnych spisow (dwójcy za lĕto) wobstara knihar-
nja E. Rühla. Hdy by něchtó wozjewjeny spis njedostał, njech 
napiše kartku z adressu: Herrn Kaufmann Mörbe, Bautzen (Sachsen). 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


